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I. ÚVOD

Ve své práci se budu zabývat dílem Jana Campana Vodňanského, „největšího našeho latinského humanisty konce 16. a počátku 17. století,“ vyjádřeno slovy Milana Kopeckého.
 Je-li ještě dnes čtenáři známa Campanova osobnost, pak nikoli z četby autorova vlastního díla, které je pro svůj jazyk, latinu, široké čtenářské obci nepřístupné, ale spíše z četby díla Zikmunda Wintera. Winter ve svém románu z let 1906-1907 nazvaném Mistr Jan Campanus líčí smutný osud tohoto všestranného učence a latinsky píšícího básníka. Campanovu literární tvorbu však ponechává poněkud stranou, pouze se o ní několikrát zmíní, aby zdůraznil básníkovu někdy až přílišnou pracovitost, lásku k českému národu a odhodlanost využít díla k obraně pražské univerzity před jezuity. Autor románu nám zprostředkovává několik veršů ze dvou Campanových skladeb, Querela pacis
 a Elegia de optimo victoriae genere, quod est vincere se ipsum.
 V první básník reaguje na neutěšenou situaci roku 1618 a ústy personifikovaného Míru nabádá vůdce stavovského povstání k uzavření příměří, ve druhé prosí vítěze bělohorské bitvy o shovívavost vůči poraženým Čechám a univerzitě. Právě Campanovo působení na pražské univerzitě, kde přednášel jako profesor řečtinu, latinskou poezii a později českou historii, a kde rovněž zastával významné funkce (několikrát byl děkanem, prorektorem, poté i rektorem), se stalo hlavním terčem Winterova zájmu. V závěru svého románu Winter pateticky líčí marný, ale přesto odhodlaný boj Campana o Vysoké učení, které bylo v době bělohorské porážky odsouzeno k zániku. Pro dramatičtější vyznění svého díla se Winter odklání od skutečnosti a nechává psychicky zdeptaného a vyčerpaného učence, jenž pro záchranu univerzity konvertoval, spáchat sebevraždu. O Campanově sebevražedném konci se s výjimkou zmíněného románu nikde nedočteme. Winter jej ve svém jinak dosti autentickém díle přibásnil, jak podotýká J. B. Čapek a Otakar Odložilík, autor Campanovy biografie.
 Stejnou informaci nám podává kritický aparát k vydání románu Mistr Kampanus z r. 1952.


Zatímco můžeme prostřednictvím zmíněného Winterova díla snadno poznat Campana coby obhájce pražské univerzity, seznámení s Campanem básníkem je pro nás obtížnější. Převážná většina jeho díla je přístupná pouze v podobě starých tisků v latinském originále, a tak zůstává široké veřejnosti utajena. O rozsáhlosti a žánrové rozmanitosti básníkovy tvorby nás podrobně informuje Rukověť humanistického básnictví v Čechách a na Moravě, jež uvádí kompletní seznam Campanových básnických sbírek.
 U každé z nich je připsána lokace, krátký komentář a názvy jednotlivých skladeb, u nichž často nechybí poznámka o užitém metru. Campanovo heslo zde uzavírá čtrnáctistránkový výčet básníkových příspěvků ve sbornících a sbírkách jeho přátel. Autoři Rukověti se neomezují pouze na Campanovo vlastní dílo, ale jmenují také sborníky, jež Campanovi přátelé  věnovali různým významným událostem jeho života, například narozeninám, sňatku, úmrtí manželky, a nakonec Campanově smrti. Tato díla svědčí o básníkově tehdejší veliké oblíbenosti a vážnosti.


Campanus ve své době neproslul pouze jako autor příležitostné poezie, která tvoří převážnou část jeho díla, a jež představuje bohatý repertoár žánrových variant tohoto na přelomu 16. a 17. století velice oblíbeného druhu básnictví. Zvláště byly oceňovány jeho duchovní skladby, písně na církevní kalendář a latinské parafráze žalmů. Campanus se věnoval také epice s historickými náměty a okrajově i dramatu. Z výše naznačeného rozsáhlého díla máme v českém překladu k dispozici nepatrnou část. Seznámit se alespoň s několika autorovými příležitostnými a historickými básněmi čtenářům umožnila Helena Businská prostřednictvím výboru Renesanční poesie, kam zařadila ukázky patnácti různých Campanových skladeb.
 Po stránce žánrové i tematické zcela odlišné básně se nám dostávají prostřednictvím Lyry Kampanovy, výboru z žalmů, ód a odarií, který pořídil Jan Branberger společně s Janem Blahoslavem Čapkem.
 Překlad více jak třiceti duchovních písní ze sbírky Odarum sacrarum liber posterior nabízí moje diplomová práce.
 Josef Král přeložil jedinou autorovu komedii Bretislaus comaedia nova. 
 Hra měla být provozována roku 1604, ale před premiérou byla nejvyšším kancléřem Vojtěchem Popelem z Lobkovic zakázána pro svůj údajný buřičský ráz a teprve roku 1614 vyšla tiskem.
 Prozaické dílo, které Campanus věnoval významným osobnostem Karlovy univerzity, a které obsahuje mnoho historicky cenných zpráv, bylo znovu vydáno a opatřeno překladem hned dvakrát. Poprvé Karlem Hrdinou,
 podruhé Josefem Polišenským a Janou Vobrátilovou.
 V porovnání s rozsahem Campanova díla je počet těch přeložených opravdu malý. 


Podobný nedostatek se jeví i v oblasti vědeckých prací o díle tohoto básníka, jež jsou omezeny na články v periodikách a předmluvy k vydaným překladům. Tyto studie však pocházejí z devatenáctého století, nebo jsou staré minimálně několik desítek let. Nově se Campanovou příležitostnou poezií, konkrétně sbírkou Centuriae duae Charitum, zabývala Jana Kolářová.
 Největší pozornost byla doposud věnována Campanově duchovní poezii, latinským parafrázím se věnoval Jan Blahoslav Čapek
 a Jaroslav Ludvíkovský,
 ódám Milan Poštolka.
 O komedii Břetislav napsal studii Josef Král zmíněný již v souvislosti s jejím překladem.
 I přes tyto práce vědecké a několik prací překladových se Janu Campanovi nedostává tolik pozornosti, kolik by si jeho téměř až nepřeberné množství básnických skladeb zasloužilo.


Svou prací bych ráda rozšířila uvedený počet odborných publikací zabývajících se dílem Jana Campana Vodňanského. Pozornost zaměřím na jeho smuteční skladby, neboť tvoří významnou část autorova básnického díla. Campanus je publikoval podobně jako řada jeho kolegů ve sbírkách a sbornících svých přátel, vedle toho jim však věnoval několik vlastních básnických sbírek a jednu rozsáhlejší báseň vydal samostatně. V následujících kapitolách pojednám o Campanových sbírkách, jež obsahují výhradně smuteční skladby. Věnovat se budu rovněž i dílům, v nichž zmíněný žánr příležitostné poezie převažuje. Jedná se o následující sbírky: Epitaphia patri, coniugi, filio, filiae [...] Adami Hippii, patricii et senatoris Wodnanensis, scripta a Joan. Campano M. et scholae Henricanae r. (1599),
 Epitaphia diversis hominibus diverso anni lethiferi 1599 tempore ex hac vita in meliorem translatis. Scripta et [...] Georgio Hanussio Landscoronaeo, ad d. Henrici in Nova Praga ecclesiastae [...], dicata a M. Joanne Vodniano (1599),
 Γλυκύπικρον anni millesimi sexcentesimi tertii ineunte anno 1604 dnn. Maecenatibus strenae loco oblatum (1604),
 Migma jubila nubilaque anni milesimi sexscentesimi quarti complexum et ampliss. senatui inclitae Tustae ineunte anno 1605 loco strenae missum. Tituli ratio [...] M. I. C. V. (1605),
 Clariss. et doctiss. viris Joanni Adamo a Bochova Bistriceno, Trojano Nigello ab Oskorzina, Andreae Mitisconi Lidomierziceno, Johanni Gotsmanio Teutobrodeno, ex acad. Pragen. coelestem una fere trieteride evocatis etc., amicis et collegis suis, [...] parentab. Joh. Campanus (1606),
 Tumulus doctissimorum virorum, M. Joannis Chorinni Boemotrebovini [...] et M. Joannis Standeri Beronaei [...]. Quorum Ille 2. Maji, hic 26. eiusdem mensis mortalem hanc vitam cum immortali commutavit (1606),
 Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία, quam clarissimis viris Victorino et Venceslao, fratribus Rhacotomis a Greifnbergk, dnis sympatriotis et amicis suis carissimis, ineunte anno 1607 loco strenae mittit [...]. Joh. Campanus Vodnianus (1607),
 Οξύμελι anni 1607 prospera asperaque complexum et strenae loco sub ingressum ani 1608 amicis missum a Joan. Campano (1608),
 Funebria anno 1613 lethifero scripta a M. Joh. Campano Vodniano (1613).
 Zmíním se rovněž o výše předeslané samostatně zveřejněné skladbě Henrici Percelii Czaslavini, sch. Henric. al.,[...] ult. Oct. an 1599 e parentum complexu per mortem evulsi, funebris prosopopaeia, stragem alumnorum scholae Henricanae pestilento contagio editam complexa (1600).
 Naopak stranou mého zájmu zůstanou Campanovy básně publikované v různých sbornících a dílech jeho kolegů, neboť mnohé z nich byly otištěny v některé ze jmenovaných Campanových sbírek.


V první části své práce pojednám o Campanově životě a jeho literární činnosti. V následující kapitole se s přihlédnutím k dobovým poetikám pokusím charakterizovat daný žánr příležitostné poezie a zmíním se o jeho jednotlivých variantách. Rovněž zde uvedu některé z požadavků, jež byly na literární smuteční projevy dobovými poetikami kladeny. Poté se budu věnovat jednotlivým výše jmenovaným Campanovým sbírkám. U každé se zaměřím na způsob uspořádání skladeb a zastoupení jednotlivých žánrových variant. Zmíním se o antických a biblických motivech a o formálních ozvláštňujících prostředcích. V závěru své práce budu na základě provedených rozborů sledovat, do jaké míry Campanus opakuje konvenční motivy a myšlenky smuteční poezie, a naopak, kdy ji obohacuje svým originálním tvůrčím přístupem.

II. ŽIVOT A DÍLO JANA CAMPANA VODŇANSKÉHO
Domnívám se, že není vhodné autorovo dílo zcela vytrhnout z kontextu jeho života, proto se zmíním o událostech, jež Campanovu tvorbu ovlivnily. Život všestranného humanistického učence popsal Otakar Odložilík ve spisku Mistr Jan Campanus,
 z něhož pravděpodobně vycházeli autoři Rukověti humanistického básnictví při tvorbě hesla jmenovaného básníka.
 Osud Campana coby trpělivého profesora Karlovy univerzity líčí ve svém románu Zikmund Winter, jeho básnickou tvorbu však ponechává stranou. V případě Winterova Mistra Jana Campana musíme mít na paměti, že se jedná o dílo beletristické, nikoliv ryze autentické. Otakar Odložilík upozorňuje v úvodu své monografie na místa Winterova románu, jež neodpovídají skutečnosti.
 Uvádí například Winterův chybný překlad básníkova latinského příjmení Campanus českým Zvoníčkem. Správným a historicky doloženým ekvivalentem je však Kumpán, příjmení Campanova otce a bratra. Odložilík dále zmiňuje, že se autor historického románu odklonil od skutečnosti pojednáním o smrti Campanovy manželky Ludmily, jež prý po sobě zanechala syna Jeníčka. Campanus však byl ženat dvakrát, přičemž Ludmila byla jeho druhou ženou a svého manžela přežila se dvěma syny, Janem a Tobiášem. Autor básníkovy biografie komentuje rovněž závěr Winterova díla, v němž si vzal psychicky vyčerpaný Campanus život. Považuje jej za básnické ozvláštnění jen velice strohých dobových zápisů o Campanově smrti.

Informace o básníkově životě a díle uvedené v této kapitole jsem čerpala z Rukověti humanistického básnictví a z Odložilíkovy monografie Mistr Jan Campanus.
Jan Campanus se narodil 27. prosince 1572 v rodině Martina a Markéty Kumpánových ve Vodňanech. Školu navštěvoval nejprve ve svém rodišti, poté v Klatovech, Domažlicích a nakonec v Jihlavě. Roku 1590 odešel na univerzitní studia do Prahy, kde se po několika málo letech stal známým básníkem, neboť si s sebou přinesl zkušenosti s psaním latinské poezie, jež získal na dřívějších školách. Prvním dílem, které vydal roku 1591, byly dvě chvalořečné skladby věnované nově zvolenému rektorovi M. Trojanu Nigellovi a děkanovi M. Adamovi Zálužanskému. Roku 1593 se stal bakalářem. Poté působil na škole v Teplicích, odkud byl povolán do Hradce Králové. Roku 1596 obhájil latinskou thesi na filosofické téma a získal titul mistra. Z Hradce Králové odešel roku 1598 do Prahy, kde se stal správcem školy u sv. Jindřicha na Novém Městě pražském. O dva roky později se stal správcem škol v Kutné Hoře, odkud byl roku 1601 povolán do Prahy jako univerzitní profesor. Svůj odchod do Prahy však odložil až na rok 1603.

Již před dráhou profesora na Karlově univerzitě publikoval své skladby ve sbornících a vydal několik vlastních sbírek. Obsáhl jimi širokou škálu žánrů příležitostné poezie, zmiňme alespoň oslavné básně, básnické rekce na smrt (epicedia, epitaphia, konsolace) a blahopřání k sňatku (epithalamia). Z Campanových děl vydaných před jeho pedagogickým působením na univerzitě budu v následujících kapitolách své práce věnovat pozornost sbírkám Epitaphia patri (1599), Epitaphia diversis hominibus (1599) a skladbě Henrici Percelii Czaslavini (1600). Příležitostné poezii se poněkud vymyká dílo nazvané Turcinorum tyrannorum, qui inde usque ab Otomanno rebus Turcicis praefuerunt, descriptio a M. Johanne Campano (1957) pojednávající o skutcích a osudech jednotlivých sultánů.
 Jeho část v latinském originále, ale i v českém překladu poskytuje výše jmenovaný výbor z latinské humanistické poezie pořízený Helenou Businskou a Janem Martínkem.
 Z téhož období pochází sbírka Centuriae duae Charitum seu epigrammatum ad Moecenates et amicos scriptorum a M. Johanne Campano Vodniano (1600) obsahující drobné epigramy, jimiž Campanus reagoval na soudobé události. Vyvolala velký kladný ohlas, ale také odezvy negativní. Campanovy rady popudily mladého básníka Pavla z Jizbice, jenž na ně ostře reagoval ve sbírkách Periculorum poeticorum partes tres (1602) a Schediasmatum farrago (1602). O odvetě Pavla z Jizbice se ve své disertační práci Jedna z podob renesančního manýrismu: básnické dílo Pavla z Jizbice zmiňuje Jana Kolářová.
 Campanus byl básníkovou reakcí rozhořčen, ale na radu svých přátel přešel spor mlčením.

Na univerzitě Campanus vyučoval klasickou řečtinu, latinskou poezii a později také české dějiny. Básníkova výborná znalost řeckého jazyka se odráží i v jeho tvorbě. Pokud neveršoval přímo řecky, vkládal řecká slova či celé verše do latinských skladeb, v několika případech je nadepsal žánrovým označením v řečtině. Tento klasický jazyk nalezneme rovněž v názvech jeho sbírek, (viz níže). Campanus nepůsobil pouze jako vysokoškolský pedagog, stal se správcem kolejních proboštství, několikrát zastával funkci děkana (1605, 1607-1609, 1614, 1615), prorektora (1612, 1620) a rektora univerzity (1621). Společně s M. Vavřincem Benedictem prosazoval reformu Vysokého učení. Krátce působil i jako písař Nového Města pražského, úřad však pro pomluvy opustil.

Vedle povinností spojených s  působením na univerzitě, se Campanus věnoval rozsáhlé a z hlediska literárních druhů a žánrů velice rozmanité literární činnosti. Postupně vydal několik sbírek, v nichž prostřednictvím smutečních skladeb a přání k sňatku vypovídá o tzv. hořkosladkých událostech daného roku. Jedná se o díla Migma (1605), Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία (1607) a Οξύμελι (1608). Uvedenými sbírkami se budu v následujících kapitolách své práce podrobně zabývat. Výhradně smuteční poezii nalezneme ve dvou útlých svazcích, v nichž Campanus oslavuje své zesnulé kolegy a přátele, v Clariss. et doctiss. viris (1606) a v Tumulus doctissimorum virorum (1606). Rovněž jim budu věnovat svou pozornost. Naopak stranou ponechám Campanovy sbírky obsahující ostatní žánry příležitostné poezie, např. blahopřání k sňatku (epithalamia), přání k narozeninám (genethliaca) a různé gratulace (gratulationes).

 Od roku 1604 Campanus zveřejňoval svá četná básnická díla s duchovní tématikou, latinské zbásněné překlady starozákonních žalmů, veršované modlitby a ódy. Jejich vyvrcholením se staly sbírky Odarum sacrarum liber prior psalmos Davidicos continentes (1611) a Odarum sacrarum liber posterior (1612), jež obsahovaly některé již dříve publikované skladby. V Odarum sacrarum liber prior autor představil latinské rýmované parafráze 150 žalmů. Tento soubor dlouho připravoval. První ukázku překladu publikoval již roku 1604, ale podle informace obsažené v Rukověti humanistického básnictví na něm pracoval již od roku 1600. V této činnosti byl podporován ze strany Vavřince Benedicta, Zachariáše Bruncvíka, Václava Ripy, Martina Mylia, M. Daniela Sheaneia, Mikuláše Novaského a dalších.
 Jako vzor Campanovi posloužili z českých básníků Matouš Collinus z Chotěřiny, Jakub Srnec z Varvažova a David Crinitus,
 ze zahraničních především Georgius Fabricius ze Saské Kamenice, Ital Flaminius, Němec Maier a skotský básník George Buchanan, na něž upozorňuje Jan Branberger.
 Campanovy parafráze žalmů byly znovu vydány roku 1613 v německém Ambergu, roku 1618 pak ve Frankfurtu nad Mohanem spolu s již zmíněnou sbírkou Odarum sacrarum liber posterior obsahující 178 skladeb na dni sváteční a nedělní od adventu po celý rok. Toto souborné vydání bylo obohaceno o Cantica canticorum, jež jsou přebásněním starozákonní Písně písní, a o noty obsahující 36 druhů melodií.

Campanova záliba v českých dějinách se projevuje v jeho jediném dramatu Bretislaus comaedia nova (1614)
 a ve sbírce Cechias seu Bohemia Heneta iudicum, ducum, regumque, qui veterum Boiorum sedes ab Henetis occupatas tenuerunt, σχιαγραφίαν complexa (1616).
 Jmenované básnické dílo tvoří fiktivní promluvy českých králů, některé z nich nalezneme v antologii Renesanční poesie.
 Campanova láska k Praze je patrná ve dvou samostatně vydaných skladbách. V Liminis encomium Pragae triurbi, metropoli Bohemiae, starenae loco ineunte anno 1615 missum a M. Joh. Campano Vodniano (1615) autor vtipně odvozuje její jméno od prahu, jenž se stává předmětem básníkovy chvály.
 V Praga Phoenix, incendiis suis non tam deformata, quam reformata, renata ac renovata iudicante et indicante, imo gaudente et plaudente M. Joh. Campano Vodniano (1617) Campanus přirovnává českou metropoli k bájnému ptáku Fénixovi, jenž se znovu rodí z popela. Tématem této básně jsou požáry a pohromy, jež Prahu postihly jak v dávné minulosti, tak za autorova života. Přestože byla Campanovi česká kultura velmi blízká, o čemž vypovídají výše zmíněná díla, nedochoval se jeho jediný český verš. Je tudíž pravděpodobné, že psal svá díla výhradně v latině, případně v klasické řečtině.
O neštěstí, jež Campana postihlo v osobním životě, vypovídá sbírka Funebria anno 1613 lethifero scripta a M. Joh. Campano Vodniano (1613). Autor se zde v několika smutečních skladbách vyrovnává se smrtí manželky Zuzany, za svobodna Rychové, s níž se oženil 20. 11. 1612 po odstranění celibátu mezi kollegiáty. Spolu se svou ženou, jež 16. 8. 1613 podlehla morové nákaze, ztratil očekávaného potomka, neboť byla Zuzana těhotná. Zmiňuje se rovněž o smrti Zuzaniných sester, jež zemřely téhož roku. Smutečním skladbám jmenované sbírky věnuji jednu z následujících kapitol.

Roku 1615 se Campanus oženil s Lidmilou Revírovou, s níž měl čtyři děti. Dcery Lidmila a Anna však roku 1619 zemřely, synové Jan a Tobiáš svého otce přežili.

Campanus svou literární činností reagoval vedle osobních záležitostí rovněž na zostřenou politickou situaci, jež s sebou přineslo stavovské povstání. Roku 1618 publikoval skladbu nazvanou Querela pacis bellico tumultu Bohemiam anno 1618 inquietante meditata a M. Joh. Campano Wodniano, v níž ústy personifikovaného Míru odsoudil povstání stavů a  nabádal jejich vůdce k mírovému postupu. Téhož roku uveřejnil báseň Elegia de metu, metu Bohemiam concutiente, scripta a M. Joh. Campano et exercitii gratia recitata a Venceslao Giscra de Sobinecz Reginae-Hradeceno. Po bělohorské porážce se Campanus skladbou nazvanou Elegia de optimo victoriae genere, quod est vincere se ipsum
 obrátil na Ferdinanda II. a jeho rádce, aby se zachovali vůči poraženým stavům a univerzitě shovívavě. Básníkovy snahy však vyšly zcela naprázdno. Snad jeho posledním pokusem o záchranu Učení bylo přestoupení na katolickou víru, pročež byl svými přáteli kritizován a jezuity naopak dáván za vzor. Několik dní po zrušení Karlova učení 13. prosince 1622 zemřel.

Výše podaný přehled Campanova literárního díla si neklade za cíl poskytnout jeho kompletní výčet, jenž je obsažen v již několikrát zmíněné Rukověti humanistického básnictví.
 Zmíněnými Campanovými publikacemi jsem chtěla poukázat na autorovu všestrannost, jež se v jeho tvorbě projevuje.

III. KE SMUTEČNÍ POEZII OBECNĚ

Smuteční skladby patří do rozsáhlé různorodé skupiny básnických projevů psaných k rozličným významným událostem lidského života, k nimž bezesporu patřilo narození, sňatek, promoce, ale i úmrtí. Básně pojednávající o zmíněných tématech byly souhrnně označovány jako příležitostná poezie. Její teorie je obsažena v mnoha poetikách a rétorických příručkách, které vznikaly již v antice. Quintilianova Institutio oratoria (zveřejněná kolem r. 95 po Kr.), Ciceronovy rétorické práce a anonymní Rhetorika ad Herennium (přibližně 86-82 př. Kr.) si zachovaly poměrně velkou autoritu nejen ve středověku, ale ještě v době humanismu, kdy vznikalo mnoho nových teoretických prací o literatuře. Mezi ně patří ve své době dobře známé a rozšířené Poetices libri septem (1561) italského humanisty Iulia Caesara Scaligera a Poeticarum institutionum libri III (1597) Němce Jacoba Pontana. Scaligerův spis poskytuje podrobný přehled a popis jednotlivých žánrů příležitostné poezie. Vedle drobnějších druhů věnuje pozornost především těm nejběžnějším, kterými byla epithalamia (gratulace k sňatku), genethliaca (přání k narozeninám), propemptica (přání šťastné cesty), panegyrica (slavnostní řeč), laudationes (chvály), epitaphia a epicedia (básně věnované zemřelým nebo pozůstalým) a epigrammata. U každého z žánrů uvádí etymologii názvu, jeho historický vývoj a jmenuje důležité autory, kteří jej založili či utvářeli. Rozlišuje různé žánrové varianty, přičemž popisuje charakteristické znaky, jimiž se od sebe liší. Pontanus se ve výčtu žánrů omezuje opravdu jen na ty základní, konkrétně na epigrammata a epitaphia. O to více se však soustředí na vystižení jejich obměn, své teze pak demonstruje na četných ukázkách. Pro nás jsou nejdůležitější pasáže Scaligerova a Pontanova textu pojednávající o konvenčních motivech nazývaných latinsky loci communes, řecky topoi, v češtině se pak pro ně užívá označení obecná neboli společná místa. Čeští humanisté měli kromě výše uvedených poetik k dispozici omezený počet příruček české provenience, mezi něž patřily De modo epistolandi (1495) Augustina Olomouckého a Libellus de componendis epistolis (1501) Racka Doubravského. Tyto spisy se však primárně zabývaly teorií psaní dopisů, nikoli básnictvím. 


V Campanově díle jsou zastoupeny všechny výše jmenované druhy příležitostné poezie. Významné místo mezi nimi zaujímají epicedia, epitaphia, epithalamia a genethliaca, neboť jim jsou vyhrazeny celé básnické sbírky a samostatně vydané skladby, jež ve svém titulu obsahují jednu z mnoha variant označení obsaženého žánru, případně jeho opis. Ve své práci se však budu zabývat pouze dvěma prvními ze zmíněných žánrů, epicediem a epitaphiem, dále pak ostatními žánrovými variantami básnických smutečních projevů. Dříve než se zaměřím na konkrétní Campanovy skladby, upozorním na různorodost tohoto žánru příležitostné poezie, jehož počátky můžeme hledat ve starověkých obřadních písních. Poté uvedu některé z požadavků kladených na smuteční skladby soudobými poetikami.


S epitaphii a epicedii, zmíněnými v souvislosti se Scaligerovým spisem, úzce souvisí thrénos, nénie, tumulus, consolatio a jiná žánrová označení. Všechny jmenované názvy se týkají básní reagujících na smrt osoby, popřípadě zvířete, věnovaných buď přímo zesnulému, jeho chvále, nebo pozůstalým. Literární teorie je zpočátku rozlišovala a spatřovala mezi nimi drobné rozdíly. Iulius Caesar Scaliger hned ve své první knize jednotlivé typy definuje (Poetices libri septem, I, 117): „Quae ad rogum dicerentur, erant Neniae: quae ad tumulum, Epitaphia, quae in exequiis, quum persoluerentur, Epicedia.“ Rozdíl mezi epitaphiem a epicediem dále upřesňuje ve třetí knize, odvolává se zde na Serviovu definici (Poetices libri septem, III, 385): „Epicedium enim dici corpori nondum effecto sepultura, Epitaphium ad tumulum ipsum. [...] Funebris oratio latinae dicitur, quae ipso in funere habetur. Quare Epitaphium etiam Elogium ipsum dictum est, quod tumulo inscribitur, de quo inter Epigrammata.“ 

Téměř totožnou klasifikaci nalezneme u Pontana, který si navíc ještě uvědomuje existenci četných pojmenování literárních reakcí na smrt a jejich mísení a zaměňování (Poeticarum institutionum libri III, III, 202): „Tenendum porro, metonymia quadam epitaphia frequenter a poetis vocari tumulos. Quidam, proptereaquod querelas, naenias, funebres lamentationes epitaphiis permiscent, malerunt suis libris indere Funerum.“ Nakonec rezignuje na striktní rozlišování mezi epicediem, epitaphiem a nénií, užívá souhrnného označení epitaphium. Důvodem k tomuto rozhodnutí mu byla skutečnost, že básníci promlouvají jednou sami za sebe, rozmlouvají se zesnulým, pozůstalými, pocestným, Múzami, v jiném případě nechávají mluvit další osoby, i samotného zesnulého.
 Pro mnohost těchto prostředků, které slouží především k ozvláštnění skladby, ji není možné jednoznačně zařadit pod jednu z mnoha variant. Podobně ztratila svůj přesně vymezený obsah consolatio (řecky logos paramýthétikos), útěcha. Tento literární projev oblíbený v antické literatuře byl nejprve vydělován jako samostatný žánr, ale už v době antiky splýval s epicediem, jež pak mohlo obsahovat prostředky charakteristické pro konsolaci, jak uvádí Jana Nechutová ve své antologii Úděl a útěcha.
 Scaliger věnuje consolatio zvláštní kapitolu a jasně ji vymezuje definicí (Poetices libri septem, III, 387): „Consolatio, est oratio reducens moerentis animum ad tranquilitatem.“ 
Při klasifikaci z hlediska žánru prováděné u každé z výše jmenovaných Campanových sbírek rozlišuji na rozdíl od Pontanovy poetiky několik typů smutečních skladeb. Vycházím přitom z žánrových označení, jež Campanus pro své skladby užívá, dále pak z Martínkova přehledu a výkladu drobných literárních útvarů, které se za humanismu v zemích Koruny české těšily oblibě.
 Od epicedia, jež považuji za oslavu zesnulého psanou ve třetí osobě, odlišuji epitaphium, fiktivní promluvu zesnulé osoby. V názvu autorových skladeb psaných er-formou nalezneme označení epicedion, v případě, že má báseň formu náhrobního nápisu, pak tumulus („náhrobek“) či pro epitaphiis („na místo epitaphií“). Svá epitaphia Campanus někdy nadepisuje označením prosopopeia, jež obvykle doplňuje přívlastkem funebris („smuteční, pohřební“). Jako prosopopoeia, stylizovaná promluva pronášená nejen lidmi, ale rovněž i personifikovanými objekty, jsou nadepsány některé z Campanových skladeb, jež bychom mohli přiřadit k thrénům. Thrénos, neboli nářek je více či méně stylizovaná výpověď pozůstalého, jenž lká nad smrtí někoho blízkého, drahého, případně se rmoutí ztrátou společensky významné osobnosti. Pro tento typ smutečních skladeb Campanus užívá vedle zmíněného označení prosopopeia rovněž thrénos. Ve zkoumaných sbírkách je hojně zastoupena consolatio. K útěchám mají blízko skladby nazvané řecky προσφώνησις, s nimiž se však setkáme jen výjimečně. 

Jiným hlediskem klasifikace epitaphií byla jejich aktuálnost. Scaligerova poetika rozlišuje dva typy, podle toho, zda se váží k soudobé smrti, či k jejímu výročí. U obou uvádí jejich povinné části (Poetices libri septem, III, 386): „Est Epitaphium, aut recens, aut anniversarium. In recenti partes haec: Laudes, Iacturae demonstratio, Luctus, Consolatio, Exhortatio. In anniversario haec eadem omnia praeter luctum. Nemo enim iam annum bienniumque defunctum destet.“ V závěru kapitoly pojednávající o smutečních literárních projevech Scaliger zmiňuje, že všechny skladby bez ohledu na jejich příslušnost k zmiňovaným žánrovým variantám výrazně ovlivňuje osoba, na jejíž počest jsou psány. Jejich obsahové a výrazové prostředky jsou závislé na různých okolnostech života zesnulého, konkrétně na pohlaví, společenském postavení, věku, kterého se dožil, vztahu mezi zesnulým, popřípadě adresátem a autorem. Citujme Scaligera: „Materia quoque diversa: pro Imperatore, pro exercitu, pro urbano Magistratu, pro privato, viro, faemina, adulto, pureo: quorum unum quodque peculiari ratione tractatum est.“ (Poetices libri septem, III, 386) Nakonec uvádí nezbytnou „výbavu“ epitaphií adresovaných králi a vojákům. 


Jacob Pontanus se tímto aspektem zabývá podrobněji. Podle toho, na jakou osobu jsou epitaphia psána, rozlišuje sedm druhů. Každému přitom věnuje samostatnou kapitolu, v níž uvádí tradiční myšlenky a motivy daného typu, loci communes, neboli topoi. Teoretické poučení pak demonstruje na četných příkladech.


Ve výčtu jednotlivých typů stojí na prvním místě epitaphia adresovaná nejpřednějším mužům společnosti, tedy panovníkům, šlechtě a vysokým úředníkům. Básně vyjadřující se k panovníkově smrti musí podle Pontana čtenáře doslova ohromit, neboť (Poeticarum institutionum libri III, III, 206): „Siquidem nullorum hominum potentia maior, vita splendidior, fama pervagatior: ita nullorum ocasus vulgatior: addo etiam mirabilior, insperatior, et saepenumero calamitosior.“ Dále jmenuje panovníkovy obecné vlastnosti, jež by měly být zdrojem jeho chvály. Jsou jimi sapientia („moudrost“), iustitia in administrandis regnis („spravedlivé spravování království“), clementia („laskavost“), fortitudo („udatnost“) a prudentia militaris („zběhlost ve vojenských záležitostech“). Mezi loci communes epitaphií na smrt šlechticů patří především opěvování šlechtického rodu, jehož původ je často odvozován od samotných héroů a božstva, neboť si svou vážnost získával starobylostí. Vhodná je rovněž chvála bohatství, především pak jeho rozvážného a čestného užívání. Naopak se zde nehodí vyzdvihování fyzické krásy, jež je na místě u chlapců a žen, neboť sláva těchto mužů spočívá v jiných přednostech. U vysokých úředníků se kromě kladných vlastností, k nimž patří například nobilitas („urozenost“), auctoritas („vážnost“), virtus („mužnost“), sluší zmínit dobré skutky, jež za svého života vykonali. Neměla by být opomenuta ani skutečnost, že zemřelí po sobě zanechávají slavné potomky a úřad nedotčený žádnou špinavostí.


V následující kapitole Pontanus popisuje epitaphia věnovaná vojevůdcům a vojákům. Nezbytným je v nich zdůraznění rozvážnosti (prudentia) a fyzické udatnosti (fortitudo) osob, díky kterým může žít národ v míru. Konvenčním místem těchto epitaphií bývají srovnání zesnulých s hrdiny z antické mytologie a historie. Vzorem důvtipu se stal Odysseus a Nestór, personifikací udatnosti pak např. Achilleus, Aiás, Scipio, Hannibal, Epameinóndás a Leónidás. Osobnosti se mohou výše jmenovaným hrdinům rovnat, ale mohou je svými vlastnostmi také převyšovat. K topoi těchto literárních projevů patří rovněž vypočítávání jednotlivých triumfů, nářek nejen blízkých, ale celého království a podrobených národů. Zmiňována bývá i ukrutnost nepřátel.


Jako další druh uvádí Pontanova poetika epitaphia adresovaná vzdělancům, kteří během života prosluli v různých oborech. I v těchto textech patří k oblíbeným topoi přirovnání zesnulého k osobnostem, jež se proslavily v témže umění v minulosti. Básníci bývají ztotožňováni s Ovidiem, Propertiem, Tibullem, Catullem, Vergiliem, Orfeem a samotným Apollónem, řečníci s Ciceronem a Démosthenem. Matematici jsou přirovnáváni k Eukleidovi, Ptolemaiovi a Archimédovi, lékaři k Podaleiriovi, Peanovi, Machaonovi a Asklépiovi, filozofové k Aristotelovi, Platónovi a Zénónovi, teologové pak k Augustinovi a Tomáši Akvinskému. Poté Pontanus uvádí, co má být u které osobnosti vyzdviženo. U teologů je to pietas („zbožnost“) a divina sapientia („boží moudrost“), u filozofů acumen („důvtip“), u lékařů diligentia („svědomitost“), u zákonodárců integritas („bezúhonnost“), u řečníků facundia („výřečnost“), u básníků suavitas („roztomilost“) a u gramatiků linguarum Graecae et Latinae perfecta cognitio, multaque lectio („vynikající znalost latiny a řečtiny, sečtělost“). V epitaphiích na smrt básníků jsou často jmenovány Múzy a Foibos, tedy ochranné božstvo pěvců, dále pak potůčky a hory jim zasvěcené, rovněž Élysion (lat. Elysium), antická představa ráje. Ke konvenčním motivům těchto básní patří také nástroje, kterými básníci doprovázeli svou poezii, lyra, cithara, plectrum („trsátko“).


Zcela jiné požadavky byly kladeny na projevy reagující na smrt ženy. Výběr topoi pro tento typ skladeb byl dále ovlivněn skutečností, zda zemřelou byla matka, manželka, či ještě panna. Tato epitaphia poskytují velký prostor pro nářky a pláč, neboť smrtí matky děti ztrácejí nejbližší osobu, tu, která je zplodila, smrtí manželky přichází muž o oporu, jež mu v životě skýtala. Nezbytnou součástí je zde chvála ženské oddanosti manželovi a rodině, věrnosti, pracovitosti, ale i jejích potomků, které řádně vychovala. Pro zdůraznění zmíněné věrnosti a oddanosti bývají manželky přirovnávány k Odysseově Penelopé, nebo k Alkestidě, jež obětovala pro manželův život svůj vlastní. Jiným ozvláštňujícím prvkem takovýchto skladeb byly fiktivní promluvy zesnulé zjevující se svým pozůstalým ve snu. 


Odlišným typem jsou epitaphia adresovaná mužské části rodiny. Smuteční báseň otci má podle Pontana chválit muže nejen jako nejlepšího rodiče, ale zároveň jako řádného občana prospěšného společnosti, osobní zármutek se zde mísí se zármutkem ostatních. Opačným případem jsou epitaphia na smrt syna, v nichž často promlouvá zarmoucený otec. Stěžuje si na ztrátu pokračovatele svého rodu, marnost všeho, co pro svého potomka učinil.
 Obviňuje nespravedlivý osud, neboť dopustil, že se otec dožil smrti vlastního dítěte. V souvislosti se skladbami na smrt bratra Pontanus cituje z Ambrosia, jenž v epitaphiu přináší sám sobě útěchu a snaží se zmírnit svůj zármutek, neboť pro zesnulého je horší snést trápení svých blízkých než vlastní smrt.
 Takovéto pojetí smutku se vyskytuje také u jiných druhů skladeb bez ohledu na to, komu jsou adresovány.


Zvláštní postavení mají mezi všemi epitaphia na smrt novorozenců, dětí a velmi mladých lidí. Společným místem u nich bývá postesknutí nad nejistotou lidského života a nespravedlností smrti, která u někoho přijde záhy, u jiného až po dlouhém strastiplném životě. V těchto textech bývá vyzdvihována váženost rodu, mravní čistota, dětská krása, dobrotivost rodičů a příbuzných. S chválou vzdělanosti a moudrosti dítěte souvisí pro tento typ epitaphií obvyklý topos chlapec-stařec (puer senilis).
 Spočívá v různě modifikovaném konstatování, že se dítě svou duševní vyspělostí rovná dospělému člověku, nebo ho dokonce převyšuje. V souladu s paralelou, již spatřoval Pythagoras mezi jednotlivými fázemi lidského života a ročními obdobími, jsou zesnulé děti přirovnávány ke kvítkům, nejčastěji k růžím.
 Smutek nad ztrátou potomka bývá v některých epitaphiích potlačen útěchou, že smrtí bylo dítě ušetřeno obtíží a nástrah, které lidskému životu nejistá doba přináší.

Přehled jednotlivých druhů epitaphií v Pontanově poetice uzavírají reakce na smrt přítele. Pozůstalý v nich zesnulého nazývá polovičkou sebe sama, jež umírá spolu s ním. Neváhal by zesnulému příteli darovat svůj vlastní život. Konvenčními zde bývají přirovnání přátelství ke vztahu mezi Pyládem a Orestem, Théseem a Peirithoem.


Z výše uvedených charakteristik žánru epitaphia vyplývá, že se v průběhu vývoje ustálil repertoár topoi, které byly považovány za jeho nezbytnou součást. K těmto prostředkům rovněž patřily motivy z antické mytologie a historie, z nichž jsem některé zmínila v souvislosti s Pontanovými požadavky na jednotlivé typy smutečních skladeb. Tyto, ale i četné jiné uvádí ve svém článku pojednávajícím o žánru epicedia v latinské humanistické poezii Kolářová.
 Z antických reminiscencí byl v epitaphiích nejčastěji užíván motiv podsvětí označovaného Orcus, v souvislosti s ním pak byla uváděna jména jednotlivých podsvětních řek a jezer, Styx (řeka Hrůzy), Acherón (řeka Vzdechů), Kokýtos (řeka Nářků), Léthé (řeka Zapomnění), méně často Pyriflegethón (Ohnivá řeka) a Avernské jezero (Avernus), v jehož blízkosti spatřovaly mýty vchod do podsvětní říše.  Označení podsvětního vodstva běžně synekdochicky pojmenovávala celou podsvětní říši. Z jejího božstva jsou zmiňováni především podsvětní vládci Hádes s Persefonou, dále převozník Cháron a Parky. Parka byla u Římanů nejprve bohyní narození, později se však vlivem řeckého mýtu o bohyních osudu, Moirách, začaly objevovat Parky tři. Tyto sudičky v antickém mýtu vystupují jako tři přadleny předoucí nit života, Klóthó ji začíná, Lachesis v díle pokračuje a Atropos nit přestřihne. Humanističtí básníci většinou mezi jednotlivými sudičkami nerozlišují a užívají označení Parka. Jiné postavy z antické mytologie a historie jsou uváděny v souvislosti s toposem omnibus est moriendum („všichni musí zemřít“). Jedná se o slavné hrdiny, které před smrtí nezachránily ani jejich proslulé činy. Stejně tak museli do říše stínů odejít starci Nestór a Títhónos zmiňovaní jako příklad dlouhého života.


Návaznost humanistických básníků na antickou kulturu se kromě uvedených motivů projevuje četnými citáty a parafrázemi antických autorů, z nichž byli pro žánr epitaphia inspirativními především Catullus a Horatius, dále pak Ovidius a Vergilius. Kolářová upozorňuje na časté parafrázování Catullovy básně na smrt Lesbiina vrabce Lugete o Veneres Cupidinesque a básně zdůrazňující užívání si života Vivamus mea Lesbia atque amamus. Za nejcitovanější Horatiův výrok považuje carpe diem, který pouze jinými slovy prosazuje to, co výše citovaný verš Catullův.
 Epitaphia latinských humanistů nejsou poznamenána pouze dědictvím antického básnictví, projevuje se v nich rovněž silný vliv Bible a církevních autorů. Většina epitaphií je v souladu s křesťanskou morálkou zakončena útěchou, že smrtí se zesnulému dostává nebeského království a věčného odpočinku.


Na závěr tohoto pojednání o žánru epicedia a epitaphia by mělo být podotknuto, že uvedená označení pojmenovávají široký a rozmanitý okruh literárních projevů na smrt, které se od sebe liší kromě výše zmíněných rysů také rozsahem a formou. Skladby bývají často doprovázeny krátkými útvary, jež kromě svého explicitně vyjádřeného významu obsahují v podobě hlásek zašifrovanou informaci o osobě zesnulého, či přímo o jeho smrti. Ke jménu zemřelého se váží symbola, která jsou tvořena tak, že první hlásky jednotlivých slov jsou zároveň iniciálami jména zemřelého, dále anagramata, hláskové přesmyčky jména. Chronostichon, označovaný také jako eteostichon, tvoří verše, jejichž písmena, která mohou zároveň být římskými číslicemi, vyjadřují v této druhé funkci svým součtem letopočet události, o níž se ve verši mluví.

 
IV. SMUTEČNÍ POEZIE JANA CAMPANA VODŇANSKÉHO

IV. 1. Epitaphia patri, coniugi, filio, filiae [...] Adami Hippii, patricii et senatoris Wodnanensis, scripta a Joan. Campano M. et scholae Henricanae r. Pragae apud haeredem Schumanianum. Anno Domini 1599. (Dále citováno jako Epitaphia patri.)

Epitaphia patri je autorovou první samostatně vydanou sbírkou epitaphií. Otevírá ji báseň adresovaná Mikuláši Nowasskému, jejíž první čtyři verše můžeme (jak uvádí rovněž Rukověť humanistického básnictví v Čechách a na Moravě) považovat za parafrázi Catullovy úvodní básně ze sbírky Carmina.
 Campanus se obdobně jako Catullus sám sebe ptá, komu by měl svých „několik málo elegií, tedy neumělou knížku nesoucí duše zemřelých členů rodiny Adama Hippia,“ věnovat. Na svou otázku nachází odpověď a následující básně připisuje svému mecenáši, adresátovi této skladby.
 Označení sbírky jako „neumělá“ nemůžeme chápat doslovně, je jednou z mnoha forem toposu skromnosti, který již v antické literatuře býval nedílnou součástí úvodních slov.

Za básnickým věnováním následuje skladba bez jakéhokoli nadpisu, v níž autor oslovuje pozůstalého Adama Hippia.  Rozvíjí zde motiv lidské bezbrannosti vůči smrti. Před nepřáteli člověka ochrání hradby, před hladem žaludy a kořínky rostlin, před deštěm se skryje v domě, při povodni pomůže loďka. Na všechny pohromy zkrátka existují prostředky, které mu poslouží k jejich překonání, jedině smrti přicházející na pokyn Všemohoucího v cestě nic nezabrání.
 Tento motiv se i v pozdějších Campanových smutečních skladbách vyskytuje poměrně často. Autor následně zmiňuje ty, jež Adamovi odvedla smrt na onen svět. Konkrétně otce Jana, manželku Anežku, syna Jakuba a dceru Anežku, o jejichž smrti následující básně pojednávají.

Samotná epitaphia jsou fiktivními promluvami vloženými do úst zesnulých. Ti nás jakoby sami seznamují se svým životem. Jmenují a zároveň chválí své příbuzné, především pak předky. Ve srovnání s ostatními se podrobněji o svých blízkých, konkrétně o otci a manželovi, zmiňuje Hippiova žena, která se tímto způsobem identifikuje. Ještě na přelomu 16. a 17. století bylo pro ženy příznačné, že se představovaly především jako něčí dcery, manželky, případně jako vdovy po někom. Tato skutečnost mimo jiné vypovídá o jejich postavení v tehdejší společnosti.
 

Jednotlivá epitaphia přinášejí pozůstalému Adamovi jistou útěchu. Ačkoli otec zemřel zemdlen věkem a útrapami oné doby, dožil se šťastného dne, kdy byl poražen Turek. Syna Jakuba těší zemřít, neboť odchází neposkvrněn hříchy špinavého světa. Dceři Anežce se smrtí dostává lepšího života, než jakým žije její otec. Výjimkou je v tomto ohledu pouze epitaphium Hippiovy ženy Anežky, která jen konstatuje, že po její smrti vdovec lká v opuštěném domě.

Zmíněná útěcha, již Jakub nabízí svému otci, vyniká formální stránkou. Opakováním hlásek a slov autor vytváří výrazný zvukosled příslušných veršů:

Pareo, sic puerum sic purum crimine ab omni

immundi mundi linquere regna iuvat! (Jacobi Hippii)

Útěšná slova dcery Anežky ozvláštňují podobné figury, konkrétně figura etymologika tvořená spojením substantiva vita („život“) se slovesem vivere („žít“). Opakováním substantiva vita v různých deklinačních tvarech vzniká tzv. polyptoton, četným výskytem hlásky v aliterace.
Siste pater lacrymas, nec enim sum mortua, vitam

quam vivo, vita svavior illa tua est. (Agnetis Hippiae)

Na jiných místech této sbírky se podobně nápadný zvukosled nevyskytuje. Figury založené na opakování hlásek a slov Campanus užívá četněji v pozdějších dílech. V nich můžeme jejich hojnější výskyt považovat za projev manýrismu v latinské humanistické poezii.

Další figurou zastoupenou ve zkoumaných epitaphiích, jejíž nadměrné užívání se může stát manýrou, je perifráze (opis). Autor popsal třetí rok jako období, ve kterém zemi po dvou zimách znovu navštívilo slunce, a kdy se objevil klas na vodňanských polích:

Sol ibi nos gelidae bis adit post frigora brumae

tertia Wodnano sistit arista solo. (Agnetis Tobikiae)

 Takovéto opisné vyjadřování časových údajů bylo již v antické literatuře velice oblíbené a podle Curtia dokonce vyžadované.
 Perifrází jsou také pojmenování jevů podle antického božstva, jemuž byly zasvěceny, nebo s nímž byly v nějakém jiném vztahu. Tyto opisy uvádím v souvislosti s antickými motivy, jimiž se budu následně zabývat.

Společně s výše zmíněnými figurami sloužily k ozvláštnění básní antické reminiscence, které byly latinskými humanisty v příležitostné poezii hojně užívané. V této Campanově sbírce jsou však spíše výjimečnými. Mikuláš Nowasky, jemuž je sbírka věnována, je v úvodní básni označen jako ochránce a chlouba Kamény (praesidium et decus Camaenae). V epitaphiu na smrt Hippiovy manželky Anežky zastupují umění Múzy a klarské neboli Apollónovo bohatství (Clariae opes). Jakuba usmrtila sudička Parka, na niž odkazuje také verš z již zmiňované skladby oslavující Adamovu zesnulou choť. Její život je nazván krátkou nití (pauca stamina). V porovnání s jinými Campanovými sbírkami zde nejsou výrazně zastoupeny ani motivy biblické. Vliv křesťanské víry se zde projevuje opakujícím se motivem věčně blaženého života po smrti.

IV. 2. Epitaphia diversis hominibus diverso anni lethiferi 1599 tempore ex hac vita in meliorem translatis. Scripta et [...] Georgio Hanussio Landscoronaeo, ad d. Henrici in Nova Praga ecclesiastae [...], dicata a M. Joanne Vodniano. Pragae typis haeredum M. Danielis Adami. (Dále jen Epitaphia diversis hominibus.)
Sbírku smutečních skladeb na smrt osob, které zemřely v průběhu roku 1599, kdy mnoho českých měst zasáhla morová nákaza, otevírá básnické věnování. Campanus svou báseň zahajuje toposem skromnosti, jenž byl především ve středověku, ale ještě i v době renesance a humanismu ve velké oblibě. Strach, který prý básník chová ve svém srdci, stejně tak jako přiznání se k mnoha prohřeškům „hryzajícím dravými ústy verše“ nemůžeme brát zcela vážně. Campanus si byl jistě vědom svého nadání, ona skromnost je zde hledanou. Podobně je tomu v závěru básně, kde autor zdůvodňuje nedokonalost svých skladeb. Vznikaly prý v časové tísni, aby stihly doprovodit pohřeb zesnulých. Jejich uspěchanost je způsobena samotným tématem. Vedle naznačených omluv a sebekritiky autor vysvětluje, jakým způsobem jednotlivá epitaphia ve sbírce uspořádal:

Qua melius serie potuissem in versibus uti

quam, gravis irati qua manus usa Dei?

Et qua contemtis mors sceptra ligonibus aequans

sternebat telis corpora jussa suis? (Nobilibus clarissimis et humanissimis viris)

Chronologické řazení básní podle dat úmrtí osob mělo podle básníka zabránit čtenářově znudění, neboť vedle sebe klade rozmanité skladby. Tuto rozmanitost autor přirovnává k rozkvetlým loukám. Čtenáře prý potěší číst jednou o chlapci, jednou o dívce, poté o starci, podobně jako se dívat na různobarevné květy. Zásada „varietas delectat“ („rozmanitost baví“) je formulována v nejstarší latinské učebnici rétoriky nazvané Rhetorica ad Herennium.
 Toto anonymní dílo bylo do konce patnáctého století připisováno Ciceronovi, dochovalo se v rukopisu spolu s jeho rétorickými spisy a v mnohém se shoduje s jeho spisem De inventione.
 Zmíněný výrok „varietas delectat“ užil v prologu ke svému překladu Ezopových bajek rovněž římský bajkář Phaedrus.
 Podobně i motiv znudění z díla se vyskytoval již v antické literatuře.
 Obavu z toho, aby navzájem si podobnými básněmi svého čtenáře nenudil, vyjádřil ve svých Listech z Pontu Ovidius:

Taedia consimili fieri de carmine vobis,
quidque petam, cunctos edidicisse reor. (Ex Ponto III, 7, 2-4)

V Campanově skladbě tento motiv tvoří součást skromnostních formulí. Zároveň nás však upozorňuje, že si byl autor vědom jistého stereotypu, kterému daný žánr příležitostné poezie podléhal.
Za úvodní básní následuje 42 skladeb, jejichž nadpis obsahuje vždy jméno zesnulé osoby a vypovídá o jejím povolání a společenském postavení. Často nás informuje o příčině smrti a datu. Není-li tomu tak, pak tyto informace obsahují tzv. chronogramy, Campanem někdy označované jako chronostichy či eteostichy, které skladby doprovázejí. Různorodost básní této sbírky je mimo jiné dána výše naznačenou odlišností osob, o jejichž smrti texty vypovídají. Charakter skladby určuje věk, pohlaví a společenské postavení zesnulého. Svůj vliv zde má také skutečnost, zda osoba zemřela přirozenou smrtí po prožití dlouhého a šťastného života, nebo zda byl příčinou smrti mor, který postihl mladého člověka či ještě dítě. Toto tvrzení můžeme doložit několika verši ze dvou smutečních skladeb. Epitaphium na smrt Pavla Žďárského, jenž se dožil úctyhodného věku, demonstruje klidné přijetí smrti a přináší tak pozůstalým útěchu:

Non autumnalis nocuit mihi temporis Auster

quamquam, cum morerer, pestifer ille fuit.

Non urens nostro pepulit carbunculus artus

nec quae plura lues mittere tela solet.

Centum me potius, bene si numeravimus, anni,

jusserunt gelido reddere membra solo. (Pauli Zdiarski)

Zcela jinak působí na čtenáře epicedium, v němž promlouvají bezútěšná slova Anežky Ledčanské, která během jednoho měsíce ztratila muže, dceru, sestru a nakonec i syna:

O fati rabiem! O Mortis crudelia jura!

Gnaviter in lacrymas ingeniosa meas.

Uno heu mense Virum, Natam caramquae, Sororem

teque mihi raptum Vencesilae gemo. (In funere Venceslai Nicolai Ledczansky)


K různorodosti a zároveň k narušení výše zmíněného stereotypu, k němuž mívá daný žánr příležitostné poezie sklon, dále přispívá střídání různých žánrových variant. Ve sbírce jsou zastoupena epitaphia, konsolace, thrény a nejčetněji pak epicedia. Z nich si jsou formálně a obsahově blízké skladby pojednávající o smrti vzdělanců. Autor v nich vyzdvihuje kladné vlastnosti zesnulých, chválí činy, jimiž prospěli společnosti, zdůrazňuje velikost ztráty. Epicedia na smrt Campanových kolegů a společensky významných osobností jsou v několika případech ozvláštněna vyjádřením autorova vlastního postoje. Campanus se například přiznává, že by raději než o smrti Šimona Callia Poděbradského psal o jeho úspěších.
 K zarmoucenému davu pozůstalých se přidává v epicediu na smrt Jana Pachaea Strakonického.
 V jiné skladbě oslovuje zesnulého básníka Václava Leporina Hradeckého, který měl být autorem epicedia na smrt Campana samotného, nikoli předmětem autorovy skladby.


Epicedium na smrt Daniela Adama z Veleslavína neozvláštňuje Campanova zainteresovanost, ale formální stránka básně. Je vystavěna na základě výčtu, prostředku, který byl latinskými básníky období pozdního humanismu hojně užíván. Výčet zvýrazněný jinými tvárnými prostředky, především figurami zakládajícími se na hromadění, můžeme považovat za jeden z projevů manýrismu v literatuře. V dané sbírce však není jeho výskyt natolik četný, aby působil jako manýra. Autor vyzývá, aby se k zástupu truchlících připojili ti, jimž Veleslavín svou rozsáhlou činností prospíval. Jako důvod k zármutku Campanus vypočítává jednotlivé zásluhy zesnulého:
Fle casus Bojeme tuos, hoc cive perempto

praesidium patriae grande tuumque cadit.

Ordo triplex regni luge, qui nomina vobis
asseruit calamo vindice, civis obit.

In lacrymas i Praga triurbs, tua, deniquae pestis

lumina perpetua livida nocte premit.

Duc gemitus, invicta malis Academia, fulcrum

grande, potens, fidum, mors tibi saeva rapit.

Turba Senatorum moereto, Politica vobis

qui dedit, in feretrum lugubre funus abit.

Qui fastos legitis patrios, date funebre carmen

qui vobis fastos condidit autor, obit.
Quos linguas didicisse juvat, lugete, sepulcrum,

lexica qui vobis bina reliquit, abit.

Flete omnes pariter, fle primus et ultimus ordo,

cuique potens justi causa doloris adest.

Commodus in commune, decus natalibus arvis,

Aonidum, Daniel, ardor, Adamus, obit. (M. Danieli Adami a Veleslavina)
Citované verše jsou dále charakteristické figurami, z nichž nejrozsáhlejší je především amplifikace tvořená různými výzvami k zármutku a několikerým často opisným konstatováním Danielova úmrtí. Ve zkoumané skladbě však dochází rovněž k hromadění totožných syntaktických struktur, čímž vzniká paralelismus. Zastoupeny jsou také prostředky tvárné z hlediska zvukosledu. Latinské zájmeno qui, jež se vyskytuje na počátku tří po sobě následujících veršů, tvoří anaforu. V závěrečném verši je aliterována hláska a.

Daniel Adam z Veleslavína je dále zmíněn v epicediu na smrt Jana Kaňhy z Veleslavína, rovněž společensky významné osobnosti. Campanus zde znovu vyzývá k zármutku českou metropoli. Zatímco Adamova smrt je příčinou smutku Starého Města pražského, zesnulého Jana Kaňhu oplakává Nové Město pražské. 
 Autor podobně jako v předešlé skladbě užívá výčtu, jehož prostřednictvím zdůrazňuje význam zesnulých mužů.
 Campanus svolává Prahu ke konání smutečního průvodu také za zesnulého vysokého úředníka Jakuba Ledčanského z Popic.
 Z uvedených příkladů je patrné, že zármutek hlavního města Campanovi slouží ke zdůraznění vážnosti zesnulých. Zároveň se stává charakteristickým znakem básní na smrt společensky významných osob.


Epitaphia, stylizované výpovědi zesnulých, mají v několika případech podobu rozloučení. Jakub Dentulinus z Turtlšteinu se loučí se svými nejbližšími, otcem, matkou, strýcem, tetou a jakousi Janou, s níž ho spojoval věk.
 Objektem loučení však nemusí být pouze příbuzní, se svou vlastí se přichází rozloučit Jan Koit z Bílé Hory.
 Jan Matthiades Pražský dává své sbohem škole, na níž působil jako ředitel, dále pak rodné Praze.
 


Jiné dvě skladby, jejichž prostřednictvím k nám promlouvá sám zesnulý, se z hlediska žánru podobají konsolacím. Jejich hlavní tematickou složku tvoří útěcha poskytovaná pozůstalým, nikoli líčení života zesnulých osob, jež je pro epitaphium tolik charakteristické. Ve skladbě na smrt Anny Ledčanské zesnulá oslovuje svou matku. Ujišťuje ji, že po četných útrapách, které jí přinesla smrt muže, sestry a nyní i dcery, se i jí samé dostane klidu. Nenachází-li ho na zemi, pak jej bezpochyby objeví v nebeském království.
 Věčný život v nebesích slibuje Campanus rovněž Václavu Radnickému ze Zhoře, otci zesnulé Magdalény, prostřednictvím jejích fiktivních slov.
 Čtenář zde nachází útěchu v rozsáhlé konfrontaci pozemského života s posmrtným, jenž je prost všech strastí a nejistot. 

Vzorovou konsolací je naopak báseň adresovaná Janu Fragariovi z Turova. Campanus pozůstalého nabádá, aby přestal naříkat, aby nevinil ze smrti své schovanky nespravedlivý Boží úsudek. Bůh prý smrtí lidstvo zároveň povznáší.
 Konstatováním, že Bůh je dárcem života, jeho správcem, a tudíž je oprávněn si jej vzít zpět, Campanus utěšuje Petra Macera z Letošic, který pochoval dceru Prudencii a pastorkyni Marianu.
 Útěchou je nesporně také skladba Matthiae Ezechielidae Vodniani adresovaná matce zesnulého Matyáše Ezechielida Vodňanského. Konsolaci Campanus adresuje rovněž Janu Emkovi z Emštejna deset měsíců poté, co mu zaslal přání k sňatku. Nyní Jana přesvědčuje, že bolest ze smrti manželky, jež zemřela při porodu i s dítětem, nezmírní nářky, ale pouze Bůh, její původce. 
 


Konsolacím jsou z hlediska žánru blízké thrény a plankty. Jedná se o skladby, v nichž se autor stylizuje do postavy pozůstalého, která lká nad smrtí blízké osoby a sama pro sebe si hledá útěchu. Bezútěšně vyznívá fingovaná promluva Anežky Ledčanské nadepsaná In funere Venceslai Nicolai Ledczansky, Agnetis [...] threnus. Anežka zde oplakává své nejbližší, jež během jediného roku pochovala, konkrétně manžela Jakuba, sestru Magdalénu, dceru Annu a syna Václava. Jako jediná jistota jí zůstává Bůh, jenž nedopustí, aby těžkému osudu podlehla. Smuteční skladby pojednávající o smrti příslušníků rodiny Ledčanských tvoří ve sbírce určitý celek. Campanus jejich návaznost zdůrazňuje užíváním oblíbeného motivu následování blízké osoby v okamžiku smrti. V epitaphiu na smrt Anny Ledčanské se autor ústy zesnulé dívky zmiňuje o jejím otci a tetě, neboť zemřeli dříve. Anna svou smrtí naplňuje symbolické číslo tři:

Vix bene defleras facundi fata Jakobi

qui tibi vir, genitor qui carus mihi erat.

Cum Magdalenae tibi praecipitata sororis,

funera lugubres eripuere sonos.

Tertia jam numerum moriens ego compleo, quamquam,

necdum urgere tuos desinit atra Lues. (Annae Ledczaniae a Popicz)
Ve stylizovaném Anežčině nářku se její zesnulý syn Václav ubírá cestou, na níž ho předstihla sestra. Zároveň se stává společníkem svého otce:

Tu quoque me miseram Venceslave Nate reliquis,

et tua quo praeiit te soror Anna volas.

Te quoque maternis Mors invida subtrahit ulnis,

et Patri comitem te jubet ire tuo. (In funere Venceslai Nicolai Ledczansky)
Motiv následování blízké osoby na onen svět, či představa smrti jako opětovného shledání se s těmi, kteří zemřeli dříve, má oporu také u antických autorů. Hned několik příkladů nalezneme v Ovidiových Proměnách. Zmiňme alespoň pověst o Thisbé, jež sebevraždou následuje svého milého Pyrama:

Persequar extinctum letique miserrima dicar

causa comesque tui; quique a me morte revelli

heu sola poteras, poteris nec morte revelli. (Metamorphoses IV, 151–153)

V dané Campanově sbírce se daný motiv vyskytuje několikrát.
 Neslouží pouze k ozvláštnění jednotlivých básní, ale uvádí smrt dané osoby do širšího kontextu. Zároveň usnadňuje orientaci ve sbírce, jejíž skladby jsou uspořádány chronologicky podle dat úmrtí osob, nikoli podle jejich příslušnosti k rodině či k nějaké instituci. Čtenář může na základě těchto krátkých poznámek objevovat vztahy mezi jednotlivými zesnulými. 


Výčitku adresovanou smrti charakteristickou pro zmíněné plankty obsahuje skladba pojednávající o Mikuláši Kocianu Vysokomýtském. Campanus zde zlořečí dni, v němž zemřel výše jmenovaný spolu se svou sotva narozenou dcerou. Onen den nazývá příčinou neutišitelného smutku pozůstalé manželky, jež v tak krátkém čase ztratila dvě milované osoby. Campanus dále promlouvá k zesnulému. Považuje jej za šťastného, neboť zdejší svět opustil společně se svou dcerou, zatímco jeho žena zůstala sama. Autorovo přisouzení radosti zesnulému Kocianovi vyznívá téměř jako výčitka. Ta je však záhy obrácena v pochopení, neboť básník interpretuje Kocianovu smrt jako rozhodnutí stát se oporou své dceři na neznámé pouti: 
Atra dies, atro signari digna lapillo,

filiolam comitem tu facis esse patri.

Tu facis, ut miseram fugiant solatia matrem,

utque sit in viduo multa querela toro.

Talia, vel non his multum diversa, parentem

credibile est raptis prole viroque queri.

Mens tua Nicoleos alia est; tu gaudia carpis,

dum thalami tecum pignora rapta vides.

Scis, quae pupillos maneant hic fata misellos

hinc est, quod Natae fers bene busta tuae.

Lubrica res pubes, ut eget moderamine certo,

sic cari monitis indiget illa patris. (Nicolai Kociani Altaemyteni)

Campanovy konsolace se shodují s ostatními žánrovými variantami jeho smutečních skladeb právě samotnou útěchou, v níž můžeme pozorovat silný vliv autorovy křesťanské morálky. Ať už je skladba epitaphiem, epicediem, thrénem, či právě konsolací, vždy nabízí čtenáři útěchu, jež spočívá v různě modifikovaném konstatování, že smrt je pro člověka vysvobozením. Podobné výroky, jež ovlivnila nejprve platónská etika a stoická filozofie, tvořily součást antických konsolačních projevů. Můžeme je považovat za takzvaná obecná místa (loci communes neboli topoi), která se modifikovaná biblickou tradicí objevují po celý středověk a rovněž v období humanismu, jak můžeme doložit Campanovou tvorbou.
 Blaženého života v nebeském království se například dostává Janu Matthiadovi Pražskému:

Hic demum sincera quies, sincera voluptas,

est animo, Christi sangvine parata meo.

Nulla fames et nulla sitis mihi deinde molesta est,

aspicere aeterni sufficit ora Dei. (Joannis Matthiadae Prageni)

Takovéto pojetí smrti předznamenává již název sbírky. Čtenáře informuje, že její básně vypovídají o „lidech, kteří se z tohoto života dostali v lepší“ („ex hac vita in meliorem translatis“). Charakter podobných výroků je ovlivněn především obecnými křesťanskými představami o lidském životě a smrti, dále pak okolnostmi, za nichž sbírka vznikala. Campanus psal tyto smuteční skladby v době, kdy byly české země sužovány morem a ohrožovány nájezdy Turků. Autorovi se tudíž mohla smrt skutečně jevit jako konec pozemských strastí a toho, kdo jim takto unikl, mohl opravdu považovat za šťastného. 
Fortunate Senex! Tibi tuta sede recepto

contigit a nostris longius esse malis. (Buriani Czeykae ab Olbramowicz)

Felix morte sua! Properato funere felix!

Commutat magnis nam bona vera malis.

Dum vixit, variis lacerabat pectora curis;

nunc laetae in coelis jura quietis habet. (Georgii Vocatii Curii)

Přestože označení zesnulého šťastným může odrážet Campanův skutečný názor, jak jsem uvedla výše, je toposem, jenž se vyskytoval například již v raně křesťanských náhrobních nápisech.


Stylizovaná promluva zesnulé Magdaleny Radnické adresovaná pozůstalému otci může působit téměř až jako opovržení lidským životem, lidmi a vším pozemským:

Non piget tali patria, talique parente,

atque bonis tantis, sub cava busta trahi.

Nam pater in coelo Deus hinc mihi, patria coelum est.

Hanc melior potuit sors mihi nulla dari. (Magdalenae Radniciae a Zezhorze)


Zmíněné útěchy jsou dále charakteristické četným výskytem odkazů na Bibli a patristickou literaturu. Biblická je například představa Boha jako vládce nad lidským životem, která je v Campanových smutečních skladbách hojně zastoupena. Bůh zde není pouze dárcem života, je také tím, kdo jej odnímá. Odkázat můžeme např. na verše z deuterokanonické Knihy Moudrosti (Mdr 15, 13): „Ty máš moc nad životem i smrtí, přivádíš do bran podsvětí, i vyvádíš z nich.“ Campanus dále parafrázuje autory konsolačních projevů raného i vrcholného středověku hojně citované verše ze starozákonní knihy Job (Jb 1, 21): „ ,Hospodin dal, Hospodin vzal; / jméno Hospodinovo buď požehnáno.´ “

Quid queror? Pestem incuso? Patris ista voluntas,

cui subsunt uni vitaque, morsque, fuit. (Joannis Turnovsky Neoprageni)

Reddidit illa [Mors] Deo, quem viderat esse supremi

donum, (vel proprio nomine teste,) Dei. (Matthiae Ezechiadae Vodniani)

Quid facias? Sic qui vitam dat, eripit idem,

jussit, eo, quod agit, praeside pestis agit. (Prudentiae filiae et Marianae privignae. [...] Petri Macri a Letofsic) 

Vše, co se v lidském životě odehrává, děje se z Boží vůle:

Quam dolor an partus, pestisne venena necarint,

incertum, certum est sic placuisse Deo. (Annae ab Ottrstorf)

Starozákonní je pojmenování Boha Jehovou, které se vyskytuje u humanistických básníků poměrně často.
 Z Bible pochází Campanem různě variované konstatování, že po smrti se tělo navrací do země, z níž povstalo, zatímco duše směřuje do nebe ke svému stvořiteli: 

Centum me potius, bene si numeravimus, anni,

jusserunt gelido reddere membra solo.

Indigner? Laetor potius, me carcere tandem

liberum in aeternas mente volare domos. (Pauli Zdiarski)

Altera pars nostri coeno, pars altera coelo

sumta polo corpus, mens generosa solo. (Venceslai Polii Strakoniceni)

Coelum animam, corpus patria terra tenet. (Simonis Callionis Podiebradeni)

V citovaném epitaphiu na smrt Pavla Žďárského je motiv návratu lidského těla a duše obohacen o přirovnání pozemského světa a tělesnosti k žaláři. Zmíněnou paralelu nalezneme rovněž v Bibli (Ž 142, 8): „Vyveď mě ze žaláře, abych vzdával chválu tvému jménu.“ 

Epitaphium na smrt Kateřiny, dcery Melichara st. Haldia, nabízí jako útěchu prastarou moudrost, že původce zla vede do záhuby sám sebe. Tato myšlenka se několikrát opakuje ve Starém zákoně. Jako příklad jejích starozákonních variací uvádím verše z knihy Přísloví:

Kdo kope jámu, padne do ní,

a kdo valí balvan, na toho se zvrátí. (Př 26, 27)

Kdo svede přímé na špatnou cestu,

padne sám do jámy, kterou přichystal,

ale bezúhonní nabudou dobrého dědictví. (Př 28, 10)

V dané básni je strůjcem zla smrt, kterou Campanus přirovnává ke Goliáši zavražděnému vlastním mečem. Smrt podle autora nezahubila Kateřinu, ale sama sebe:

Rem miram! Sata peccato mors Patre, parentem

(ne nos ille voret) devorat ipsa suum.

Impia sic propriis poenas dat vipera Natis,

sic Goliath gladio coesus ab ipse suo.

Gratia sit Christo, cujus virtute videmus,

artificem fraudis fraude perire sua. (Catharinae Haldiae)

Starozákonní pověst o Goliáši odkazuje k První knize Samuelově (Sam 17, 1-58).

Nový zákon připomíná epitaphium na smrt Jana Mathiada Pražského pojmenováním místa věčného odpočinku Novým Jeruzalémem. Dále pak představou Krista jako Spasitele, jenž vlastní krví zesnulému vykoupil blažený život:

Urbs me jam potior nullis obnoxia, fatis

illa Novae Solymae nomine dicta tenet.

[...]
Est animo, Christi sanguine parta meo. (Joannis Matthiadae Prageni)

Podobně se stává Nový Jeruzalém vlastí pro zesnulou Magdalenu Radnickou ze Zhoře:
Hoc est prae patria Praga quod patria coelum,

me juvata Solymae nomine dicta Novae. (Magdalenae Radniciae a Zezhorze)

Označení místa posledního odpočinku vlastí patří k tzv. obecným místům (topoi), která se vyskytovala již v patristické literatuře. Nalezneme jej např. v Útěše Turasiovi připisované Thasciu Caeciliu Cyprianovi.


Oporu nejen v Bibli, ale rovněž v antické literatuře má přirovnání pomíjivosti lidského života k trávě, či květům.
 Vyskytuje se jak ve Starém,
 tak v Novém zákoně.
 O jeho velké oblibě ve středověké a barokní literatuře se zmiňuje rovněž Kolářová, jež uvádí jeho několik variací v dílech našich humanistických a barokních básníků.
 Bělostnou růží, již spaluje smrt svým žárem, Campanus označuje dceru Eliáše Rosina z Javorníku:

Culpa tua est fera Parca tuo Rosa concidit aestu

candida, Prageno digna nitere solo. (Annae Rosinae)

Výběr květiny byl jistě motivován příjmením zesnulé dívky odvozeným od latinského substantiva rosa („růže“). Latinské Rosina je pravděpodobně ekvivalentem českého příjmení Růžičková. Pojmenováním Anny růží básník jednak v biblickém duchu akcentuje prchavost lidského života, jednak vytváří etymologickou hříčku. S podobnými, ale i více rafinovanými hříčkami na jméno či příjmení, se setkáme v několika dalších Campanových skladbách. Jimi se budu zabývat v části věnované formálním ozvláštňujícím prostředkům. Zkoumané epicedium autor uzavírá biblickou paralelou člověka a květu završenou kontrastem nestálosti pozemské květiny a věčného rozkvětu v nebesích:

Flos Terris incertus, immutatur in horas,

tempora florendi jugiter arva dabunt. (Annae Rossinae)

V jiné básni symbolizuje vrtkavost lidského života trávník. Zesnulý Jakub Dentulín si na něm nejprve hrával, později jim byl přikryt:

Omnibus invitis necor, quo gramine lusi

nuper, eo fati lege jubente tegor. (Iacobi Dentulini a Turtlsstein)


V útěšné skladbě adresované Janu Fragariovi z Turova se Campanus zmiňuje o tom, že zbožnost lidského pokolení bývá prověřována útrapami podobně, jako je zlato tříbeno ohněm: 

Purgatur calidis, non perditur, ignibus aurum

flamma quod est auro, crux solet esse piis. (Lidmilae Hortensiae a Turova)
 Tato paralela pochází z Bible, v níž je na několika místech různě variována. Konkrétně v deuterokanonické Knize moudrosti, ve starozákonních knihách Job, Přísloví a v novozákonním Druhém listu Petrově.
 Přirovnání těžké životní situace ke zkoušce zlata v ohni má oporu rovněž v antické literatuře, např. u Ovidia.


Výše zkoumaná konsolace náleží mezi Campanovy smuteční skladby, jež připomínají svým obsahem kazatelskou literaturu. Kromě informace o úmrtí dané osoby přinášejí mravní poučení. Příběh zesnulého a v případě útěšných básní často i život pozůstalého Campanovi slouží jako exemplum. Stává se konkrétním příkladem autorova obecného tvrzení a zároveň dokládá jeho pravdivost. Jana Fragaria, adresáta zmíněné konsolace, Campanus přesvědčuje o spravedlivosti Božího rozhodnutí přinášejícího smrt. Takováto Boží „cenzura“ je prý lidem ku prospěchu, neboť je povznáší. Připodobnění Božího rozhodování k přísné otcovské výchově, jež je krušná, ale přináší své ovoce, nalezneme ve Starém zákoně.
 Campanus dále v podobném duchu zdůvodňuje, proč se šťastné okamžiky střídají s neštěstím. Kdyby prý měli lidé všeho dostatek, nevážili by si toho a bohatstvím by mrhali. Autor si rovněž stěžuje, že se lidé bojí následovat Krista v jeho útrapách, o odvaze Jana Fragaria však nepochybuje:

Utilis illa Dei nobis censura; premendo
qui sic humanum tollit ad alta genus.

[...]

Luxuriant homines rebus plerumque secundis,

ne faciant laetis sunt mala mista bonis.

[...]

Sub cruce cur igitur comites Christo esse veremur,

cur ejus fugimus sub cruce signa sequi.

De te non dubito, crucis ut qui commoda noris.

in sacris pasim tradita libris. (Lidmilae Hortensiae a Turova)


Poučení, že se v životě šťastné okamžiky střídají s neštěstím, přináší rovněž epicedium na smrt Anny z Ottersdorfu, manželky Jana z Jizbice:

Laeticiae luctum affinem, qui dixit, ut aptus

humanae pictor conditionis erat!

Ille quid in mundo faceret fortuna notavit,

ut temere incerta curreret illa rota.

Imo quid faceret divina potentia, laetas

tristia ut exciperent fata subinde vices.

Nil sane certum est homini bonus arbiter orbis,

cum placuit subito laeta dolore praemit.

Quaeritis exemplum? Non id puto, vile Joannis

Gizbicii vobis sors malefirma dedit. (Annae ab Ottersdorf)


Čtenáře epicedia pojednávajícího o Samuelu Lipanském Campanus varuje, že smrt je ve svém úsudku spravedlivá. Postihuje chudé stejně tak jako bohaté, smrt Samuela je toho dokladem:

Ille malus nostris ne mentibus haeret error,

divitibus tandem Parca molesta cavet.

Quos ita pestiferis invadit cladibus, aequam,

ut se divitibus pauperibusque probet.
[...]

Lipansky Samuel (ne longe exempla petamus),
nostra vetat certa verba carere fide. (Samuelis Lipansky)

Obraz lidského údělu totožného pro všechny, boháče i chudáky, má oporu rovněž v Bibli. Odkázat můžeme např. na verše z deuterokanonické Knihy moudrosti (Mdr 7, 4-6): „A když jsem se narodil, nadechl jsem vzduch společný všem a spočinul na zemi, kde všichni stejně trpí, [...]. Vždyť nikdo z králů neměl jiný počátek žití; vstup do života je u všech tentýž, stejný je i odchod.“ Motiv smrti spravedlivé vůči všem společenským vrstvám se objevoval rovněž ve výtvarném umění, v tzv. tancích smrti, které se těšily oblibě především od pozdního středověku. Zobrazovaly, jak představitelé jednotlivých společenských vrstev a určitých povolání obcují s kostlivcem zosobňujícím smrt.


V jiné básni autor prostřednictvím podobenství zdůrazňuje, že mnozí lidé příliš lpí na pozemských statcích a vyššími hodnotami opovrhují. Mezi ně prý s jistotou nepatřila zesnulá Dorota, dcera Kašpara Lukšana z Luftenštejnu.
 Podobně Campanus kritizuje závislost na zdejším životě a strach ze smrti v epicediu oslavujícím tři básníky, Vavřince Sarcandra, Jana Cossoria a Jiřího Veverina. Zahajuje ji odkaz na neurčitou antickou báseň, v níž se tvrdí, že labuť zpívá před svou smrtí. Podle Cicerona se prý raduje, neboť je její píseň veselá. Ciceronův názor podporuje Campanovo pojetí smrti jako šťastného okamžiku, jenž přináší konec pozemskému utrpení:
Cur canat in dubio est: Cicero gaudere volucrem

credit, hinc ore laetos ciere sonos.

At cur laetetur nisi credat adesse laborum

finem, ubi mors rerum linea certa venit?

Gaudet olor metas igitur spectare laborum,

seque malae magnis sortis abesse malis. (M. Laurentii Sarcandri Falknbergeni, Joannis Cossorii Cutteni, Georgii Veverini)

 Lidé se však podle autora nemohou s labutí srovnávat, neboť se jen velice těžce smiřují s vlastní smrtelností. Výjimku tvoří zesnulí básníci, kteří se podobně jako labuť radují z nových možností. Přirovnání básníka k labuti se objevuje již v antické literatuře. V tohoto ptáka žalostně opěvujícího vlastní smrt se stylizuje např. Ovidius ve svých Žalozpěvech.


Báseň oslavující Václava Polia Strakonického připomíná filozoficko-náboženskou úvahu o protikladu duše a těla. Zatímco duše směřuje k vyšším hodnotám, tělesnost člověka v jeho vzestupu brzdí a svádí ho k neřestem:
Carni terra placet, mens aethera cogitat altum,

haec gaudet cultu, corpus inerte situ.

Haec carnis labes animum quoquae saepe retardat,

a coelo ad coenum quem malefida trahit.

Hinc variae pestes hominem velut agmine facto,

proluvie ventris luxuriante premunt.

Et velut, in cursus ubi se effudere quadrigae,

aurigae monitis non retinetur equus.
Sic simul imperium carni permittitur, usum

rectricis parvum vis rationis habet.

His animadversis, mens aetheris arce recepta

imperet et patrium cogitet alta polum. (Venceslai Polii Strakoniceni)

 Pro dosažení věčného odpočinku je nutné se od žádostí těla oprostit. 



V dané sbírce nalezneme kromě silného ohlasu křesťanské tradice také odkazy na antickou kulturu, které byly v humanistické příležitostné poezii nepostradatelné. Antických motivů zde není zastoupeno mnoho. Nejvýraznější z nich se ve sbírce poměrně často opakují, někdy i v rámci jedné básně. K antickým reminiscencím s četnějším výskytem patří především Parka personifikující smrt. Méně často smrt ztělesňuje Libitina, staroitalská bohyně pohřbívání. Smrt bývá nezřídka opatřena zbraněmi, jimiž pronásleduje svou oběť. Nejčastěji se jedná o kosu, kopí, toulec s šípy napuštěnými jedem, ojediněle o motyku.


Ohlas antické mytologie je však nejpatrnější ve skladbách na smrt společensky významných osob, úředníků, učitelů, básníků, lékařů a podobně. Jejich vzdělanost a náklonnost k literatuře či vědám symbolizuje Apollón se svými sestrami, jenž bývá jmenován rovněž jako Foibos (Phoebus). Múzy jsou někdy označovány jako Kamény (Camenae), Pierovny (Pierides), a v jedné básni jako klarské bohyně (Clariae Deae).
 Poslední pojmenování je odvozeno od města Klaros, jež se nacházelo nedaleko od Kolofónu s věhlasným Apollónovým chrámem a věštírnou. V souvislosti s Múzami bývá uváděna také Boiótie (Aonia), krajina, v níž bývalo bájné sídlo těchto bohyň. Právě podle Aonie bývají Múzy nazývány rovněž Aonkami (Aonides). Samu poezii pak představuje boiotská či ausonská lyra.
 Symbolem básnictví je kromě zmíněného hudebního nástroje vavřín, jenž byl v antickém Řecku spojován s kultem boha Apollóna a postupně se stal odměnou básníků. V epicediu na smrt Matyáše Karolida Campanus líčí těžký úděl básníka, jímž ostatní jen pohrdají. Pro soudobou společnost má nižší cenu než řasa: 
Vilior est alga, vel, si quid vilius alga est,

Phoebe tuas hodie qui sibi quaerit opes. (Mathiae Carolidae Planiceni)
Obrat, kterým přirovnává básníka k neužitečné rostlině, si Campanus nejspíše vypůjčil z děl římských autorů. Totožné slovní spojení nalezneme u Vergilia a Horatia:
Immo ego Sardoniis videar tibi amarior herbis

horridior rusco, proiecta vilior alga, (Ecloges VII, 41-42)

et genus et virtus, nisi cum re, vilior alga est (Satyrarum libri, II, 5, 8)
Jedinou úlevu poetům přináší uznání v podobě vavřínového věnce. Ani ten však není stálý, neboť jej zmaří smrt:

Qui sequimur Musas obvia turba sumus.

Sola super jam Laurus erat quae damna levaret,

hanc etiam multis mors lue vecta rapit. (Mathiae Carolidae Planiceni)

Pomíjivost podobných poct udělovaných básníkům Campanus zdůrazňuje rovněž v epitaphiu oslavujícím Matouše Karolida. Matyáš Karolides, Matoušův bratr, je prý získal nadarmo, neboť jej postihla smrt:

Mox quoque Matthiam prensantem laurea frustra

serta, fuit [mors] telis ausa necare suis. (Matthaei Carolidae Planiceni)

Vavřín upozorňuje rovněž na básnické nadání zesnulého Šimona Callia Poděbradského.
 

Campanus ojediněle zmiňuje antické spisovatele. V epicediu oslavujícím Jana Matthiolu Vodňanského se stává autoritou hodnotící nadání zesnulého sám Homér:

Musica cui cordi Graejaeque fuere Camoenae

quicquid eximium magnus Homerus habet. (Joannis Matthioli Vodniani)

K blíže neurčené antické básni a k Ciceronovi odkazuje již citované epicedium oslavující básníky M. Vavřince Sarcandera, Jana Cossoria a Jiřího Veverina. Mýtem z Ovidiových Proměn se Campanus inspiroval ve smuteční skladbě na smrt Salomeny, manželky básníka Jiřího Karolida. Vytváří zde paralelu mezi osudem pozůstalého básníka a bájným pěvcem Orfeem, jenž se pokusil vysvobodit svou zesnulou manželku Eurydiku z podsvětní říše. Ani v antické báji však není možné zesnulé přivézt zpět na zem. Život jim mohou vrátit pouze básně, jejichž prostřednictvím lidé i po své smrti zůstávají stále naživu:

Fingitur Eurydicen, Orpheus, revocasse maritam

carmine currentes sistere doctus aquas.

Viderit, ut recte, prior, illud finxerit, aetas

non Orpheus illa laude vehendus erat.

Nam raptis vitam si reddere carmina possent,

tamque sit Aoniae gratia magna lyrae.

Carolides sociam revocaret carmine foedam

dum ferit Ausonia carmina culta lyra.

Vivere dant numeri, sed fama vivere; vita

tali Carolidae vivere nupta potest. (Salomenae, M. Georgii Carolidae a Carlsperga, P. C. Uxoris)


Motiv básnického díla jako dárce nesmrtelnosti pochází z antické literatury. Věčnou slávu si předpověděl Horatius ve známé ódě začínající veršem (Carmina III, 30) „Exegi monumentum aere perennius.“ Podobné verše nalezneme v závěru Ovidiových Proměn:

Iamque opus exegi, quod nec Iovis ira nec ignes

nec poterrit ferrum nec edax abolere vetustas.
Cum volet, illa dies, quae nil nisi corporis huius
ius habet, incerti spatium mihi finiat aevi:

parte tamen meliore mei super alta perennis

astra ferar, nomenque erit indelebile nostrum,

quaque patet domitis Romana potentia terris,

ore legar populi, perque omnia saecula fama,

siquid habent veri vatum praesagia, vivam. (Metamorphoses XV, 871-879)
Parafrázováno bývá rovněž Horatiovo dvojverší (Carmina IV, 8) „Dignum laude virum Musa vetat mori, / caelo Musa beat.“ O nesmrtelnosti básníků Ovidius rozsáhle pojednává v jedné ze svých Amores.
 V jednom z Žalozpěvů pak slibuje své ženě, že prostřednictvím jeho básní bude žít navěky.
 Daný motiv se v Campanově sbírce opakuje v různých obměnách. Například Karlu Mělnickému z Karlšperka zajišťuje kontinuitu života na zemi i po jeho smrti Karlův syn svou vlastní tvorbou:

Imo dum vivent, quae scripsit imaginis haeres

ille tuae, Nati carmine notus eris. (Carolo Mielnicky a Carlsperga)

 
Podobně mohou zesnulí nadále žít díky své dobré pověsti. Takovéto pojetí nesmrtelnosti má oporu jak v antické kultuře, tak v křesťanském učení:

Nunc quoque mente polo es, fama super orbe, superstes

si memorem famam, qui bene gessit, habet. (Buriani Czeykae ab Olbramowicz)

Ne tua fama queat Te moriente mori. (Venceslai Leporini Hradeceni)


Mezi antické reminiscence uváděné v souvislosti s povoláním zesnulé osoby patří kromě často se opakujících Múz a Apollóna rovněž Mars. V epicediu na smrt vojáka Buriana Čejky z Olbramovic se tento římský bůh stává personifikací války.
 Paean, bájný lékař olympských bohů, od něhož odvozovali svůj původ i pozemští lékaři, symbolizuje povolání zesnulého Jana Koitia z Bílé Hory.


Odkaz na antickou kulturu nalezneme i v morálním poučení, které nám zprostředkovává již zmiňované epicedium na smrt Doroty, dcery Kašpara Lukšana z Luftenštejnu. Campanus zde kritizuje upřednostňování materiálních hodnot před náboženskými. Tohoto prohřešku se dopouštějí Kroisos s Írem, jejichž jména mohou mít pouze obecnou platnost. Lýdský král zastupuje boháče a žebrák z Odysseova domu chudáky. I antické božstvo se podle Campana těšilo z pozemského bohatství. Dalším příkladem této neřesti je příběh o kohoutkovi pocházející z Ezopových bajek. Potom, co kohoutek objevil malý drahokam, už nestál o zrnka:

Prae coelo terram Croesus et Irus amant.

Atquae perenne frui tantum tellure liceret,

coelicolis Superas Quisquae faveret opes.

Sic olim gallus pro gemma pauca reperta

usibus optabat cedere grana suis. (Dorotheae Caspari Lukksassani a Luftnstein filiae)

 
V básni oslavující Václava Polia Strakonického představuje špatnosti zdejšího světa bájný Styx, jenž zde tvoří protiklad k nebeskému království.
 Jemu se nevyrovnají ani starobylá antická města Řím se Spartou.
 Místem blaženého odpočinku se v jednom případě stává Olymp, mytické sídlo antických bohů.
 Ti v epicediu na smrt Jakuba Ledčanského zastupují křesťanského všemohoucího Boha:

Sic placitum Superis, qui laetis tristia miscent,

dum cupiunt homines admonuisse sui. (Jac. Ledcziansky a Popicz)


Starobylý zvyk Řeků a Římanů připomíná verš z básně Nicolai Kociani Altaemyteni: 
Atra dies, atro signari digna lapillo (Nicolai Kociani Altaemyteni)

Campanus jeho prostřednictvím nazývá den, jenž přinesl smrt Mikuláši Kociánovi Vysokomýtskému a jeho dceři, temným. Měl by prý být označen černým kamínkem. Vyjádření libosti či nelibosti prostřednictvím kamínků černé a bílé barvy má pravděpodobně původ v antickém soudnictví. Bílými lidé udělovali provinilci milost, zatímco černými jej odsuzovali k trestu:

Mos erat antiquus niveis atrisque lapillis,

his damnare reos, illis absolvere culpam; (Ovidius, Metamorphoses XV, 41-42)

Stejným způsobem hodnotil dny, jejichž události popisoval, již řecký historik Phylarchos. Téhož toposu užívali římští básníci období republiky (Catulus, Horatius), doby Augustovy (Vergilius), ale i raného císařství (Persius, Martialis, Plinius).
 

Na antickou literaturu odkazují rovněž nautické metafory, jež se vyskytují v několika skladbách zkoumané Campanovy sbírky. Téma plavby patřilo v antice k velice oblíbeným, neboť právě tento způsob cestování byl pro Řeky a Římany jako přímořské civilizace přirozený. Putování na lodi se stalo rámcovým tématem Homérovy Odysseie a Vergiliovy Aeneidy. Mnozí antičtí básníci, mezi nimi např. Ovidius, Vergilius a Propertius, přirovnávali svou literární činnost k plavbě. Tato metaforika se těšila velké oblibě ještě ve středověké literatuře a objevovala se i mnohem později.
 V dílech římských básníků dále nalezneme ztotožnění plavby s lidským životem. Např. Catullovu báseň De phasello pojednávající o již nepoužívané lodi, jež bývala kdysi nová a jedna z nejrychlejších, lze interpretovat jako podobenství o stárnoucím člověku.
 Loď jako metafora lidského života je pak příznačná pro Ovidiovy Žalozpěvy, v nichž autor popisuje svou cestu do Tomidy.
 Stejnou symboliku propůjčuje lodi i Campanus:

In te sum titulis, et dulcibus, auctus, amicis.
In te visa rati fata favere meae. (Joannis Koitii ab Albo monte)

Vix ubi juncta mihi sociali Lidmila vinclo,

vix ubi parta rati est portus et aura meae.

Hi studii fructus! Haec praemia digna laborum,

quos discendo graves quosque docendo tuli. (Matthaei Carolidae Planiceni)
Ve druhém z citovaných epitaphií autor obohacuje metaforiku plavby o duchovní rozměr, neboť nebeské království, kam zesnulý po své smrti „doplouvá“ nazývá přístavem, který mu zem zapovídala:
Hic melior portus, quam quem mihi terra negabat,

terra parum studiis officiosa meis. (Matthaei Carolidae Planiceni)

V epicediu na smrt tří básníků Campanus užívá přístavu jako metafory smrti. Stěžuje si, že lidé mají k tomuto přístavu odpor. Raději by prý jako trosečníci znovu pokoušeli osud na již jednou zdolaném moři, jež symbolizuje prožitý život.
Portus hic est odio nobis, pelagoque remenso

naustragii cupimus rursus adire vices. (M. Laurentii Sarcandri Falknbergeni, Joannis Cossorii Cutteni, Georgii Veverini)

Přístav symbolizující smrt se vyskytuje již ve středověké konsolační literatuře, např. v  Ambrosiově útěše O smrti bratra Satyra: „S těmito argumenty se tedy můžeme dát do výkladu o tom, že smrt není zlem, protože znamená únik ze všech běd a nesnází, spolehlivé a bezpečné spočinutí, klidný přístav.“


V Bibli je prostřednictvím loďky, jejíž cestu řídí sám Bůh, manifestována jeho neomezená moc.
 Zároveň zde můžeme spatřovat paralelu mezi zmíněným plavidlem a člověkem, neboť jeho osud je podle křesťanské víry stejně jako kormidlo loďky v Božích rukou (Mdr 14, 1-6): „Když se zase jiný připravuje k plavbě / a hodlá se pustit přes divoké vlny, / vzývá dřevo chatrnější než plavidlo, které jej / nese. / Loďku ovšem vymyslela touha po výdělku / a zhotovila ji moudrost řemeslníka; / ale tvá prozřetelnost, Otče, ji řídí, / neboť tys i mořem razil cestu / a vlnami bezpečnou pouť. / Ukazuješ, že můžeš zachránit ze všeho, / i kdyby někdo nezkušený vyplul na moře. / Chceš, aby plody tvé moudrosti nezůstaly / nevyužity, / proto i kusu dřeva svěřují lidé svůj život, / na člunu proplouvají příbojem a bezpečně / přistanou. / Už na počátku, když vymírali zpupní obrové, / uchýlila se naděje světa do člunu, / a řízena tvou rukou zanechala světu semeno / nového pokolení.“ V závěru citovaných veršů je loďce přisouzen velký význam pro společnost, neboť ta pravě jejím prostřednictvím přežila spolu s ostatními živočichy potopu světa. Na jiném místě v Knize moudrosti se metaforika plavby objevuje v odlišném kontextu. Loď zde představuje pomíjivost lidského života a pozemských statků (Mdr 5, 8-10): „A k čemu je nám, že jsme se chvástali / bohatstvím? / To všechno přešlo jako stín / a jako prchavá zvěst, / jako loď brázdící rozvlněnou hladinu; / když propluje, nelze nalézt její stopu / ani dráhu jejího kýlu ve vlnách.“ Přirovnání života k plavbě na lodi nalézáme rovněž v apoštolských epištolách (1 Tm 1, 18-19): „To ti kladu na srdce, synu Timoteji, ve shodě s prorockými slovy, která byla o tobě pronesena, abys jimi povzbuzen bojoval dobrý boj a zachoval si víru i dobré svědomí, jímž někteří lidé pohrdli a tak ztroskotali ve víře.“ 

Znalost antické literatury projevovali humanističtí básníci parafrázemi konkrétních antických děl. Mezi oblíbené a často citované patřila Catullova báseň Lugete o Veneres Cupidinesque, jak ve svém článku K žánru epicedia v latinské humanistické poezii zmiňuje Kolářová.
 Verše, v nichž Campanus vyzývá Múzy k nářku nad zesnulým Janem Cotauliem, můžeme považovat za její variaci:

Flete piae Musae, quae vobis grata patebat,

concidit haud uno vulnere tacta, domus.

Ante alios lacrymis humectes grandibus ora

carminis Medicae Phoebe, repertor opis.

Ille tuus cultor, tua cura, Cotaulius, artes

carminis, Medicos suetus amare, cadit. (Joan. Cotaulii)

Danou Catullovu báseň připomíná také již citované epicedium na smrt Daniela Adama z Veleslavína. Podněcuje ke smutku všechny, jimž zesnulý svým rozsáhlým dílem prospíval, (viz stranu 28).

Skutečnost, že dítě nemá samo o sobě jistotu a potřebuje, aby jej někdo v životě vedl, Campanus v epicediu na smrt Mikuláše Kociana Vysokomýtského vyjádřil obratem, který nalezneme např. v Ovidiových Proměnách:

Lubrica res pubes, ut eget moderamine certo,

sic cari monitis indiget illa patris. (Nicolai Kociani Altaemyteni)

Zcela výjimečným je v dané sbírce motiv z českých dějin. V epicediu oslavujícím Jiřího Staroměstského Campanus připomíná, že v den jeho smrti, 26. srpna na svátek svatého Rufa, před léty zahynuli dva čeští králové. Přemysl Otakar II. byl roku 1278 v den svatého Rufa zabit v bitvě na Moravském poli, Jan Lucemburský padl téhož dne roku 1346 v bitvě u Kresčaku. Uvedením těchto dvou pro české země tragických bitev v souvislosti se smrtí Jana Staroměstského autor podtrhuje společenský význam zesnulého učitele. V závěru básně vyzývá české kronikáře, aby ve svém díle vedle tragické smrti obou králů uvedli zmínku o Jiřím Staroměstském:

Sacra dies Rufo, fastis damnata Boemis,
quando ferax nostri desinet esse mali?

Hac Rex Caesariis Praemyslaus occidit armis,

qui late Hercynias finibus auxit opes.

Haec eadem Lucemburgum tulit atra Johannem,

adjutantem acies, Bellice Galle, tuas.

Nunc, satis in reges credo grassata, togatis

Phoebi militibus damna creare parat.

Dum Trebechovini corpus jam exangue Georgi

in locum ferri sangvivolenta jubet.

Vos qui Bojemos annales conditis, illo

nomine sit vobis haec quoque nigra dies.

Occidit hac morum exemplum memorabile, pectus

doctrina plenum busta cavata subit.

Sex annos Clariis qui dixit jura Liceis

Rufe, tua praestans luce Magister obit. (M. Georgii Staromiestsky Trebechovini)

Vedle uvedených odkazů na antickou a křesťanskou kulturu a české dějiny ozvláštňují Campanovy básně prostředky formální. Ojedinělými jsou fingované promluvy personifikované smrti. Výčet válečných triumfů zesnulého vojáka Buriana Čejky z Olbramovic obvyklý pro tento typ básní je pronesen ústy smrti. Přímá řeč dodává textu dramatičnosti a narušuje stereotyp daného žánru příležitostné poezie:

Vidit in Hungaricis Burjanum saepius agris

tundentem valida, Mors fera, Thracas ope.
[...]
Indoluitque videns, vicerit, inquit, hic hostes:

non vincet dextra spicula missa mea.

Sat superasse Getas, salvum sat ab hostibus isse,

seu fernande tuis, Carole sive tuis.

Morte cadat, Marti invictus, ruat impete Lethi,

ne Marti majus robur inesse putet.

Sic ait; jaculum Burjano intorquet, at ille

corpore fusus humi, mente sub astra volat. (Nob. Burjani Czeykae ab Olbramowicz)

Podobně, ale poněkud stručněji, promlouvá smrt v epitaphiu oslavujícím manželku Jiřího Hanuše:

Quam sic Parca ferox indignata, sit, inquit

haec Regina, mea dum modo falce cadat. (Aliud Reginae Hanussiae)

Vzápětí se smrt stává adresátem. Autor ji varuje, že přemožením Reginy nedosáhla vítězství, ale sama sobě připravila zkázu. Podobné výčitky a výhružky adresované smrti nacházíme ve smutečních skladbách častěji než její vlastní stylizované promluvy. Jsou charakteristické především pro plankty či thrény, jejichž prostřednictvím promlouvají pozůstalí, ale vyskytují se rovněž v ostatních žánrových variantách smutečních skladeb.

Z dalších formálních prostředků humanističtí básníci hojně užívali hříčky na jména a příjmení osob, o nichž ve svých básních vypovídali, a k nimž se obraceli. Nejčastější z nich jsou takzvané literární etymologie založené na spojení jména se slovy jemu etymologicky či zvukově blízkými. K etymologickým hříčkám řadím rovněž charakterizaci osoby prostřednictvím primárního významu jejího jména či příjmení. S jednou literární etymologií jsme se setkali již ve výše citovaných verších věnovaných zesnulé Anně Rosínské. Příjmení Sebastiana Agricoly, jež v překladu znamená zemědělec či rolník, Campanus spojuje s biblickou tradicí označující duchovní jako pastýře božích stád a vzdělavatele polí. Prostřednictvím této paralely autor zahajuje svou báseň:

Cultor agri fueram cognomine, nomine Cultor

Numinis, pulcre nomen in omen iit.

A teneris superos colui, pater optimus illuc

duxit, Christe tuas pascere doctus oves. (Epitaphium Sebastiani Agricolae Brtniceni)

Příjmení Melissaeus Campanus odvozuje od latinského substantiva mel majícího význam med. Zesnulému básníkovi, jehož autor přirovnává ke včele přinášející med, přisuzuje medová slova. Smrt pak přirovnává k zahálčivým trubcům, kteří ničí zralé plody:

Ille Melissaeus, cujus Guteberga tot annos

mellitis fertur svaviter usa sonis.

[...]
Pestis atrox, fucis fruges consumere natis

debueras pharetra saeva nocere tua.

Nunc ape sublata, quae Gutnae mella ferebat,

et mala vitavit toxica, crimen habes. (Jacobi Melissaei Gutebergensium Archidiaconi)

Literární etymologií je rovněž spojení příjmení Polius s latinským substantivem polus, pojmenováním pro nebe, kam autor zesnulého umísťuje:

Cui Nomen curasquae Poli, fecere, decebat

siderei Polium regna videre poli. (Venceslai Polii Straconiceni)

Epicedium na smrt Reginy, manželky Václava Hanuše, Campanus ozvláštňuje užitím primárního významu latinského slova regina („královna“). V souladu s ním zesnulou korunuje na královnu nebes:

Jam, quod tu nolles, regnat Regina, suiquae

per te, pestis atrox, nominis omen habet.

Jam regno Christi Regina recepta triumphat,

irridens fluxas, quas amat orbis, opes. (Aliud Reginae Hanussiae)

Podobně spojuje význam křestního jména se životem zesnulé ve stylizované promluvě Kateřiny, dcery Melichara Haldia. Původ tohoto jména byl odvozován z řeckého kathará znamenajícího čistá, přeneseně pak mravně čistá, neposkvrněná. Zesnulá ujišťuje, že obsah svého jména naplnila životem:

Pura fui vita, non solo nomine, puram

me sibi, ne vitiis faeder Olympus habet. (Catharinae Haldiae)

V závěru epicedia věnovaného zesnulé dceři Kašpara Lukšana z Luftnšteina Campanus užil původní významem jejího křestního jména Dorota, jež pochází z řeckého Dórothea znamenajícího „dar od boha“. Dívka prý odešla ze zdejšího světa plného hříchů do nebeského království a prokázala, že byla opravdu tím, čím ji na zemi nazývali, tedy Božím darem:

Contigit, immundo mutas caelestia mundo
teque, quod es terris dicta, fuisse probas. (Dorotheae Caspari Lukksassani a Luftnstein filiae)

Uvedené hříčky jsou v Campanových básních často kombinovány s figurami založenými na opakování hlásek, slov a syntaktických struktur.


Z jiných figur se zde objevuje básnický opis, tzv. perifráze. Hojně je zastoupena ve stylizované promluvě Sebastiana Agricoly. Studium nazývá obdobím, kdy jej ve svém náručí chovala univerzita. Dále mu prý byly svěřeny otěže petrského chóru, poté nejvyšší místo v polické škole. Tři léta, během nichž působil při pražském kostele sv. Petra, popisuje jako dobu, kdy jej slunce po dvou chladných zimách zastihlo, jak vede mládež ke vzdělání:

Jam me grata suis academia foverat alis,

cum mihi Petrensis sunt data frena chori.

Inde Policeni mihi credita summa Lycei,

accesit Musae non diuturna meae.

Nam mea me Pragam retrahebant fata volentem,

qua stant clavigero templa sacrata Petro.

Illic sol gelidae bis me post frigora brumae

vidit opem studiis ferre iuventa tuis. (Epitaphium Sebastiani Agricolae Brtniceni)

Předposlední z citovaných veršů se shoduje s perifrastickým vyjádřením z epitaphia na smrt Anežky z předchozí sbírky.
 Zmíněná podobnost svědčí o tom, že autor ve svých básních užíval ustálené výrazové prostředky. Opisem může být zastoupen i název města. Poličku, v níž zesnulý Václav Cutinaeus působil jako rektor městské školy, nahrazuje informace, že se jedná o místo, kde Čechy sousedí s Moravou:

Te schola rectorem Policensis pluribus annis

vidit, ubi Moravos Czechia tangit agros. (Venceslai Cutinae)

Četněji zastoupenými perifrázemi pak jsou různá pojmenování prostřednictvím antického božstva, jimiž se zabývám v části věnované antickým motivům.

IV. 3. Henrici Percelii Czaslavini, sch. Henric. al.,[...] ult. Oct. an 1599 e parentum complexu per mortem evulsi, funebris prosopopaeia, stragem alumnorum scholae Henricanae pestilento contagio editam complexa. Pragae expressa in officina typographica Georgii Nigrini de Nigro Ponte. Anno 1600. (Dále citováno jako Henrici Percelii Czaslavini.)
Sama báseň je uvedena věnováním mecenáši Janu Nepomuckému, jenž zesnulého Percelia, Campanova žáka, podporoval. Z žánrového označení prosopopeia funebris obsaženého v názvu skladby je patrné, že se jedná o fiktivní promluvu Jindřicha Percelia. Autor ústy zesnulého popisuje ztrátu, kterou škole u sv. Jindřicha na Novém Městě v Praze, kde Percelius studoval a kde byl Campanus v letech 1598 až 1600 správcem, způsobil mor. Postupně jmenuje zesnulé žáky Adama Skálu, rodem z Vodňan, Jana Longia (Dlouhého) z Moravy, sukcentora Jana Matthiola z Vodňan a žáky Šimona Callia, Martina Fistulu, Jana Pachtu Strakonického a Mikuláše Richnovského. Výčet ozvláštňují krátké vzpomínky na zesnulé a chvála jejich nadání. Formálním ozvláštněním jsou pak dva chronostichy vložené do básně, z nichž se Percelius v rodné Čáslavi dovídá o smrti Šimona Callia a Jana Pachty Strakonického. Na závěr Percelius zmiňuje zesnulou sestru, již doprovodil vlastní smrtí na onen svět. Zatímco svou smrt líčí poměrně dramaticky, k popisu vlastního života vyzývá někoho jiného, neboť je prý těžké mluvit o svých vlastnostech. Jiný má chválit jeho vychování, zbožnost a pracovitost vynaloženou ve studiu.

Pro epitaphia na smrt učených osob je příznačný četný výskyt antických motivů spjatých s uměním a studiem, nejinak je tomu i v této prosopopeii. Školu Campanus nazývá Foibovými příbytky (tecta Phoebi), popřípadě klarským čili Apollónovým chrámem (arx Claria). V souladu s těmito pojmenováními jsou žáci označeni jako Foibova mládež (Phaebea iuventus) a klarské, tedy Apollónovy, zástupy (Clarii coetus). Adamu Skálovi se obdivovala Kleió, Múza dějepisectví. Janu Matthiolovi daroval nadání spolu s attickou Múzou Hermés, vynálezce kyllénské loutny, jenž je v textu nazván jako Cylleneus podle pohoří Kylléné, kde byl podle mýtu odchován. Janovu smrt oplakávají Múzy a pěvec Apollón (Cantor Apollo). Právě tento bůh slíbil Perceliovi za odměnu „Múzy Karla IV.“, tedy vzdělání na univerzitě. Čas Perceliem věnovaný studiu a umění je pak posvátnou dobou Pieroven, čili Múz (mora Pieridum sacra). K antické kultuře odkazuje také personifikace smrti jako sudičky Parky. Někdy smrt ztělesňují tři Parky přadleny, jež spřádají nit života. Nemusí být vždy jmenovány, jejich jména mohou být nahrazena opisem. Tak je tomu ve verších pojednávajících o smrti Martina Fistuly, kterého si v jeho rodném městě našly tři sestry spřádající neomylným palcem krutý úděl:

Hic etiam triplices illum reperere sorores,

pollice quae certo pensa severa trahunt. (Henrici Percelii Czaslavini)
Citované dvojverší se nápadně podobá veršům ze známé anonymní Consolatio ad Liviam (Epicedion Drusi) dříve připisované Ovidiovi.
 Uvedenou část Campanovy skladby můžeme považovat za jejich parafrázi:

Clothoque duasque sorores,

pollice quae certo pensa severa trahunt. (Consolatio ad Liviam)


Ke zmíněnému antickému mýtu o třech přadlenách odkazuje zobrazení konce lidského života jako přestřižení nitě.

Smrt je ve většině Campanových smutečních básní krutá a nepřemožitelná, tento motiv hojně užívaný již básníky starověkého Řecka a Říma, se ve zkoumané básni několikrát opakuje. Úsudek, jímž smrt rozhodla o Janu Matthiolovi, nezmění otec, ani nikdo jiný. Proti smrti Šimona Callia nic nezmohou prosby pozůstalé matky. Žádnou váhu nemá ani nadání, pracovitost a mírumilovná povaha Jana Pachty Strakonického, jenž přes všechny zmíněné přednosti zemřel. Toto negativní pojetí smrti zmírňuje křesťanská víra ve spravedlivého Boha, jenž v rozhodný okamžik přijme zbožné lidi ve svém království. Ve zkoumané skladbě se motiv věčně blaženého života zesnulých objevuje několikrát. Percelius se v křesťanském duchu domnívá, že smrt nemůže být považována za špatnou, pokud můžeme ručit zbožným životem:


Sic mors nostra fuit, qae ne mala posset haberi,


dum licuit vita cavimus usque pia. (Henrici Percelii Czaslavini)
Duše Šimona Callia se dostává do nebeského království, jeho tělo však přikryje matka poděbradskou zemí.
 Podobně vrací své tělo rodné zemi Mikuláš Rychnovský.
 Návrat těla zemi, z níž povstalo, a duše Bohu je již zmíněným biblickým motivem, (viz stranu 34). Motiv posmrtného života bez strastí však není ve fiktivní promluvě Percelia tolik výrazný, jak je tomu ve sbírce Epitaphia diversis hominibus a v pozdějších autorových smutečních skladbách. K tzv. obecným místům (topoi), jež se ve smutečních projevech vyskytovala již v antické literatuře, patří konstatování, že život zesnulých může pokračovat i na zemi, konkrétně šířením dobré pověsti a básní o těch, kteří zemřeli. Takto bude život prodloužen Šimonu Calliovi a Jindřichu Perceliovi. 

Zatímco v jiných smutečních skladbách, o kterých se dále zmíním, můžeme najít motiv spravedlivé smrti, zde je smrt nespravedlivá. Postihuje nadaného Jana Pachtu Strakonického, zatímco zahálčivému davu se vyhýbá:
Quid prodest? Talem pestis tamen atra trucidant
spicula, qae pigro parcere visa gregi. (Henrici Percelii Czaslavini)
K ustálenému repertoáru prostředků užívaných v básních pojednávajících o smrti mladých lidí patřil topos puer senilis (chlapec – stařec). Ten je zde zastoupen pouze jednou, konkrétně u vzpomínky na Jana Pachtu Strakonického, jenž svými myšlenkami předstihl svůj věk, když pohotově užíval jazyka básnického i všedního:

Ille suos animis solers praeverterat annos,

utque soluta, celer verba ligata dabat. (Henrici Percelii Czaslavini)

Z figur sledovaných ve výše zkoumaných sbírkách se v této prosopopeii vyskytuje perifráze. Kromě již zmíněného opisného pojmenování žáků, školy, ale také smrti prostřednictvím jmen odpovídajícího antického božstva, je perifrasticky vyjádřeno Perceliovo rodné město Čáslav:

Abstrahor in patriam, qua Czaslavus impiger urbem

condidit, eque suo nomine dixit opus. (Henrici Percelii Czaslavini)
Výskyt zmíněných prostředků a figur vytvářejících výrazný zvukosled zde není četný natolik, abychom jej mohli považovat za projev manýrismu.

IV. 4. Γλυκύπικρον anni millesimi sexcentesimi tertii ineunte anno 1604 dnn. Maecenatibus strenae loco oblatum. Pragae typis Schumanianis. (Dále citováno jako Γλυκύπικρον.)

Γλυκύπικρον (hořkosladké události) v názvu sbírky naznačuje, že jejím obsahem jsou básně dvojího charakteru uspořádané do dvou oddílů. Jim předchází věnování zahájené dávnou otázkou, zda na světě není více zlého než dobrého. Campanus výrokem Hésiodovým a Pindarovým stvrzuje převahu nešťastných událostí nad šťastnými a zmiňuje útrapy mužů, jimž své dílo věnuje. Za úvodní básní následuje první oddíl nazvaný Thalami („manželství“), jenž pojednává o „sladkých věcech“, neboť obsahuje epithalamia, čili básnická blahopřání k sňatku. Druhý s názvem Tumuli („náhrobky“; často užíváno jako nadpis pro epicedia) opěvuje „hořké okamžiky lidského života“ ve dvaceti smutečních skladbách, jimiž se budu na tomto místě zabývat.

Oddíl Tumuli tvoří až na dvě výjimky kratší básně na smrt společensky významných mužů a Campanových přátel. Na svém začátku, popřípadě konci, jsou zpravidla doplněny chronodistichem informujícím o datu úmrtí. Tento útvar v podobě dvojverší může stát samostatně. Pouhé chronodistichon je ve zkoumané sbírce věnováno Petru Rosinovi z Javorníku a Karlu Trubkovi. V případě epicedia pojednávajícího o Adalbertu z Varty chronodistichon doprovází jediné dvojverší. Z hlediska žánrových variant smuteční skladby jsou v oddílu Tumuli zastoupena epicedia a s nimi úzce spjaté konsolace, jež autor věnuje pozůstalým za účelem zmírnit jejich zármutek. Žádná z básní obsažených v oddílu Tumuli není fiktivní promluvou zesnulého, jejíž podobu měly některé z výše zkoumaných Campanových smutečních skladeb.


Podobně jako ve smutečních skladbách, o nichž jsem pojednala dříve, se i zde opakuje topos – přemoci smrt není v lidských silách. Nezastaví ji ani hmotné, ani duševní bohatství, ale pouze Boží vůle. V básni Janovi Jiřímu z Michalovic staví Campanus do kontrastu nekonečně plynoucí čas a pomíjivost lidského života. Měsíce se v běhu let neustále vracejí, ale zesnulému nemůže vrátit život nikdo ze smrtelníků. Jediný, kdo je toho schopen, je Bůh, jenž jistého dne všechny svolá k poslednímu soudu:

Una dies Tibi Quintilique Cadenti

splenduit, ipsa suum mox adoperta caput.

Sed redeunt menses lucesque subinde; tuorum

te semel extinctum quis revocare potest?

Non revocent homines, revocabit Iova; supremo

excutiet somnos cum tuba clara die.

Tum reddere tuis Matri, Fratrique, nec ullum

tempus, quod vos disjungere possit, erit. (Johannis Georgii de Michalovicz)
Poslední soud je biblickým motivem hojně variovaným jak ve Starém, tak v Novém zákoně.


Triumf nad smrtí je ústředním motivem epicedia věnovaného Mikuláši Slováckému, jenž zemřel v březnu, kdy děti podle starého zvyku vynášejí smrtku z města. Autor zde proti sobě staví smrtku jako symbol přemožené smrti a smrt, která uchvátila Mikuláše. Ta je však poražena Kristem. Mikuláši nijak neublížila, naopak, otevřela mu bránu ke vznešenějšímu životu:

Sic, qua fert pubes falsam extra moenia mortem,

hac Tu non falsae vulnera mortis obis.

Et mortem quisquam devictam a Morte triumphet

si te, cum victam plebs canit, illa necat?

Sed victa est tamen: haud pueros sua naenia fallit

tuque, quod a Christo victa sit illa, vides.

Nam quid te laesit? Juvit quoque, janua quando

facta tibi ad vitae nabilioris opes. (Nicolai Slovacii)

V souladu s motivem blaženého života v nebeském království se smrt stává pro zesnulého vítanou, neboť ho zbavuje pozemských útrap, kdežto krutější je vůči pozůstalým:

Grata quidem Tibi. Nam Primatus munere pressum

per tria lustra, nova grata quiete beat:

dura Tustae, desertis dura Camoenis,

et cuicunque tuo funere fulcra rapit. (M. Pauli Cubinii)
Pozůstalí se mohou utěšovat nejen představou nesčetných výsad, jež jejich blízcí po smrti získali, ale také myšlenkou, že i jim se jednou dostane věčného klidu:

Huc quoque nos tuta veniemus in arce locandi

cum bene susceptum perficiemus iter. (Ad [...] Venceslaum Zborecium de Hornicz)
Pro epicedia oslavující společensky významné muže je příznačný motiv nesmrtelnosti, již zesnulým zajistila jejich celoživotní práce a dobrá pověst. Díky nim zůstávají čestní a zasloužilí lidé po své smrti naživu ve vzpomínkách pozůstalých:

Sed famae vigilasse juvat: sic funere mersum

hic ignorari nomina magna vetant.

[...]

Doctum pia Musa Magistrum

Phoebicolaeque ducem laude sub astra ferent. (Ad [...] Johannem Sequenidem Czernovicium)
V epicediu na smrt Šimona Pistoria Cuttena je motiv nesmrtelné pověsti umocněn ještě konstatováním, že věhlas a duše zesnulého unikne zmrzlé zemi. Na závěr této skladby Campanus radí svému čtenáři, jak by se měl chovat, aby i on zůstal po své smrti naživu. Prý je zapotřebí vyznávat víru, věnovat se veřejným záležitostem, ctít vlast a zajímat se o studium a umění:
Conditus hic Simon Cutebergius ille; sepulti
fama tamen gelidam Mensque refugit humum.

Qui legis haec, meritis ut post tua funera vivas,

fana, forum, patriam, Pieridasque juva. (Simonis Pistorii Cutteni)
Daný motiv užívaný již antickými autory je v souladu s křesťanskou vírou v nesmrtelnost lidské duše patřící Bohu a ve zkázu těla, jež připadne zemi. Obě představy se v autorových básních doplňují, či přímo splývají:

Ille suis dempto fine carendus abest.

Sed nec abest, nec abesse sinunt Pia Numina, Corpus

illius hic tumulus, Nomina fama fovet. (Hertvicii Zeidlicii a Schenfeld)

Oporu v dílech antických autorů, ale také v Bibli a patristické literatuře mají přirovnání krátkosti a nestálosti lidského života ke květinám, páře či dýmu.
 Zmíněné paralely modifikuje báseň, jež se celému oddílu Tumuli vymyká svou formou a užitými prostředky. Její odlišnost je způsobena tím, že pojednává o smrti ani ne patnáctiletého chlapce. V rýmovaném epitaphiu s několika zdrobnělinami příznačnými pro tento typ adresáta Campanus přirovnává smrt dítěte k uvadajícím polním kvítkům.
 Stýská si, že lidský život je tak krátký a prchavý, neboť uplyne jako dým:

Sic ruris olim flosculi

cadunt, tenelli, blanduli.

Heu! Vita nostra brevis

fumi instar ut transit levis! (Nobilis pueri Vilhelmi Smuharz de Rochova)
Podobné přirovnání se vyskytuje v útěšné básni věnované Václavu Zboreckému truchlícímu nad smrtí svého otce.
 Jako usychající květ je označen zesnulý Samuel Ladirius v konsolaci adresované jeho zeti. Campanus zde konfrontuje ztrátu, jíž se pro vlast stala Samuelova smrt, s útrapami, které zemědělcům přinesla neúroda předešlého roku. Ztotožnění člověka s květem autor obohacuje paralelou spatřovanou mezi jednotlivými fázemi lidského života a ročními obdobími, jež bývá přisuzována Pýthagorovi, (viz pozn. 51 na str. 20). Stáří, jež přemohlo Samuela, Campanus označuje mrazivou zimou: 
Aruerant herbae, victum seges aegrae negabat,
ignavum fecit cum prior annus iter.

Haec modo damna gemunt, quos lusit terra, coloni

sed gravior vobis forsitan aestus erat.

Flos illo patriae vestraeque Ladirius urbis

aruit. Hoc Phoebi munus amantis habet?

Sed solvi Phoebum fas crimine: bruma senectae

tarda gelu socerum stravit Adame tuum. (Samuelis Ladirii)
Zatímco lidské stáří a posléze smrt bývá připodobňováno k zimě, obdobím největšího rozkvětu člověka se stává jaro a léto. Je tedy příznačné, že posmrtný život v nebeském království bývá spojován s představou věčného jara. Jako příklad můžeme uvést závěrečné dvojverší z výše citované konsolace pojednávající o smrti Samuela Ladiria. Její adresát již poznal ničivou moc zimy (stáří), která zapříčinila Ladiriovu smrt. Nyní je Campanem vyzván, aby pro svou duši získal věčné jaro, tedy nesmrtelnost:

Has hiemis vires ut scis: ita perge parare

perpetuum Famae ver Animaeque tuae. (Samuelis Ladirii)
 Jedno z epicedií končí útěchou, že v nebi vítězí jaro spolu s radostmi pocházejícími ze štětce malíře Května:

Illic ver, illic pictoris gaudia Maii

quae vincat, vario flore nitescit humus. (Ad dn. Venceslaum Zborecium de Hornicz)

Na antickou tradici poukazují v Tumuli poměrně často se vyskytující jména postav z řecké a římské mytologie. Smrt bývá označena jako Parka, případně může být uvedena v množném čísle. Parky bývaly v antice zobrazovány jako tři sestry přadleny spřádající lidský život. Campanus jmenuje dvě, Klóthó a Atropos. V případě Klóthó nebere v potaz, že byla v antické mytologii považována za tu, jež nit lidského života načíná. Podobně jako Atropos, která však podle mýtu nit přestřihuje, se Klóthó stává personifikací smrti.
 Ke zmíněným sudičkám odkazuje označení konce života jako přestřižení nitě.
 Umění a vzdělání reprezentuje Foibos s Múzami, které bývají nazývány také jako Kamény a Pireovny. Z nich je jmenována Uránie, Múza počtářství a hvězdářství. Jejím prostřednictvím Campanus naznačuje vědní obory, jimiž se zesnulý Ondřej Mitýsko, profesor Univerzity Karlovy, zabýval.
 Básnické nadání symbolizuje vedle Foiba a Múz rovněž vavřínový věnec, jímž autor zdobí hlavu Šimona Pistoria.
 Žáci, kteří zesnulého děkana Martina Galla vynesou chválou až k nebesům, jsou označeni jako Phoebicolae, Foibovi vyznavači.
 Zmiňovaný antický bůh však nemusí být nutně spojován pouze s uměním, ale může být ztotožněn se sluncem, neboť je podle mytologie jeho božstvem. Campanus básnickým opisem vyjadřuje konec ledna jako dobu, kdy Foibos (slunce) opouští znamení Kozoroha.
 Jako symbolu dlouhověkosti a moudrosti autor užívá Nestóra, jenž žil podle pověsti po tři generace.
 Tíha lidského údělu je v několika skladbách dané sbírky přirovnávána k Etně, kterou Zeus za trest zavalil Týfóna, jenž se chtěl zmocnit jeho vlády.
 Této antické reminiscence Campanus neužívá pouze v příležitostné poezii, ale nalezneme ji také v jeho ódách, v nichž Etna symbolizuje závažnost lidských hříchů.
 Požáry líčené v básni věnované Václavu Choceňskému a Mikuláši Rosebergiovi rozněcuje Jupiterův blesk, jímž se inspiruje již zmiňovaná Klóthó.
 Četným zastoupením antických motivů, z nichž byly některé již zmíněny, vyniká konsolace pojednávající o smrti Martina Galla (Kohouta) adresovaná Janu Sequenidovi Černovskému. Její charakter je dán učeností a vážeností zesnulého. Campanus báseň otevírá verši odkazujícími k Propertiově elegii, v níž Cynthie, elegikova milenka, soudí, že pracovití lidé umírají dříve. Tato myšlenka prostupuje celou skladbou, neboť Martin Gallus zemřel předčasně i přesto, že mu byla podána Ariadnina nit, jež ho měla provázet životem. Krutost předčasné smrti zmírňuje útěcha, že zesnulý bude živ svou pověstí:

Vivit adhuc ergo volitando per ora bonorum. (Ad dn. Johannem Sequenidem Czernovicium)
Citovaný verš je parafrází Enniova epitafu, který uvádí Marcus Tullius Cicero ve svých Tusculanae disputaciones:

Volito vivos per ora virum. (Tusculanae disputationes I, 15, 34)

IV. 5. Migma jubila nubilaque anni milesimi sexscentesimi quarti complexum et ampliss. senatui inclitae Tustae ineunte anno 1605 loco strenae missum. Tituli ratio [...] M. I. C. V. Pragae typis Schumanianis. (Dále citováno jako Migma.)

Zde, podobně jako ve sbírce Γλυκύπικρον zkoumané v předchozích odstavcích, jsou tématem „jubila“ („šťastné události“) a „nubila“ („smutné okamžiky“). Na rozdíl od předchozí sbírky nejsou básně uspořádány do dvou tematicky odlišných oddílů, ale tvoří tzv. „směsku“, jež se vyskytuje v názvu sbírky. Campanus v několika verších na titulní straně vysvětluje, proč své dílo nazval jako migma („směska“). Důvodem mu byla skutečnost, že Bůh mísí radostné se smutným. „Jubila“ ponechám na tomto místě stranou, zaměřím se pouze na skladby pojednávající o smrti, neboť tyto jsou předmětem mé práce. 

Smuteční básně sbírky Migma zastupují různé varianty zkoumaného žánru. Některé jsou fiktivní promluvou zesnulého, jež můžeme označit jako epitaphia. Mluvčím nemusí nutně být sám zesnulý, v jednom případě je lyrickým subjektem Pražská akademie oplakávající svého člena. Z hlediska žánru je tato skladba thrénem neboli nářkem. Campanus zmíněné fingované výroky nadepisuje termínem prosopopeia, jejž doplňuje přívlastkem funebris („pohřební“), jedná-li se o stylizovanou promluvu zesnulého.
 Některé skladby autor adresuje pozůstalým, aby jim jejich prostřednictvím poskytl útěchu a případně vyjádřil soustrast. Ostatní básně pojednávají o smrti ve třetí osobě, v tomto případě se jedná o epicedia. Některé ze smutečních skladeb zkoumané sbírky doplňuje chronodistichon nadepsané někdy jako eteostichon, či numerale.

Z hlediska rozvrstvení biblických a antických motivů ve smutečních skladbách dané sbírky se ostatním vymyká epicedium na smrt Melichara Haldia mladšího z Najenperku, jež zároveň vyniká svým rozsahem (tvořeno třiceti devíti dvojveršími). Campanus Melicharovu smrt přirovnává k mytickému Paridovu soudu, který se stal příčinou trojské války. K zesnulému nechává promlouvat Juno, Venuši a Pallas Athénu. Z těchto bohyní zesnulý neměl jako pastýř Paris zvolit tu nejkrásnější, ale vybrat jednu, již bude následovat. Bohyně se snaží získat Melichara dary podobnými těm nabízeným v antickém mýtu Paridovi. Autor však pověst aktualizuje a zasazuje do českého prostředí, neboť Juno Melicharovi slibuje místo na císařském dvoře, Venuše šťastný život v Praze s překrásnou manželkou a potomky, Athéna pak titul Karlovy univerzity a vedení gymnázia v Hradci.
 Do sporu zasahuje Kristus, před nímž antické bohyně ustupují. Zesnulého prohlašuje za svého a místo vavřínového věnce symbolizujícího vzdělání a myrty, symbolu manželství, mu věnuje květ nepodléhající zkáze:
Jurgia sed Christus surgere tanta vetat

ille manu prendens juvenem; concedite, dixit

hic meus est. Alios munera vestra juvent.

Iste colet superas pro Palladis arcibus arces.

Et bene cui posthac serviat, aula mea est.

Illic pro Myrto Lauroque virente, Corona

quae floret certo flore, decorus erit. (Piis Manibus [...] Melchioris Haldii Junioris a Najenpergk)
Campanus tak modifikuje v epitaphiích a epicediích často se vyskytující biblický motiv marnosti lidského konání, pomíjivosti pozemského bohatství a nepřetržitosti nebeských slastí. K biblickým odkazům rovněž patří návrat lidského těla zemi a duše Bohu. Autor jej v epicediu na smrt Melichara Haldia mladšího z Najenperku ozvláštňuje antickou reminiscencí. Kristus svěřuje Melicharovu duši nebi a tělo třem Parkám, aby jej pohřbily v zemi:

[...] inque polos ut spiritus iret, in udam

tres Parcas jussit condere corpus humum. (Piis Manibus [...] Melchioris Haldii Junioris a Najenpergk)
Báseň končí útěchou, že do nebe přijde každý, kdo dobře žil. Tento motiv je pro daný žánr příležitostné poezie příznačný:

Omnibus hic spretis laetum compensat Olympum

sic Coelum a caeno, qui bene vixit, adit. (Piis Manibus [...] Melchioris Haldii Junioris a Najenpergk)
 Zkoumané epitaphium je ojedinělé svou dramatičností způsobenou přímou řečí zmíněných postav a vrcholící výstupem Krista. Dále pak kontrastem mezi odkazy na antickou a křesťanskou kulturu. Juno, Venuše a Athéna ztělesňující slasti pozemského života jsou protikladem Krista zastupujícího vyšší život. Antický Olymp je pak opakem nebeského království. Aby Campanus zabránil častému opakování týchž jmen antických bohyní, užívá jejich varianty a přívlastky známé z řecké a římské literatury. Venuše vystupuje jako svůdná Kytheřanka (blanda Cythere), či zářící Kypřanka (aurea Cypris), Juno jako žena Hromovládce (nupta Tonantis) a Pallas jako učená dívka (virgo docta). Kromě výše uvedených odkazů na antickou mytologii jsou v tomto epicediu zastoupeny antické motivy, jež v autorově příležitostné poezii tvoří stálý repertoár. Vzdělání a umění zastupují Múzy neboli Pireovny, škola je Palladiným chrámem, život učence pak klarskou neboli Apollónovou cestou. K ojedinělým v Campanových epitaphiích a epicediích patří zmínka o krétském labyrintu a Minótaurovi, jenž v něm přebýval. Stavba bájného Daidala symbolizuje ve fiktivních slovech pronesených Venuší klam císařského dvora přislíbeného Melicharovi Junonou.

Antickou kulturou je výrazně ovlivněno epicedium na smrt Václava Plácela z Elbinku, vrchního písaře města Hradce Králové, odkazující k Homérovi a jeho eposům. Zesnulý je přirovnáván k Odysseovi, jenž svojí vychytralostí přivedl řecký národ k vítězství v trojské válce. Podobně jako antický hrdina, který se díky své bystrosti vždy dostal na bezpečné místo, i Václav Plácel žil vzdálen od nepřátel v kraji, jenž v něm spatřoval svého Ithačana (Odyssea) a Nestóra. Ale žádné místo není dosti bezpečné před smrtí, i Odysseus, který přemohl Marta, boha války, nesvedl nic proti smrti, i on musel zemřít. Přesto však odnepaměti zůstává naživu, neboť mu Homér daroval život.

Graecia Marthi Ithacum potuit subducere, Morti

non potuit, nigram, sensit ille Deam.

Sed tamen hic vivit, memorique refertus ab aevo,

qui daret huic vitam, magnus Homerus erat. (De obitu D. Venceslai Placelii ab Elbinga)
Topos „omnibus est moriendum“ („všichni musí zemřít“) tak autor doplňuje toposem nesmrtelnosti lidské pověsti a literárního díla. V závěru Campanus vyzývá Hubecia, adresáta této básně, k napodobení hrdinského eposu, aby ani Plácel nezůstal bez svého Homéra. V uvedeném epicediu, podobně jako ve výše zkoumané básni pojednávající o Melicharu Haldiovi, mají jména postav několik podob. Odysseus (Ulixes) je podle svého rodného ostrova Ithaky nazván Ithačan (Ithacus), Homér synem Maionovým (Maeonides).


Po motivickém rozboru dvou konkrétních básní je vhodné obecně pojednat o antických reminiscencích vyskytujících se ve smutečních skladbách této sbírky. Z nich je nejčetněji zastoupena představa smrti jako Parky, někdy Parek tří, jež bývají označeny také jako tři sestry. Jmenována je pouze Klóthó, jež zde podobně jako ve výše zkoumané sbírce ztělesňuje smrt bez závislosti na její interpretaci antickou mytologií.
 

V antické literatuře má oporu přirovnání jednotlivých fází lidského života k ročním obdobím, jež nalezneme například v básni pojednávající o Janu Oxyopovi. Zde je obohaceno biblickými motivy, konkrétně připodobněním zesnulého k setbě, a posledním soudem. Zatímco jarní zem přijímá semena, aby z nich vyrostly rostliny, otevřela se Janovi, aby v ní odpočíval. Z obojího však vzejdou plody, jež si budou žádat sýpek. Čas pro sklizeň obilí nastane v létě, čas Oxyopův pak v soudný den. Při posledním soudu se zem znovu otevře jako při příchodu jara a vydá zesnulého nebesům, kde vítězí radosti věčného jara:

Sic mensis idem frugibus pandit solum,

nostroque Cygno mortuo.

Illis ut uda primulum assurgant humo;

huic ut quiescat paululum.

Seges, reclusis surge prodiens viis;

in tuta Cygne te refer.

Utrique messis ut statuto tempore,

iussum petatis horreum.

Aestate frugens, ut soletis, spicea,

tu Cygne suprema die.

Olor canore, nunc hyems vitae tuae,

telluris abdit te sinu.

An ut reclusa terra reddit semina,

cum vere panditur novo,

sic tu canora cum sonabit buccina,

redderis a solo polo.
Tunc ille Aprilis, veris illa gaudia.

Maji omne vincent gaudium. (Piis Manibus Joannis Oxyopis Sabbateni)

Paralela mezi stářím a zimou je dále příznačná pro smuteční skladby pojednávající o osobách, jež zemřely právě v zimních měsících. Příklad poskytuje epicedium na smrt Jakuba Soffiana z Walkmbergku, Campanus v něm nazývá zmíněné období krutým vůči „léty prochladlým starcům“. Podobně jako ve výše citované básni i zde přirovnává posmrtný život k věčnému jaru a létu, zatímco na zemi se jmenovaná teplá období střídají s chladem podzimu a zimy.
 Ve skladbě oslavující Daniela Pichlpergera pak Campanus konfrontuje moc smrti se zimou. Smrt se prý vyhýbá zahálčivým lidem, podobně jako její sestra zima šetří kopřivy a krásné růže spaluje mrazem:

Sed mos hic Parcae est, ignavis parcere fucis

optimaque in leges prima vocare suas,

sic soror eius hyems, urticis saepe pepercit,

cum thyma, cum pulcras carperet atra rosas. (Danieli Pichlpergero a Pichlperg)
Tento motiv byl v humanistické příležitostné poezii hojně variován, vyskytuje se např. v epicediu Pavla Litoměřického z Jizbice na smrt matky.
 Přirovnání člověka k rostlině, jež se vyskytuje jak v antické, tak v biblické literatuře, zdůrazňuje nestálost lidského života, bývá proto častým ozvláštněním básní pojednávajících o smrti dítěte.
 V nich je nezřídka doplněno přirovnáním k páře, kouři, vodě, které se v mnohých obměnách vyskytuje rovněž v Bibli.
 Tak je tomu i v rýmovaném epitaphiu adresovaném Tomáši Vlaverinovi. Již nadpis této básně předesílá, že život zesnulého byl jen kratičkým zdržením (morula), ani ne hodinkou (horula):

Age quid iter hominis?

Quid? Aqua, nebula, cinis.

Neque vapor ita citus

ut, homo, tuus abitus.

Viden ego modo satus

et uti rosula datus

ut aqua celer abeo

foraque necis adeo. (Thomae Vlaverini Neoprageni)
Srovnáme-li právě citované epitaphium s výše zmiňovanou básní pojednávající o smrti dítěte ze sbírky Γλυκύπικρον, zjistíme, že obě obsahují sdružený rým, shodné motivy a podobné zdrobněliny.
 Campanus tedy v básních pojednávajících o smrti dítěte pravidelně užívá ustálený repertoár formálních a významových prostředků. 
Vraťme se však k odkazům na antickou kulturu, konkrétně k symbolice antických bohů. Vztah zesnulých k umění a vzdělání tradičně představuje Foibos s Múzami a římská bohyně Minerva, jež je ve výše zkoumaném epicediu na smrt Melichara Haldia nazvána řeckým protějškem Pallas Athéna. Čestnost zesnulých osob Campanus zdůrazňuje tím, že vyzývá Themis, bohyni spravedlnosti a zákonitého pořádku v přírodě i lidském životě, aby projevila lítost nad jejich smrtí.
 Přestože Hymén, bůh sňatku, společně se svým atributem, svatební pochodní, tvoří nedílnou součást repertoáru antických motivů vyskytujících se v epithalamiích, může mít své místo i ve smutečních básních. V epicediu adresovaném Prolhopherovi nechává Campanus Hyména porazit Parkou, čímž nepřímo stvrzuje oprávněnost názvu své sbírky. Poté si klade otázku, zda svatba není zároveň pohřbem a láska (zde personifikovaná Venuší) jedem, když jí podléhá stařec. Autor oproti ostatním lásku v pozdním věku schvaluje, argumentuje svatým písmem, které ji nezapovídá. Báseň uzavírá motivem spravedlivé smrti. Zatímco štěstí jednotlivců se ve své míře liší, smrt se vůči všem chová stejně.
 

Dokladem toho, že jeden antický motiv může mít v jednotlivých básních odlišnou a někdy zcela opačnou symboliku, je Olymp, jenž zde dvakrát zastupuje nebeské království.
 V již několikrát zmíněném epicediu na smrt Melichara Haldia však Campanus bájného sídla antických bohů užívá v jeho primárním významu, Olymp zde představuje pohanský svět, (viz str. 59). Podobně může mít dvojí symboliku v jediném verši Foibos. V epicediu adresovaném Janu Pithopoeovi autor obviňuje leden, který sice navrací slunce (personifikované Foibem), ale zároveň smrtí stíhá Foibův palác, symbol učené společnosti. 

Tu Phoebum revehis, Phoebo dicata trucidans

castra, novo letho tempora laeta gravas? (Obitus [...] M. Johannis Pithopoei)
K literatuře starověkého Řecka a Říma odkazují dvě perifrastická vyjádření časového údaje užívající Titána jako personifikace slunce. Prosinec Campanus nazývá dobou, kdy Titán navštěvuje znamení Kozoroha.
 Dramatičnost okamžiku smrti a její tíživou atmosféru v epicediu na smrt Vavřince Šotnovského ze Závořic autor zobrazuje prostřednictvím Titána, jenž zastřením své klidné tváře předznamenává večer a blížící se bouři.

Antickým je rovněž motiv labuti, s nímž jsme se setkali při motivickém rozboru básní sbírky Epitaphia diversis hominibus, konkrétně ve skladbě M. Laurentii Sarcandri Falknbergeni, Joannis Cossorii Cutteni, Georgii Veverini Teutobrodeni, Paedotribarum Guttnensium, (viz str. 38). Ve sbírce Migma pak Campanus nazývá zpěvnou labutí zesnulého Jana Oxyopa.
 Přestože labuť symbolizuje osamocenost a stažení se do ústraní, ovdovělé ženy, jež zůstávají samy a zachovávají tak věrnost zesnulému manželovi, Campanus přirovnává k jinému ptáku, k hrdličce.
 Podobně jako labuť, symbol básníků a šťastné smrti, má i hrdlička symbolizující věrnost oporu v antické literatuře. Zmiňovanou hrdliččinu vlastnost zdůraznil Ovidius ve své elegii na smrt papouška.
 Stejná symbolika je hrdličce přisuzována rovněž kulturou křesťanskou. K hrdličce přirovnává ženu jménem Turtura náhrobní nápis v kostele di Commodilla v Římě pocházející z poloviny šestého století. Jeho autor využil podobnosti jména zesnulé ženy s latinským substantivem turtur („hrdlička“), čímž vytvořil etymologickou hříčku:

Turtura nomen abis sed turtur vera fuisti

cui coniux monens non fuit alter amor.

Motiv hrdličky zůstává v Campanových smutečních skladbách ojedinělý navzdory tomu, že se ve zkoumané sbírce vyskytuje hned ve dvou po sobě následujících básních.
Z biblických motivů je zde zastoupen již zmíněný poslední soud zobrazený jako den, kdy všichni včetně zesnulých stanou před Bohem, kdy se všem dostane spravedlivého rozhřešení.
 V Písmu má oporu představa rozhněvaného Boha, jehož hněv lze zmírnit modlitbami. Campanus v jedné básni prosí ústy Pražské akademie její příznivce, aby prosbami adresovanými Bohu od ní odvrátili neštěstí: 

Hoc quicunque doles nostris addicte Lycaeis

Solve bonus merito iusta suprema seni

utque malis tandem succedant laeta, rogato.

Flectitur iratus supplice voce Deus. (Prosopopaeia Academiae Pragensis)
V epicediu na smrt Jana Zhorského Campanus nazývá Boha v souladu s Biblí nebeským chotěm.
 Tímto motivem se budu zabývat podrobněji při rozboru sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta, v níž je zastoupen četněji, (viz str. 99-100). Novozákonním odkazem je rovněž představa Krista jako vykupitele, jenž nám vlastní smrtí předestřel cestu k životu:

Cur nimium doleas Nuptam tibi funere raptam,

quam placidus Christi funere somnus habet?

 Surget qui dormit, surget quoque Lidmila, surget,

morte sua Christus cui patefecit iter. (Ad [...] Matthiam a Gisbice)
V citovaných verších Campanus přirovnává Lidmilinu smrt ke spánku. Zdůrazňování podobnosti zmíněných lidských stavů patří k topoi, které se vyskytovaly již v antických literárních projevech na smrt, v nichž zdomácněly vlivem antické filozofie. Připodobnění smrti ke spánku nalezneme např. v díle římského básníka a filozofa, významného představitele epikureismu, Tita Lucretia Cara.
 Campanus tuto myšlenku spojuje s biblickým motivem posledního soudu. Pozůstalého Matyáše z Jizbice utěšuje, že jeho zesnulá žena se ze svého spánku probudí tak, jako vstává každý, kdo pouze spí. 

Ke křesťanskému pojetí smrti odkazuje její vnímání jako vyvrcholení lidského života, který po ní pokračuje oproštěn od všech pozemských strastí a teprve v tomto okamžiku se stává tím pravým životem. Podobně však smrt vykládali již představitelé Akademie a stoikové. Campanus v nadpisu jednoho z epicedií sděluje, že Jakub Sofianus odchází ze zdejšího „neživota“ do života skutečného.
 Představa věčného života lidské duše je v této sbírce různě modifikována a až na několik málo výjimek zde tvoří závěr všech smutečních skladeb.

K ozvláštněním epitaphií a epicedií zkoumané sbírky patří rovněž slovní hříčky, z nichž nejčastější jsou tzv. literární etymologie na jména zesnulých osob. V básni na smrt Jana Pithopoea Campanus vychází z homonymie latinské podoby jména zesnulého (Janus) se zkrácenou variantou latinského názvu měsíce ledna, v němž Pithopoeus zemřel. Jméno smrt přinášejícího měsíce pak autor odvozuje od latinského substantiva ianua („brána“), čímž ho zbavuje viny, neboť smrt označuje jako bránu ke skutečnému životu, jenž se Janovi otvírá:

Un dena IanI IanVs PIthopoeVs, aMen!

LVX Phoebi, InVIso fVnere raptVs obIt.
Jane, quis in Janos dedit hoc tibi juris ut ortu

extinguas illos conficiasque tuo?

Tu Phoebum revehis, Phoeboque dicata trucidans

castra, novo letho tempora laeta gravas?

Sed nil Jane Biceps peccas; Tibi Janua nomen

fecit, in vitam Janua tua cura est

sic mihi Jane licet venias; dum Janua vitae

mors mihi sit: funus tum mihi munus erit. (Obitus [...] M. Johannis Pithopoei)
Pojmenování smrti bránou života patří k tzv. obecným místům konsolačních projevů. Citovaná skladba vyniká výrazným zvukosledem, na němž se podílí polyptoton tvořené opakováním různých deklinačních tvarů latinských jmen Janus a Phoebus (Foibos). Hromadění slov se základem jan- v závěru zkoumaného epicedia můžeme považovat za paronomázii. Zvukovou podobu básně dále dotvářejí částečně homonymní latinské výrazy, jejichž význam je však protikladný a stává se tvárným prostředkem. Konkrétně se jedná o dvojici funus („pohřeb“, přeneseně „smrt“), munus („dar“) a lethum („smrt“), laetus („šťastný, veselý“). Kontrast mezi šťastnými a smutnými okamžiky lidského života Campanus vyjadřuje prostřednictvím spojení uvedeného latinského substantiva lethum s adjektivem laetus poměrně často. Někdy užívá vedle zmíněných výrazů i jejich odvozenin, které nalezneme např. v básni adresované Janu Zhorskému.


S hláskovou podobou latinského označení města Domažlic (Tusta) si autor pohrává v úvodní básni sbírky, již jejím prostřednictvím věnuje právě tomuto městu a jeho občanům. Přeje jim úspěšný rok bez strastí. Zdrojem hříčky se stává spojení latinského osobního zájmena tu („ty“) s imperativem sta („buď,“ zde „měj se“), jež tvoří latinský název města Domažlice (Tusta).
His tu sta bene Tusta: novis sine nube columnis

cum populoque tuis patribus annus eat. (Ad Tustam)
Konotace vyvolané jménem zesnulé tvoří důležitý výrazový a významový prostředek epicedia Margarethae, d. Johannis Mathebei [...] coniugi. Význam jména Markéta pocházejícího z latinského substantiva margarita („drahokam“) přivádí autora k přirovnání zesnulé ženy k perle či k drahému kameni, jejž umísťuje na drahokamy vyzdobená nebesa. Autor však v básni neužívá zmíněného latinského výrazu margarita etymologicky blízkého jménu Markéta, ale synonyma gemma a zdrobněliny gemmula. Hromaděním slov se základem gemm-, různých konjugačních tvarů sloves frangere („zlomit“), nitere („lesknout se“) a odvozenin od číslovky unus („jeden“) vznikají ve zkoumaném epicediu různé figury:

Illa datis Phoebo celeberrima Gemmula Gemmis

frangitur et gelida tecta gravatur humo.

[...]

Frangat, in aetherium dum fractas cogat acervum,

gemmatoque locet fragmina nostra polo.

Hic tu, Gemma nites, quae terris ante nitebas,

hic unite Deis unio nomen habes. (Margarethae, d. Johannis Mathebei [...] coniugi)

Výrazné figury založené na opakování hlásek a slov nalezneme také v útěšné básni adresované pozůstalému Matyáši z Jizbice a v epicediu na smrt Bartoloměje Vrbenského.
 Podobné prostředky zvukosledu, avšak většinou již méně nápadné, se vyskytují i v dalších smutečních skladbách zkoumané sbírky. Jsou zde zastoupeny hojněji než v dílech rozebíraných výše. Jejich četný výskyt by mohl být projevem manýrismu v humanistické literatuře, v níž se na přelomu 16. a 17. století podobné artistické „hrátky“ těšily stále větší oblibě.

K oblíbeným figurám patřila také perifráze. Kromě opisných pojmenování zmíněných v souvislosti s antickými motivy se zde vyskytuje perifrastické vyjádření zeměpisného názvu. Hradec Králové Campanus pojmenovává jako město soutoku řek Orlice a Labe:

Gymnasiumque reges in pulcrae moenibus Urbis,

qua citus Orlicias abripit Albis aquas. (Piis Manibus [...] Melchioris Haldii Junioris a Najenpergk)
Básnický opis tohoto typu zde zůstává ojedinělým.

IV. 6. Clariss. et doctiss. viris Joanni Adamo a Bochova Bistriceno, Trojano Nigello ab Oskorzina, Andreae Mitisconi Lidomierziceno, Johanni Gotsmanio Teutobrodeno, ex acad. Pragen. coelestem una fere trieteride evocatis etc., amicis et collegis suis, [...] parentab. Joh. Campanus. Pragae typis haeredum M. Danielis Adami a Weleslavina. Anno 1606. (Dále uváděno jako Clariss. et doctiss. viris.)
Vlastním básním pojednávajícím o smrti významných představitelů Karlovy univerzity předchází skladba adresovaná Mikuláši Novaciovi z Rožmberka, v níž Campanus jmenovaného mecenáše utěšuje, že smrt nepřipravila Pražskou akademii o všechny vynikající vzdělance. Jmenuje ty, jimiž se může univerzita současně honosit a připomíná, že stále přicházejí noví učenci. 
Čtyři následující smuteční skladby si jsou velice podobné, neboť jejich hlavní náplní se stává popis života zesnulého, chvála jeho nadání a výčet úspěchů, jichž ve své kariéře dosáhl. Formální stránkou se vyděluje báseň na smrt Jana Adama z Bochova, jež je stylizovanou promluvou zesnulého, k čemuž odkazuje žánrové označení epitaphium v jejím nadpise. Zbylé tři skladby jsou epicedii zpracovávajícími předeslaná témata ve třetí osobě. Chronodistichem je doplněno zmíněné epitaphium, dále pak epicedium na smrt Ondřeje Mitýska Litoměřického. 

Dosud zkoumaná epitaphia a epicedia na smrt vzdělanců se vyznačovala četným výskytem antických reminiscencí, z nichž se některé v rámci jedné básně i několikrát opakovaly. Po této stránce tvoří zde zkoumané texty výjimku, neboť obsahují jen několik odkazů k antické tradici, přičemž žádný z nich není uveden více než jednou. Zmíněn je pouze Apollón s Múzami, božstvo, které se v daném typu básní vyskytuje nejčastěji. Méně obvyklé motivy svědčící o Campanově invenci se zde neobjevují. Jako personifikace vzdělání zde vystupuje Foibos společně s Kaménami. Karlovu univerzitu autor nazývá Foibovým příbytkem (Phoebi tecta), studenty zástupem Múz (Aonius chorus, Pierius coetus) a vzdělávání studiem Pieroven (studium Pieridum). Z Múz jmenuje v souvislosti s Martinem Bacháčkem pouze Uránii symbolizující vědní disciplíny, jimiž se jmenovaný rektor univerzity zabýval.
 V antické literatuře má oporu motiv nesmrtelnosti, kterou zesnulému zajistí jeho pověst a dílo, jež po sobě zanechal:

Nulla tamen clarae latitant praeconia famae;

Troianus libris nunc quoque nomen habet. (M. Troiani Nigelli ab Oskorzina Herzmannomiesteni)

Zastoupeny zde nejsou ani biblické motivy zmiňované v souvislosti s ostatními Campanovými smutečními básněmi. Nečetný výskyt antických reminiscencí a absenci biblických motivů může způsobovat důraz kladený autorem na realistické vylíčení života a zásluh zesnulých.

IV. 7. Tumulus doctissimorum virorum, M. Joannis Chorinni Boemotrebovini [...] et M. Joannis Standeri Beronaei [...]. Quorum Ille 2. Maji, hic 26. eiusdem mensis mortalem hanc vitam cum immortali commutavit. Pragae ex Officina Otthmariana anno 1606. (Dále uváděno jako Tumulus doctissimorum virorum.)

Sbírku obsahující epicedia na smrt básníka Jana Chorinna (Kornouta) a vzdělance Jana Štandera Campanus věnuje dvěma žateckým přátelům. Doufá, že se jim dílo zalíbí již díky svému tématu, jímž je smrt jmenovaných osobností. Teprve na druhém místě vyjadřuje přání uspokojit adresáty básnickým výrazem. Takovéto upozadění autorova nadání je jednou z mnoha modifikací toposu skromnosti, jenž býval obvyklou součástí úvodních slov jak k lyrickým, tak k epickým dílům.


Následující epicedia netvoří oproti básním předešlé sbírky, která je svým obsahem sbírce Tumulus doctissimorum virorum velice blízká, jednotný celek. Po epicediu na smrt Jana Chorinna následuje smuteční skladba nadepsaná řecky jako αποστροφή (oslovení) oslovující kolej Všech svatých. Campanus zde vzpomíná na zesnulé učence pražské univerzity, o jejichž smrti pojednal v Clariss. et doctiss. viris. Za zmíněné básnické oslovení autor umístil dvě dvojverší uvedená řeckým nadpisem Επιγραφυ επιταφιος. První z nich má podobu chronodistichu, jenž vyjadřuje datum smrti básníka Jana Chorinna. Ve druhém Campanus přeje zesnulému lehkou zemi. Přání „sit tibi terra levis“ („budiž ti země lehká“) se objevovalo již v antických náhrobních nápisech a stalo se toposem podobných literárních projevů. 
 Za Επιγραφυ επιταφιος autor uvedl skladbu pojednávající o Janu Štanderovi, jež je rozvržena do tří částí. První tvoří vlastní epicedium popisující život zesnulého, druhá informuje o smrti Jana Gotsmania, Jana Chorinna a znovu i Štandera, poslední formou chronogramu přináší datum Štanderovy smrti. Sbírku uzavírá rýmovaná modlitba ke Kristu prosící o to, abychom ho byli schopni následovat, a abychom došli jeho království.


Zkoumaná sbírka se od předešlé liší množstvím zastoupených antických motivů. Stvrzuje tak skutečnost, že jejich počet v básních na smrt společensky významných osobností a učenců je až na výjimky vyšší než ve smutečních skladbách jiného typu. Z odkazů na antickou kulturu se nejvíce, často i v rámci jediné básně, opakují Múzy, jež Campanus někdy nazývá Kaménami. Spolu s Foibem a Pallas Athénou tradičně reprezentují vzdělání a umění. Smrt v básni adresované koleji Všech svatých personifikuje Parka, jež přestřihuje nit symbolizující život Trojana Nigella. V závěru téže skladby Campanus ztělesňuje nepřemožitelnou smrt prostřednictvím Lachesis napřahující nezkrotné ruce po každém z nás.
 K antickým patří rovněž motiv nesmrtelnosti básnického díla, jež v epicediu na smrt básníka Chorinna zajišťuje nesmrtelnost svému autorovi.
 Chorinna Campanus nazývá labutím starcem či českou labutí.
 Přirovnání básníka k labuti, které jsem několikrát zmínila v souvislosti s předchozími Campanovými sbírkami, má oporu v antické literatuře. K témuž prameni odkazuje označení Chorinna latinským výrazem vates dříve užívaným jako atribut dávných mytických pěvců.
 Mezi antické reminiscence, jež se objevují v Campanových smutečních skladbách méně často, bychom mohli zařadit mytická pojmenování přírodních jevů. Autorovo přání, aby se k minulým strastem nepřipojily další, odvanul Notos, jižní vítr.
 Svůj zármutek způsobený Chorinnovou smrtí mají vyjádřit Hyady, jež Campanus příznačně prosí o déšť. Podle mýtu Zeus proměnil víly Hyady v souhvězdí, s jehož ranním západem přicházely deště, neboť dívky ani v podobě hvězd nepřestaly oplakávat svého zavražděného bratra.
Dent pluvias Hyades taurinae cornua frontis,
humeat in tanti funere vatis humus. (M. Johannis Chorinni obitus)
O podobném vzývání přírody a jejího božstva mluví Curtius jako o toposu, který se hojně vyskytoval v antické literatuře, v níž měl nejprve religiózní smysl. Později sloužil antickým básníkům k posílení tragického vyznění smutečních skladeb. Z antiky byl převzat do křesťanského básnictví, v němž byl upraven. V humanismu byl znovu užíván v duchu pozdně antické bukoliky.


V Campanových smutečních skladbách zcela ojedinělým je motiv Hóry jménem Eunomiá, jež v epicediu oslavujícím Jana Štandera symbolizuje v souladu s jejím pojetím v antické mytologii zákonnost, společenský řád. Štander se prý domníval, že bude po celý svůj život milovat pouze ji. Jeho rozhodnutí však změnila Venuše ztělesňující milostný cit.


V humanistické příležitostné poezii hojně se vyskytující parafrází Catullovy básně na smrt Lesbiina vrabce jsou verše vyzývající Múzy, aby se pláčem připojily k nářku nad zesnulým Chorinnem. Pakliže se bohyním nesluší plakat, mají alespoň pět sladkou píseň:

Flete piae Musae, aut si non lacrumare Dearum est,

dulcia Cygneo carmina ferte seni. (M. Johannis Chorinni obitus)
Nejen k antické literatuře, ale také k Bibli a literatuře patristické odkazuje již mnohokrát zmíněné přirovnání lidského života ke květu. Campanus v druhé části epitaphia na smrt Jana Štandera zmiňuje květen, jenž obyčejně rozsévá nové květy, zde však trhá Foibovy květy:

At Maius fert tibi, Phoebe, malum: 

is per prata novos quo flores florea fudit,

si venit flores carpere Phoebe tuos?

Vix ortus, floremque tuum patriaeque Chorinum

atque adeo vatem messuit ille suum. (Piis Manibus M. Johannis Standeri)

Učením Akademie, stoicismem, a především pak křesťanstvím je ovlivněna představa smrti jako počátku věčného života, jež se již od antiky nejen ve smutečních skladbách, ale i v jiných literárních projevech reagujících na smrt často opakuje. Tato myšlenka se stává mottem celé sbírky. Autor již v jejím názvu předesílá, že Chorinnus a Štander vyměnili zdejší smrtelný život za nesmrtelný. Vlastní epitaphium na smrt Štandera končí útěchou, že zesnulého smrt neporazila, ten naopak jako vítěz přichází do nebeského království.
 K Bibli odkazuje pojetí lidského osudu jako Božího díla. Náš život je v rukou Boha, jenž si vezme zpět to, co vytvořil, kdykoliv se mu zlíbí:

Hoc opus est Domini, cuius sub numine nostra est

vita; simul libuit, quam dedit ille, rapit. (Ad collegium Omnium sanctorum apostrophé)
V případě citovaného Campanova dvojverší můžeme odkázat na již zmíněné verše ze starozákonní knihy Job (Jb 1, 21): „ ,Hospodin dal, Hospodin vzal; / jméno Hospodinovo buď požehnáno.´ “ 


K ozvláštnění zkoumaných epicedií Campanus kromě výše uvedených antických a biblických motivů užívá kontrastu. Do protikladu staví smutek, jejž přinesla Štanderova smrt a radost z připravované svatby jeho dcery. Několikrát se opakujícím je kontrast vyvolaný květnem, měsícem nového života a smrtí, již s sebou přináší. Protiklad je dále vystupňován pojmenováním zesnulého Chorinna básníkem května, jenž v květnu umírá:

Gramine pingentem campos, qui carmine Maium

depinxit Maio mense Chorinus obit. (M. Johannis Chorinni obitus)
 Hromaděním různých flexivních tvarů latinského názvu května vzniká v citovaném epicediu básnická figura polyptoton. Ta je v kombinaci s dalšími hojně zastoupena ve veršované prosbě ke Kristu uzavírající celou sbírku. Campanus si zde pohrává s latinským substantivem mors („smrt“). Krista nazývá smrtí, kterou svou smrtí způsobil smrti:

O Christe Mortis morte facte Mors, tuos
dignare mortuos [...]. (Deprecantium aeternam mortem)
V epicediu na smrt Štandera se vyskytuje perifráze, opisné pojmenování, jehož prostřednictvím Campanus vyjadřuje Štanderovo ukončení kariéry učitele a nástup do úřadu v Čáslavi. Symbolem uvolnění Štandera ze školy je meč, jímž byli obdarováni vysloužilí gladiátoři na znamení propuštění. Štanderovo nové působiště je pak perifrasticky označeno jako Foibův chrám:

Hinc rude donatus Nomii penetralia Phoebi

Czaslaviae factus Syndicus urbis, adit. (Piis Manibus M. Johannis Standeri)
IV. 8. Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία, quam clarissimis viris Victorino et Venceslao, fratribus Rhacotomis a Greifnbergk, dnis sympatriotis et amicis suis carissimis, ineunte anno 1607 loco strenae mittit [...]. Joh. Campanus Vodnianus. Pragae typis Pauli Sessii. (Dále citováno jako Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία.)

Význam názvu sbírky složeného ze tří řeckých slov, konkrétně z Θανατος („řecký bůh smrti“), Ερως („řecký bůh lásky“) a μαχία („válka“), Campanus vysvětluje na titulní straně několika verši, jejichž prostřednictvím své dílo věnuje bratrům Rhacotomovým z Greifenberka. V básnickém věnování autor přirovnává rok 1606, jehož události svými skladbami popisuje, k válce mezi Parkou personifikující smrt a láskou ztělesněnou římským božstvem Amorem a Venuší. Nevyrovnanost tohoto souboje dokládá osudem Víta Dentulína z Turtlšteina, jemuž v říjnu roku 1606 zemřela manželka Markéta, a jenž se v listopadu téhož roku znovu oženil. V závěru své skladby autor vyzývá její adresáty, aby vzdali Bohu slíbené pocty, neboť ráčil jejich život zachovat bez úhony. 
Hoc quoque Mors anno bellum grave movit Amori,
non tamen ex omni parte tropaea tulit.
Nunc vicit, nunc victa fuit: de Turture nacto

stemma mei Viti sors mihi testis erit.

Margarin hic doluit crudeli morte peremptam;

damna sed haec placitus mox reparavit Amor.

Sors aliis diversa, vel illis causa doloris

Parca, vel ad plausus dux Venus alma fuit.
Vestra quod in medio ratis aequore tuta currit

Rhacotomi, magno solvite vota Deo.

 Bezpečná plavba uprostřed moře, metaforické pojmenování života bratrů Rhacotomových v předposledním z citovaných veršů, odkazuje k nautickým metaforám, jež se vyskytují jak v antické, tak v křesťanské literatuře. Jimi jsem se podrobně zabývala při motivickém rozboru sbírky Epitaphia diversis hominibus, (viz str. 43-45). 


Jednotlivá vítězství lásky Campanus oslavuje přáními k sňatku, epithalamii. Venušiny a Amorovy prohry v souboji se smrtí jsou pak námětem smutečních skladeb, jimiž se budu v následujících odstavcích zabývat.


Pomineme-li básnické věnování a verše doprovázející erb Rhacotomů, pak ze čtyřiceti dvou vlastních básní sbírky zastupuje pouhých jedenáct žánr epithalamia, zbylé skladby jsou smuteční. O třinácti z nich můžeme hovořit jako o útěchách, jež autor adresuje pozůstalým. Jejich zármutek se snaží utišit různě variovaným konstatováním, že zesnulý dosáhl blaženého odpočinku. Pozůstalé proto vyzývá, aby zanechali přílišného lkaní. Podobné výzvy se vyskytovaly již v antických konsolačních projevech, podobně pak v útěchách křesťanského středověku.
 Můžeme je tedy považovat za již několikrát zmíněné topoi. V konsolacích věnovaných bratru zesnulého Kašpara Mendelia, bratrům Chudeciům oplakávajícím svého otce a Janu Gessiniovi pochovávajícímu přítele Jana Štandera naopak adresáty nabádá k aktivitě. Žádá, aby zesnulým darovali život prostřednictvím básní:

Tu, fratris ne fama tui evanescat in auras,

carminibus missis docta sub ora cave. (De obitu [...] Caspari Mendelii)
Quos nostis, rapto numeris extendite vitam; (Ad Georgium et Laurentium fratres Chudecios)

Da quo defuncti vivat ut ante, decus.

Idque facis, caro scriptum cum carmen amico,

sumtibus emittis docta sub ora tuis. (Ad [...] Joh. Gessinium)
Nesmrtelnost zprostředkovaná lidským bytostem básnickým dílem je motivem z antické literatury, který se v předchozích Campanových sbírkách nejednou opakuje.


Campanova útěcha však nemusí nutně směřovat ke konkrétním osobám, jejím recipientem může být obec či úřad, v němž zesnulý za svého života působil. Město Mšeno
 autor prosí, aby uspořádalo mši za svého občana Jiřího Philareta Hořického.
 Královské kanceláři pak vyslovuje soustrast se smrtí jejího člena a zároveň svého kolegy Jakuba Cuspida. 
 

 
Někdy se Campanus k truchlícím přidává a projevuje svůj vlastní soucit. Tak je tomu například v konsolaci adresované Jiřímu Rychnovskému, jenž pochoval svého syna.
 Ovidiovským povzdechem: „Verba mihi desunt;“ pak Campanus zahajuje báseň vyjadřující soustrast ovdovělému Danielu Christophorovi Chrudimskému z Častolovic.
 Autor si zde stýská nad údělem básníka. Sotva napíše jedno svatební přání, hned je nucen skládat smuteční báseň. Je si však vědom, že osud, jenž člověku připravuje těžké chvíle, je zároveň dárcem šťastných okamžiků:

Quae modo dura atque aspra dedit tibi dura querenti

fata, eadem laeto tempore laeta dabit. (Ad [...] Danielem Christophorum de Czastolovicz Chrudimenum)

Citované verše poskytující pozůstalému Danielovi útěchu je možné interpretovat následovně. Smrt, která zapříčinila vdovcův smutek, se mu osudného dne stane důvodem k radosti, neboť i on dosáhne věčného klidu a znovu se shledá se svou ženou. Připomenutí, že osud každého se jednou naplní, najdeme ve skladbě pojednávající o smrti Jakuba Cuspida.


Báseň mající zmírnit zármutek Václava Víta Mšenského způsobený smrtí přítele Jana Štěpána z Denína má charakter přátelského poučení. Osudu pražského hejtmana (kapitána) autor užívá jako příkladu dokládajícího neomezenou moc smrti, na níž je báseň variací. Campanus varuje před spoléháním lidí na fyzickou sílu či nedotknutelnost jejich obydlí, neboť ani jedno ani druhé smrt v jejím postupu nezastaví:

Hoc signent validos jactant qui corporis artus

seque suis tutos turribus esse putant.

Nil firmae vires, nil aheneus obstat,

quo minus in Mortis jura citantis eant. (Ad Dn. Venceslaum Vitum Mssenum) 


Od výše rozebíraných útěch se liší skladba, v níž Campanus vzdává čest Janu Císaři, zesnulému úředníkovi císařské kanceláře. Autorovým hlavním záměrem není utěšit jejího adresáta Matyáše Skálu ze Zhoře, nebožtíkova nástupce v úřadě, ale povzbudit jej v nově nastoupené životní dráze.
 Matyášově předchůdci se Campanus věnuje v epitaphiu, jež zmíněné básni předchází, (o něm viz níže).

Charakterem útěchy se vyděluje báseň adresovaná Adamu Hippiovi, jenž by vedle zármutku ze smrti četných přátel měl projevovat radost ze života svých blízkých, manželky a dětí. Adama Campanus neutěšuje pouze konstatováním, že spolu s rodinou unikl díky Boží štědrosti nepříznivému osudu, ale rovněž zprávou, že onen nešťastný rok již pominul:

Utque doles raptos, sic vivos vicere gaudens

tecum, quid fati fugeris ipse, puta

summa Dei bonitas! Tot tempestatibus actis

viximus; ille procul lethifer annus abit. (Adamo Hippio)


Jistou míru útěchy poskytují čtenáři také epitaphia, jež jsou stylizovanou promluvou zesnulého. Ve sbírce Θανατοερωτομαχία jich nalezneme celkem pět, přičemž tři z nich mají ve svém názvu označení prosopopeia, případně prosopopeia funebris.
 Dané básně si jsou blízké klidným a téměř až radostným přijetím smrti zesnulými.
 Jan Císař se loučí se svou vlastí, která mu poskytla šťastný život. Sbohem dává svým pracovním povinnostem, neboť prací získané pocty jsou jen břemena. Práce přísluší zemi, v nebi, kam se dostal, jej čeká věčný klid.
 Dosti se za života dostalo i Václavu Kbelskému, jenž touží po jediném, bez čeho je všechno ostatní jen nicotou:
Haec habuisse sat est: nunc unum praestat habere,
quo sine sunt hominum caetera cuncta nihil. (Prosopopaeia funebris [...] Vencesilai Kbelsky a Capio Monte)
Život Konstancie, ženy Bernarda Elsesera, byl naplněn na tolik, že se sama rozhodla přivolat smrt:

Hoc genero laetata; satis, satis hoc mihi, dixi

jam vitae saturam Parca vocata voca.

Addideram bis sex, unam trieterida, lustris

in requiem cum me Parca vocata vocat. (Prosopopaeia funebris Constantiae Elseseriae de Alupeck)
Smrtí je k opravdovému bohatství volán také Jiří Fendr, jenž pozemské statky pro jejich nestálost odmítá. V daném epitaphiu je smrt kladena na roveň životu, neboť je označena jako consentanea vitae („shodná se životem)“.
 Zemi nazvané exilem dává „vale“ Jan Bělehradský odcházející do „bezpečné vlasti“.


Vliv křesťanského učení je patrný vedle zkoumaných konsolací a epitaphií také v epicediích dané sbírky. Básní bez konkrétního adresáta, jež pojednávají o zesnulém ve třetí osobě, je zde celkem třináct. Jedna z nich, epicedium na smrt básníka Jana Chorinna, je otištěna rovněž ve výše rozebírané sbírce Tumulus doctissimorum virorum, v jejímž kontextu jsem se jmenovanou skladbou zabývala. Zde ji proto ponechám stranou.



Útěchu smuteční skladby poskytují především ve svém pozitivně vyznívajícím závěru, v němž zesnulý vstupuje do nebeského království. Různě variovanými výroky tohoto typu Campanus vzdává poctu zesnulému a zároveň utěšuje svého čtenáře, jehož tak utvrzuje ve víře v Boží spravedlnost a lásku. Ve skladbě oslavující zesnulého Martina Textoria, čáslavského starostu, autor vyzývá smrt, aby nešetřila lidí, neboť je přivádí k Bohu:

Sed preme, nec parcas, si coeli sedibus infers,
quod Themidos prima sede sedere vetas. (De [...] Martino Textorio)
Podobně v epicediu na smrt Jiřího Adama z Veleslavína jí přikazuje, aby zesnulého darovala nebeskému sídlu. Pozůstalé pak má obdařit podzim svými hrozny:

Sed nihil incuso; Auctumnus nos augeat uvis,
tu superas auge cive citata domos. (Georgio Adamo a Veleslavina)
 Uvedené roční období nemusíme chápat doslovně, neboť v souladu s paralelou spatřovanou mezi jednotlivými fázemi roku a lidského života může symbolizovat stáří. Hrozny vinné révy pak představují výsledek celoživotního snažení. Věčný odpočinek je připraven také Martinu Celerovi.
 Tomáš Kochan z Prachové, malý chlapec, který si prý tolik přál, aby už byl poslán do školy, se po své smrti stává žákem Kristovým. Ve škole zapovězené nečestným lidem výmluvně hovoří, zatímco před otcem a maminkou jen žvatlal.
 Chlapcova touha po poznání zde není popisem reality. Jedná se o topos chlapec – stařec (puer senilis) pocházející z pohanské pozdní antiky, jenž má oporu i v Bibli.
 Nebesa rovněž přijala dceru Jindřicha Kozla z Pečlinovec.


V epicediích pojednávajících o literátech a společensky významných osobnostech, je smrt poražena jejich nadáním a věhlasnou pověstí. Smuteční báseň, prostřednictvím které Campanus vzdává čest zesnulému Václavu Pražákovi z Grinfeldu, pojednává o neporazitelné moci umění, zde symbolizovaného vavřínem a netradičně také cypřišem. V ten byl podle antické mytologie proměněn mladík Kyparissos, Apollónův miláček. Zmíněná souvislost s Apollónem Campanovi umožňuje užít cypřiše jako metafory vzdělání a všeho s ním souvisejícího. Autor vyzývá smrt, aby se pokusila zapálit cypřišové dřevo, tedy zničit plody Václavovy celoživotní píle. Vzápětí ji varuje, že její oheň je směšný, neboť pověst zesnulého je nezničitelná:
Facta viri vivunt, de qua stemma virorem

traxit, adhuc Lauro floridus ille viret.

I nunc atque tuas Mors atra incende Cupressos,
nil praeter tardi corporis ossa cremas.

Fama tuos fumos et inania fulmina ridet,
ut quae sit Daphnes tuta virore suae.

Immoriens studiis et scandens ardua supra
astra Fide, haud moritur tunc quoqae cum moritur. (Tumulus Venceslai Prazacii a Grinfeld) 

Antické reminiscence související s motivem nesmrtelné pověsti tvoří jednotný celek spolu s biblickými odkazy:

Hanc premit a Grinfeld Venceslaus humum.
Non tamen hanc totus: neque morti tanta potestas,

solum terra tegit, terra quod ante fuit. (Tumulus Venceslai Prazacii a Grinfeld)

Návrat lidského těla do země, který je v Bibli variován hned na několika místech, je v Campanových smutečních skladbách poměrně častým motivem, s nímž jsme se setkali již u předchozích sbírek. Ve zkoumaném epicediu dotváří protiklad mezi vším pozemským, jež je hmatatelné, ale nestálé, a nesmrtelným duševním bohatstvím. Týž biblický odkaz rovněž provázený antickým motivem nesmrtelnosti vzdělance nalezneme v epicediu na smrt Nikodéma Zikmunda Poličského. Sama Múza brání, aby pověst zesnulého zahalila věčná tma:
Corpus quiescit, mens in astra patria

recessit, ora fama pervolat virum.
Nam Musa, quam tu sepe fautor improbis

premi vetabas, nocte te vetat premi. (Nicodemo Sigismundo Policii)

Smrtí nepřemožitelnou moc umění má poznat tiskař Jiří Černý (Nigrinus), jenž ve svých tiscích zachoval život mnoha zesnulých. Nyní on sám se má díky literatuře dožít Nestórových let:

Nam, quos illa [Mors] tulit, quo carmine vivere possent,
effecit pulcris strenuus ille tipis.
Tam bene promeritus de docti nomine caetus
mortuus ipse suae sentiat artis opem.

Et numeris vivens numeret vel Nestoris annos,
sint ut hic atrae regna minora Deae. (Georgio Nigrino a Nigro Ponte)


Již několikrát zmiňované umění a vzdělání, jak už bývá v humanistické příležitostné poezii zvykem, je i ve smutečních skladbách zkoumané sbírky vyjádřeno perifrasticky prostřednictvím jmen příslušného antického božstva. Patronem vzdělanců je Foibos, pod jehož vedením svádí v tógách (čili beze zbraní) svou bitvu.
 Jejich ochránkyněmi jsou rovněž Múzy nazývané také Pierovny, Aonky a Kamény. Otcem Kamén je sám Jupiter, jenž v konsolaci adresované městu Mšenu tvoří protějšek křesťanského Boha (zde Jehova).
 Uvedené autority zde nejsou v protikladu. Naopak, mají stejnou moc, neboť za zásluhy přináší obci odměnu v podobě významných občanů. Mezi antické božstvo reprezentující učence patří také Pallas Athéna. Atributem básníků je vavřín, jenž není uveden tradičním pojmenováním „laurus“, ale „Dafné“ neboli „Peneis“.
 Tedy jménem nymfy, dcery říčního boha Péneia, do které se zamiloval Apollón. Na útěku před ním ji zachránil Zeus tak, že ji proměnil ve vavřín, jenž byl Apollónovi zasvěcen.
 V konsolaci adresované bratrům Chudecium, kteří pochovali svého otce, Campanus adresáty vyzývá, aby sňali ze svých vlasů vavřínový věnec. Ten má prý zdobit šťastné obličeje, k smutku se však žádná podobná ozdoba nehodí:

Chudecii fratres merita Peneide cincti

demite de vestris laurea serta comis.

Felices ornent haec ornamenta capillos,

ad vestros luctus nulla corona facit. (Ad Georgium et Laurentium fratres Chudecios)
Citované verše se podobají začátku jednoho z Ovidiových žalozpěvů, v němž autor žádá toho, kdo vlastní jeho podobiznu, aby z ní sejmul Bakchovi zasvěcený věnec z břečťanu, symbol šťastných básníků:
Si quis habes nostri similes in imagine vultus,

deme meis hederas, Bacchica serta, comis.

Ista decent laetos felicia signa poetas:

temporibus non est apta corona meis. (Tristia I, 7, 1-4)


Spravedlnost a zároveň úřady, které ji vykonávají, symbolizuje v několika smutečních skladbách zkoumané sbírky Themis, bohyně zákonitého pořádku v přírodě i v lidském životě.
 V epicediu oslavujícím Martina Textoria působí tato bohyně ve službách smrti.
 Uvedení Themidy v této souvislosti může vyplývat jednak z její výše zmíněné charakteristiky, jednak z řeckého mýtu, podle něhož porodila Diovi Hóry, Hesperidky a Moiry. Právě ony, nejčastěji zobrazované jako tři přadleny, rozhodovaly o lidském životě. Ovlivnily římskou mytologii, v níž z Parky, původně bohyně narození, vznikly Parky tři. Ty ve sbírce Θανατοερωτομαχία Campanovi slouží tradičně jako personifikace smrti. Z řeckých Moir je jmenována Klóthó, která nit začíná a Atropos, jež nit přestřihne. Autor však jejich rozdílnou činnost nerozlišuje, v jeho básních obě ztělesňují smrt. Stejnou funkci má ve smutečních skladbách Libitina, římská bohyně pohřbu, jež zabíjí Jana Bělehradského.
 Z antické mytologie rovněž pochází dvojice Peirithoos a Théseus, k jejichž přátelství Campanus přirovnává vztah mezi zesnulým Janem Štanderem a pozůstalým Janem Gessiniem.
 Od Marta, římského boha války, autor odvozuje jméno Martin, čímž vytváří etymologickou hříčku na jméno zesnulých mužů:

Martinum Martis dictum de nomine vidit

Czasla per Urbanae vadere castra togae. (De [...] Martino Textorio)
Nomina Martis habes Celeri, Celer impete ferri
semper ad officia munia suetus eras.
In vita Celer, celeri quoquae Morte peremptus

approperas superae visere sedis opes. (Martino Celeri)

Ve druhé ukázce Campanus užívá vedle křestního jména zesnulého také jeho příjmení Celer, jež je homonymní s latinským adjektivem celer („rychlý“). Tímto adjektivem autor nevyjadřuje pouze jednu z Martových vlastností, ale zároveň jím charakterizuje život zesnulého Martina Celera. Ten byl prý rychlý, ukončen rychlou smrtí. S podobnými hříčkami, jejichž zdrojem je jméno zesnulého, se setkáme i v dalších smutečních skladbách. Jimi se budu zabývat v následujících odstavcích věnovaných formálním ozvláštněním básní dané sbírky. Výše jmenovaný římský bůh figuruje také v epicediu na smrt Jeremiáše Bergera z Grinberka. Zde však vystupuje jako personifikace válečných sporů, jež přinášejí smrt.
 V Campanových smutečních skladbách zcela ojedinělým je motiv Amaltheie, kozy, jež podle mýtu kojila malého Dia. Spolu s ní se v nebi nachází zesnulá dcera Jindřicha Kozla, kterou podle otcova příjmení Campanus nazývá kozičkou.
 (O této básni viz více v části zabývající se hříčkami na jména zesnulých osob.) Z Amaltheina ulomeného rohu učinil Zeus roh hojnosti. Jím byl za života obdarován zesnulý Jan Císař.


Campanus nehledal pro své básně inspiraci pouze v antické mytologii, ale rovněž čerpal z konkrétních děl básníků starobylého Říma. Epicedium na smrt tiskaře Jiřího Černého zahajuje verš z Vergiliových Zpěvů pastýřských, v němž pastýř Korydón prostřednictvím paralely s barevnými plody varuje krásného Alexida, aby příliš nespoléhal na svou bělostnou barvu:

Alba ligustra cadunt, vaccinia nigra leguntur. (Georgio Nigrino a Nigro Ponte)
Podle Campana Vergiliovo tvrzení, že bílé plody ptačího zobu bez užitku opadají, zatímco tmavé borůvky jsou sbírány, neplatí v lidském životě. Smrt totiž bez rozdílu každého zahalí svou temnotou. Proto jej nepřekvapuje, že uchvátila Jiřího Černého:
Non ea sors hominum: Mors aequans candida nigris

pectora, cuncta suo nigra colore facit.

Quo minus admiror Nigro de Ponte Georgii

Nigrini corpus Mortis in atra rapi. (Georgio Nigrino a Nigro Ponte)

Citovaný Vergiliův verš Campanus jistě nezvolil náhodou. Důvodem k jeho užití bylo příjmení zesnulého (Černý), s jehož významem si v epitaphiu pohrává. Adjektivum „černý“ zde vytváří paralelu mezi zesnulým a Vergiliovými borůvkami, které přinášejí lidem užitek. Zároveň přibližuje Jiřího Černého smrti, pro niž je tato barva charakteristická. Zesnulý však tuto „temnou bohyni“ neprovokuje pouhým příjmením, ale především tiskařskou prací. Jejím prostřednictvím dobýval říši smrti, neboť v tiscích zachoval životy, kterých se zmocnila.

V antické literatuře má rovněž oporu představa větru jako živlu, v jehož vanutí se ztrácejí lidská přání a prosby. Odkázat můžeme např. na Ovidiovy verše z jeho Listů heroin:
Non ego tam ventos timeo mea vota morantes,

quam similis vento ne tuus erret amor. (Heroides liber, IX)
Aby se pověst zesnulého Kašpara Mendelia nerozplynula ve váncích, má jeho pozůstalý bratr, jak radí Campanus, šířit o svém blízkém básně:

Tu, fratris ne fama tui evanescat in auras,

carminibus missis docta sub ora cave. (De obitu [...] Caspari Mendelii)

V epicediu na smrt Jiřího Adama z Veleslavína sama Atropos svěřila větrům budoucnost zesnulého, aby ji rozsápaly:

[...] sed omnia

Atropos atra Notis dilaceranda dedit. (Georgio Adamo a Veleslavina)

Podobně učinila smrt s prosbami pozůstalých, v nichž žádali, aby Václav Pražák neodešel z tohoto světa tak časně:

[...] sed mors, quam flectere non est,

vota dedit rapidis dilanianda Notis. (Beatis Manibus [...] Venceslai Praziak)
Verš velice podobný dvěma výše uvedeným nalezneme také v jedné z ód italského humanisty Marca Antonia Flaminia.
 Netvrdím však, že by Campanus jeho dílo četl a následně parafrázoval. Obraz větrů, jež rozmělní veškeré lidské snažení, jistě pochází z antické literatury a stal se tzv. obecným místem. Výskyt jeho variant u Campana a Flaminia svědčí o oblibě a rozšířenosti jemu podobných obrazů v latinské humanistické literatuře.

V antických náhrobních nápisech se často vyskytovalo již zmíněné slovní spojení sit tibi terra levis („budiž ti země lehká“). Tuto formulku Campanus užívá v závěru jednoho z epicedií sbírky Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. Zatímco zesnulému Václavu Pražákovi, primátorovi Nového Města pražského, přeje lehkou zemi, sobě a ostatním pozůstalým pak patrony podobné zesnulému:

Care pater patriae miserorum mite levamen

qua te Praga tegit sit tibi terra levis.

Nos, pia dent similes ut nobis fata patronos,

ad Coeli Dominum mittere vota juvat. (Beatis Manibus [...] Venceslai Praziak)


Ve smutečních skladbách zkoumané sbírky je vedle antické kultury patrný výrazný vliv křesťanství. Víra v nesmrtelnost lidské duše a v poslední soud, po němž spravedliví spočinou vedle Boha, ovlivňuje především závěrečnou část básní. Vše podstatné o životě zesnulého bylo řečeno na jejich začátku. Zde zbývá předpovědět šťastný návrat zesnulého k Bohu a poskytnout tak čtenářům útěchu a zároveň naději na podobné vyvrcholení jejich vlastního života.

V konsolaci, již Campanus adresuje Gabrielu Svěchinovi z Paumberka, utěšuje vdovce, že jeho zesnulá žena doplula do přístavu, zatímco on sám je nucen brázdit moře. Dále jej ujišťuje, že i jeho loďka dosáhne vytouženého cíle, až splní své poslání:
Illa tenet portum: tibi adhuc maris aequor arandum est
qua studii stadium, qua data pensa vocant.

Hoc mare tranetu, dum credita pensa trahenti

optato sedeat Cymbula fessa loco. (Ad Gabrielem Svechinum a Paumberga)

Ztotožňování lidského života s plavbou má oporu nejen v Bibli, ale rovněž v antické literatuře, (viz str. 43-45). Spíše k Bibli pak odkazuje dvojverší z útěšné skladby adresované Jiřímu Rychnovskému, jenž pochoval syna. Lze odkázat na Ž 107, 23-31. Zesnulého Václava Campanus přirovnává k pocestnému a mořeplavci, jehož sám Bůh přivedl na mělčinu:

Mox [Dominus] peregrinantem et nantem in Vada duxit illis
dulce viae et vitae reperrit ille Vadum. (Georgio Richnovino)


Z konkrétních biblických odkazů se v daných smutečních skladbách nejčastěji vyskytují ty, s nimiž jsme se setkali u výše rozebíraných sbírek. Např. motiv návratu lidského těla zemi a duše nebi, jenž je ve Starém a Novém zákoně různě variován, (viz str. 33). Dále pak pojetí Boha jako všemohoucí instance, která člověku daruje život a posléze mu přináší smrt. Oporu v Bibli, ale rovněž i v antické literatuře, má konstatování, že život nás všech spěje k témuž konci.
 Nezvratnost lidského osudu patří k početné skupině topoi literárních projevů zabývajících se otázkou smrti. Pojednávají o ní například verše z Knihy moudrosti (Mdr 7, 6): „vstup do života je u všech tentýž, stejný je i odchod.“ Ve zkoumané sbírce ojedinělým, avšak nikoli v kontextu ostatních Campanových smutečních skladeb, je odkaz na Matoušovo evangelium, konkrétně na jeho velice známý verš (Mt 16, 18): „A já ti pravím, že ty jsi Petr; a na té skále zbuduji svou církev a brány pekel ji nepřemohou.“ Campanus se zde inspiroval využitím významu jména Petr, které pochází z řeckého slova πέτρα znamenajícího skála. Stejným způsobem pracuje s příjmením adresáta své básně. Matyáš Skála ze Zhoře, jenž se stal po zesnulém Janu Císaři císařským rychtářem, má být pevnou skálou poskytující oporu králi a vlasti:

Caesarioque diu praeturae munere gaudens

et Patriae et regis sis Petra firma tui. (Ad [...] Matthiam Skalam de Zhorze)

Starozákonního příběhu o Síserovi,
 veliteli vojsk kenaanského krále Jabína, jehož útlak seslal na Izraelce jako trest sám Bůh, Campanus užívá v epicediu na smrt Jeremiáše Bergera, ředitele štěpánské školy. Zesnulého přirovnává k Síserovi na základě urputnosti, s níž bojoval proti nepravostem. Jabínova vojevůdce zabila Jáel, u níž se chtěl schovat na útěku před Izraelci vedenými Bárakem. Jeremiáše Bergera však nepřemohla zbraň, ale nemoc seslaná smrtí. Bergerova života Campanus užívá jako příkladu její neomezené moci. Varuje vládce, aby krotili svého bojovného ducha. Našla-li smrt zbraň proti Bergerovi, kterého nazývá nepravým Síserou, neboť nebyl skutečným bojovníkem, je schopna porazit i „pravé Sísery“. Ať nemocí, ať zbraní, zkrotí jejich pyšná slova a rozmělní jejich bohatství:

Qui nuper Sisaram referens immane tonabat

verrereque Hebreas approperabat opes.

Haud ullis armis stratus jacet: atra feroci

Mors Martis famulo tetra venena dedit.
His fictum potuit Sisaram quae tollere, veros

quo tollat Sisaras nunc quoquae virus habet.
Discite crudeles Martem cohibere Tyranni,

non habet eventus impia pugna bonos.

Aut Mors aut Jahel haec armis; illa venenis

compescet vestras, verba superba, minas. (Hieremiae Bergero a Grinenpergk)
Zmíněnou starozákonní látku Campanus obohacuje o antické motivy. Válečné spory v epicediu zastupuje Mars, římský bůh války. O něm jsem pojednala výše v souvislosti s antickými reminiscencemi.

K Bibli rovněž odkazuje závěrečné dvojverší z konsolace věnované Sixtu Theodorovi z Ottersdorfu. Autor jej ujišťuje, že o osiřelé děti zesnulého zetě se postará Bůh a příbuzní. Klade si otázku, proč by měl naříkat, když sirotky nasytí Otec světa:
Nam de prole Deus satis Agnatique cavebunt.

Cur querar orbatos, quos pater orbis alit? (Ad [...] Sixtum Theodorum de Ottersdorf)
Bůh je zobrazen jako živitel lidí a veškerých dalších živočichů např. v Žalmech:
A to vše s nadějí vzhlíží k tobě,

že jim dáš v pravý čas pokrm;

rozdáváš jim a oni si berou,

otevřeš ruku a nasytí se dobrým. (Ž 104, 27-28)

Hospodin podpírá všechny klesající

a všechny sehnuté napřimuje.

Oči všech s nadějí vzhlíží k tobě

a ty jim v pravý čas dáváš pokrm,

otvíráš svou ruku

a ve své přízni sytíš všechno, co žije. (Ž 144, 14-16)

V konsolaci adresované Jiřímu Rychnovskému, otci zesnulého chlapce, Campanus označuje zdejší svět jako slzavé údolí.
 Uvedené pojmenování pochází ze středověké skladby Salve Regina, jedné z mariánských modliteb.
 Stalo se velmi často užívanou metaforou, rozšířenou nejen v oblasti literatury a náboženství, ale rovněž v běžné komunikaci.

Ve smutečních skladbách zkoumané sbírky se výrazně projevuje autorova snaha o neotřelost a zároveň rafinovanost slovního vyjádření. Jejím výsledkem jsou etymologické hříčky na jméno zesnulého nebo pozůstalého, jemuž Campanus báseň adresuje. V několika případech Campanus vychází z významu a původu křestního jména. Dva z nich jsem zmínila v souvislosti s antickými motivy, neboť v nich figuruje Mars, římský bůh války, od něhož bývá tradičně odvozováno jméno Martin. Nejinak činí Campanus ve výše citovaných epicediích na smrt Martina Rychlého a Martina Textoria, které je navíc ozvláštněno přímou řečí smrti:

Jam potens voti: de Martis nomine nomen,

hic habeat; Morti dum modo cedat, ait. (De [...] Martino Textorio)
S podobnou promluvou smrti jsme se setkali v epicediu oslavujícím vojáka Buriana Čejku z Olbramovic, jež je obsaženo ve sbírce Epitaphia diversis hominibus.
 Přesto zůstávají výroky tohoto typu v Campanových smutečních skladbách ojedinělými. Naopak častější jsou výhružky adresované smrti. V uvedené básni oslavující Martina Textoria autor smrt směle oslovuje, přičemž ji spojuje se sudičkami Parkami (Parcae), jejichž jméno odvozuje od latinského slovesa parcere znamenajícího vyhýbat se někomu. Konkrétně od parcendo, gerundiva, jež má význam k vyhnutí, je třeba se vyhnout:
Dira lues, sic hospitibus sic impia Parcis!

Sic a parcendo nominis omen habes!

Sed preme, nec parcas, si coeli sedibus infers,
quod Themidos prima sede sedere vetas. (De [...] Martino Textorio)

Campanus si v citovaném epicediu vedle jeho významové složky pohrává se složkou zvukovou. Funkčně zde hromadí stejné hlásky a podobně znějící slova, čímž vytváří výrazný zvukosled.

Literární etymologii Campanus užil rovněž v jedné ze svých konsolací. Gabriela Svěchina z Paumberka utěšuje, že jeho matka Alžběta Písecká dosáhla po své smrti věčného klidu, jenž jí byl předznamenán vlastním jménem. Alžběta totiž pochází z hebrejštiny, v níž znamená Bohu zaslíbená.
Elisabetha Dei requiem quae nomine signat

aeternam requiem munere adepta Dei est. (Ad Gabrielem Svechinum a Paumberga)


V Konsolaci adresované Vítu Dentulínovi z Turtlšteina autor nepracuje pouze s významem křestního jména adresáta, ale především s jeho hláskovým ustrojením. V básni uvádí do větných vztahů latinská slova mající ve svém základu „vit“. Autorovi se přímo nabízelo užít různých deklinačních tvarů latinského substantiva vita („život“), neboť od něho utvořené adjektivum vitus dalo pravděpodobně vzniknout jménu Vít (lat. Vitus). Vedle nich užívá slov, jež s daným křestním jménem z hlediska významu a geneze nesouvisejí, jako je vinná réva (vitis), vyhýbat se (vitare) a hřích (vitium). Jejich funkčním hromaděním Campanus vytvořil báseň s velice působivou formou a obsahem:
Vite, tuae sociam vitae, vitemquae jugalem

e vita, vitae Mors inimica, fugat.

Causa gravis luctus: sed vita, Vite, dolorem,

non ita sunt vitae fata maligna tuae.

Excisa est vitis, sed habes, quam protulit uvam

haec superest vitae, Vite, Lucerna tuae.

Adde, quod ad vitam nuper tua vita perennem

margaris a vitiis orbis Urbis iit.

Cum pia fata volent, illi comes ibis eodem,

usus ubi vitae nobilioris erit.
Haec vita haud vita est aerumna est, Vite, labor quae

in rutilo vera est vita reposta solo. (Ad [...] Vitum Dentulinum a Turtlsstein)

V útěšné skladbě pojednávající o smrti Tomáše Kochana z Prachové není zdrojem hříčky jméno adresáta ani jméno zesnulého chlapce, ale Pallas Athéna. Řecká bohyně zde zastupuje vzdělání, po němž toužil malý Tomáš. Palladě však byl vyrván bledou Klóthó (pallida Clotho):
Pallada tu poscis, te pallida Pallade Clotho

fraudatum lethi busta subire jubet. (Thomae Kochanio de Prachove)
Hříčka vedle výrazné zvukové podoby citovaných veršů tvořené částečně homonymními výrazy Pallada (akusativ od Pallas), pallida („bledá“) spočívá ve významovém rozdílu na první pohled totožných slov. Campanus jejich prostřednictvím staví do protikladu lidskou snahu a ničivou sílu smrti.


V souvislosti s antickými motivy jsme se setkali s několika básněmi, jež byly alespoň z části inspirovány příjmením dané osoby. Jedná se o epicedia pojednávající o smrti tiskaře Jiřího Černého, Martina Rychlého a dcery Jindřicha Kozla. Příjmení Kozel tvoří pomyslný rámec celé básně, neboť jeho děti jsou zde kůzlátky, manželka kozou a zesnulá dcera kozičkou:
Praga metum ponas, Caper hinc tibi salvus, haedique

atque Caprae, postquam mors ferra cessit, erunt.
Praga metum posuit: Mors Capro parcit, hedisquae.

Sed tamen interea nata Capella cadit.
Praga metum ponas, Coelo tua salva Capella est,
illinc Oleniam depulit illa capram. (Henrici Capri de Perczlinovecz)
V chronogramu informujícím o datu úmrtí Jakuba Cuspida Campanus užívá příjmení zesnulého, jež je homonymní s latinským substantivem cuspis majícím význam šíp. Jakub Cuspis zemřel zasažen šípem smrti. (Šíp by byl pravděpodobně českým ekvivalentem k latinské podobě příjmení Cuspis.)
FebrVa VbI sVetas pepVLerVnt aXe CaLenDas

JaCobVs LethI CVspIDe CVspIs obIt. (Ad Curiam Reginae)

V souvislosti s parafrází Markova evangelia jsem citovala příslušný verš básně adresované Matyáši Skálovi ze Zhoře, nástupci zesnulého Jana Císaře v úřadě. Autor Skálu vyzývá, aby se stal „pevnou skálou pro vlast a krále“. Podobně pracuje s příjmením zesnulého, které odvozuje od samého Caesara. Jan Císař nebyl podle Campana nositelem svého příjmení nadarmo, působil totiž jako císařský rychtář.
Gens de Czazarova quorundam Idiomate magni

Caesaris a pulchro nomine nomen habet.

Omen in eventus est: praeturam Caesaris alti

qui gererent, plures edidit illa domus. (Ad [...] Matthiam Skalam de Zhorze)

Zmíněné literární etymologie na křestní jméno, popřípadě příjmení, nejsou založeny pouze na shodném či naopak protikladném významu užitých slov. Významnou roli v nich hraje také rozložení hlásek, neboť bývají často kombinovány s figurami založenými na hromadění podobně znějících slov. Ty se vyskytují i mimo dané hrátky inspirované jmény, v takovýchto případech však nemusí být tolik nápadné a důsledné.

IV. 9. Οξύμελι anni 1607 prospera asperaque complexum et strenae loco sub ingressum ani 1608 amicis missum a Joan. Campano. Pragae typis Pauli Sessii anno 1608. (Dále citováno jako Οξύμελι.)

Název sbírky tvořený dvěma slovy řeckého původu, adjektivem οξύς („ostrý“) a substantivem μελι („med“), napovídá, že se jedná o sbírku podobající se svým obsahem výše zkoumaným Campanovým dílům Γλυκύπικρον, Migma a Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. Autor, obdobným způsobem jako ve sbírce Migma, oslovuje na titulní straně čtenáře a vysvětluje mu, proč pro tyto souhrnně vydané básně zvolil název Οξύμελι. Důvodem mu byla skutečnost, že rok, jehož události zde popisuje, mísil „med“ s „octem“, tedy radostné chvíle lidského života s okamžiky smutku. Sbírku Οξύμελι, ve věnování synonymicky nazvanou An. 1607 γλυκύπικρον, autor připisuje svým přátelům, bývalým spolužákům, jako důkaz své přízně. Na rozdíl od sbírky vydané roku 1604, jež má synonymum γλυκύπικρον v samém titulu, nejsou příležitostné básně zde zkoumaného díla zařazeny do dvou tematicky odlišných oddílů. Autor je uspořádal chronologicky podle data událostí, o nichž pojednávají. 

Sbírku Οξύμελι zahajuje báseň adresovaná čtenáři. Campanus v ní popisuje významné události, jež se roku 1607 přihodily. Zatímco v novém roce toužebně očekával příchod jara a s ním šťastné chvíle, v březnu, měsíci přinášejícím očekávané roční období, se objevila Smrt s krutým Osudem. Oba vyhlásili lidem válku.
 29. září vyhořela čtvrť Židovská zahrada a jen díky Boží dobrotě se požár nerozšířil do sousedství. Ničivá moc ohně ale neustala, neboť 25. července hořelo v blízkosti hradu. Optimistickým znamením nebyla ani kometa, která se toho roku objevila. Nepřízní počasí, zejména pak četnými bouřkami a silnými větry, byli stíháni především rolníci. Zmiňovaný rok však již uběhl a Campanus si přeje, aby ten následující byl příznivější.

 Za zmíněnými verši Ad lectorem následuje v chronologickém sledu pět zbásněných přání k sňatku a dvanáct smutečních skladeb. Na tomto místě se zaměřím pouze na smuteční poezii.


Básně pojednávající o mezním okamžiku lidského života, smrti, se zde vyskytují v několika žánrových variantách. Nejčetněji, celkem šestkrát, je zastoupeno epicedium. Konsolací nalezneme ve zkoumané sbírce o jednu méně, tedy pět. Pouze v jednom případě můžeme hovořit o epitaphiu, jež je nadepsané žánrovým označením prosopopeia funebris. Všechny smuteční skladby si jsou bez ohledu na příslušnost k uvedeným žánrovým variantám blízké pojetím smrti a její eufemizací. Ta spočívá například v nazvání smrti zaslouženým odpočinkem.
 Popřípadě je smrt dané osoby úplně popřena, neboť zesnulý zůstává naživu díky dobré pověsti, již si získal celoživotní prací.
 Život těch, kteří zemřeli, pokračuje rovněž prostřednictvím jejich potomků.
 Výše uvedenými způsoby je charakterizována smrt Ferdinanda Hoffmanna v konsolaci adresované jeho synovi:
Vivis adhuc (vivasque precor) spes sola nepotum

et patrio laudem quaerere more paras.
[...]

Vivit ipse parens, nec enim qui numina, regem,
et Musas, coluit, morte perire potest.

Sed jacet ille tamen: jaceat, post pensa laborum

grata gravi requies contigit illa seni. (De obitu [...] Ferdinandi Hoffmanni)

Smrt v několika Campanových smutečních skladbách detabuizuje víra v posmrtný život v blízkosti samého Boha.
 V souladu s tím je smrt Jindřicha Klingera z Abieta označena jako návrat do prastaré vlasti, neboť jaké jiné místo by jí mohlo být, ne-li nebesa:
En reditus! En fata piis redentia votis!

Clingerius patriae sic adit arva suae?

Sic adeat! Quando voluerunt fata, futuri

hic sibi Clingerius non malus augur erat.
Visurum patriam antiquam se dixit: at illa

si coelum non est, quis locus esse potest? (Henrici Clingerii de Abieto)

Skládá-li člověk svou veškerou naději v Boha, je pro něho snadné opustit zdejší věci, neboť je šťasten, přestože o všechno přijde:

Cui spes est Dominus, nihil huic sit in orbe relictum,

tunc quoque cum perdet cuncta, beatus erit. (Ad [...] Joh. Gessinum)

Jiný druh posmrtného života, který sobě předpovídali již někteří antičtí básníci, člověku přináší literární dílo.
 Zesnulý zůstává prostřednictvím jemu věnovaných veršů stále naživu.
 Básnické nadání věnovala synovi zesnulé Anny Florianské sama Thálie, Múza komedie a pastýřské poezie. Právě její dar zabrání, aby květ, jenž v daném epicediu představuje zesnulou, v budoucnosti uvadl:

Sunt illi pulchrae pulcerrima dona Thaliae

quae merito nomen dulce virentis habet.
[...]

Hoc florebit adhuc flos ille virore, parenti

nec minus ille suae causa viroris erit. (Annae Floriane)


Verše podobné těm, jež prodloužily život Eurydice, choti bájného pěvce Orfea, připravuje pro svého zesnulého syna Jakub Sixt ze Zvířetína:
Vivere consortem thalami Rhodopeius Orpheus

tu gnatum versu, Sixte Jacobe, facis. (Ad [...]Jacobum Sixtum a Zwirzetina)

Citovaná báseň vyniká výraznou autorovou inspirací v antické mytologii. Z ní Campanus čerpá příběhy, na nichž ukazuje, k jakým činům ženy dohání hněv a smutek způsobený ztrátou jejich dětí. Konsolaci zahajuje zmínkou o Dafnidově matce, jež ze smrti svého syna obvinila bezcitné bohy. Pokračuje mýtem o Hékabě, manželce trójského krále Priama, která pomstila vraždu svého nejmladšího syna vraždou jejího pachatele, thráckého krále Polyméstora. Na útěku před pomstychtivými Thráky byla proměněna v psa. Velikost mateřské lásky představuje osud Nioby proměněné v kámen, jež i v této podobě neustále prolévala slzy pro vraždu svých potomků. Podle pověsti je zabili Apollón s Artemidou, společně tak pomstili urážku, jíž se zpupná královna provinila na jejich matce Latoně. V Campanových verších se Niobé vychloubá svými dětmi Dianě, římskému protějšku řecké bohyně Artemidy, (viz citaci básně uvedenou níže). Nemyslím, že důvodem této odlišnosti od mýtu zpracovaného například v Ovidiových Proměnách je autorova neznalost.
 Dianu Campanus zvolil nejspíše z metrických důvodů. Žal však nepřemáhá pouze ženy, podléhají mu rovněž i silní muži. Příkladem může být Kyknos, syn ligurského krále Sthenela, jenž propadl obrovskému smutku, neboť pádem Faethonta z Héliova slunečního vozu pozbyl nejlepšího přítele. Bohové projevili s Kyknem slábnoucím žalem soucit a proměnili jej v labuť, jejíž latinské označení cygnus je odvozeno od jeho jména. Podobné příběhy Campanus nemusí hledat v antice, zármutek Jakuba Sixta ze Zvířetína způsobený synovou smrtí je toho dokladem. Pozůstalému však dodávají sílu básně, jimiž uctívá zesnulého syna. Právě ony zabraňují, aby se proměnil v kámen, psa či labuť, ačkoliv ji svými skladbami napodobuje. Zkoumaná konsolace je zároveň oslavou poezie, v jejíž moci je prodloužit zesnulým život, jak jsem uvedla výše.
Atque Deos atque astra vocat crudelia mater
dum multo caesus vulnere Daphnis obit,

quinquaginta illi thalami, spes tanta nepotum,

cum pereunt Hecuba est facta querendo canis.
Vertitur in saxum Niobe, faecunda Dianae,

tempore quo natis est spoliata suis.
Hoc in eas durum mirer potuisse dolorem?

Cum magnos etiam subruat ille viros:

cum Cygnus doleat casum Phaetontis amici

et referat cujus nomine gaudes avem.
Sed quid antiquis opus et exempla diebus

quaerere ad Eoos Hesperiosque sinus?

Quid luctus possit, satis hoc tua naenia nobis

facta tibi quaerulo carmine, Sixte, probat

quo tibi nunc sacrae quo doctae Palladis artes

quarum tu studio fertile pectus habes?

Sed non sunt frustra, quodenim moderare dolorem

nobile culturae munus artis habes.
Non luctu, ut Saxum, torpescis inerte, sub ipsum

quin Gnati casum carmina docta facis.
Nec superis dicis convitia, qualia jactant

efficiunt rabidos quos mala fata canes.
Sed neque fis cignus, quamvis imiteris olorem

canitie et multa carminis arte tui,
macte animo tali! Tibi, quod facis ipse, superstes

ut caelis anima, carmine Natus agat.
Vivere consortem thalami Rhodopeius Orpheus

tu gnatum versu, Sixte Jacobe, facis. (Ad [...]Jacobum Sixtum a Zwirzetina)

Vztah pozůstalého otce ke vzdělání a básnickému umění symbolizuje ve výše citovaných verších Pallas Athéna. V jiných textech zkoumané sbírky plní tuto funkci tradičně Foibos s Múzami v jedné ze skladeb nazvanými Kamény a Aonky. V epicediu na smrt Anny Florianské, uvedeném již v souvislosti s nesmrtelností, kterou básnické dílo zesnulým daruje, je jmenována Múza Thálie. Vítězný vavřín, atribut básníků, vybojoval za svého života doktor Ondřej Plzeňský, jenž prý jako sám Sókratés opovrhoval pochybnou smrtí.
 Za příklad dlouhověkého života Campanus zvolil athénského řečníka Démosthena, jenž se údajně dožil sta sedmi let. Přesto před svou smrtí plakal, neboť se domníval, že plnost jeho života a moudrost spočívá v počtu dožitých let. Démosthenés tvoří v epicediu pojednávajícím o Janu Bohutském protiklad zesnulého. Bohutský prý přijal svůj osud statečně, pomohla mu v tom víra v moudrost, dar Boha, nikoli stáří:

Centenis septem vivax adjecerat annis

orator ille Demosthenes.
Tuncquoque discedens vita se cedere flebat

cum, quid valeret, et quid esset, ceperat

auricomam Sophien agnoscere: non ita Janus

flevit Bohutsky fata cernenes jam sua.
Scilicet hic Sophiam caelesti de patre natam

primae juventae norat annis molibus. (Johannis Bohutsky de Hranicz)
Spatřování původu moudrosti v Božím konání má oporu v Bibli, konkrétně v příznačně nazvané deuterokanonické Knize moudrosti.


Příkladem statečného člověka je v epicediu na smrt Jana Daubecia athénský hrdina Théseus známý mnohými odvážnými činy, především poražením Mínótaura. Campanus zde poučuje samu smrt. Čestnou je prý porážka těch, kteří přemohli samého Thésea, porazit letité starce však není žádným uměním:
Concutere est fortes, qui praestant Thesea, virtus

annosos nihil est sternere posse senes. (Johanni Daubecio)


Mars, římský bůh války, symbolizuje povolání zesnulého vojáka Bohuslava Granovského. Jemu věnovaná smuteční skladba se svým obsahem podobá výše zkoumanému epicediu na smrt vojáka Buriana Čejky z Olbramovic.
 V básních tohoto typu se Campanus věnuje nejprve činům zesnulého. Poté v různých obměnách konstatuje, že ačkoliv voják unikl Martově moci, neunikne smrti, jež je na rozdíl od jmenovaného římského boha neporazitelná:

Quid facient timidi? Fortes quoque parca trucidat

Martis in hac nullum dextra robur habet. (Bohuslao Granovsky de Granova)

Morte cadat, Marti invictus, ruat impete Lethi,

ne Marti majus robur inesse putet. (Nob. Burjani Czeykae ab Olbramowicz)
Podobné tvrzení obsahuje epitaphium oslavující čáslavského starostu Martina Textoria, přestože neměl s vojenstvím nic do činění. Autor ho však s Martem spojuje na základě křestního jména od tohoto válečného boha odvozeného.


Ve výše citovaných verších z epicedia oslavujícího Bohuslava Granovského usmrcuje římská bohyně Parka, v Campanových smutečních skladbách často personifikující smrt. Parka zabránila také Jindřichu Klingerovi z Abieta, aby pokračoval v započaté cestě, přikázala mu jiný směr.
 Protikladem jmenované bohyně smrti je Venuše, symbol lásky. Právě ona darovala synovi zesnulého Ferdinanda Hoffmanna tři sestry, jimž Campanus přeje ve své konsolaci šťastný život.


 Antickou mytologií se Campanus inspiroval rovněž v úvodní básni adresované čtenáři sbírky Οξύμελι, konkrétně při líčení pohrom roku 1607. Oheň spojuje s Vulkánem, protějškem řeckého Héfaista. Silné bouřky přirovnává k pohromě, jíž byla zasažena dávná Élida. Svým bleskem ji spálil sám Zeus. Tímto činem potrestal jejího krále Salmónea, jenž se mu snažil vyrovnat. Élidou prý projížděl v bronzovém kočáře táhnoucím řetězy, aby napodobil Diův hrom. Místo jeho pověstných blesků vystřeloval ohnivé šípy.

 Vichřice autor přisuzuje Boreovi, jenž v antických bájích zosobňoval severní vítr. Blesky pak označuje světelnými kotouči na zem vrhanými Etnou, sopkou, která podle mýtu spočívá na obru Týfonovi. Jeho pohyby pak způsobují sopečnou činnost a zemětřesení.

Ve srovnání s ostatními Campanovými sbírkami smutečních skladeb není Οξύμελι zastoupením antických reminiscencí příliš výrazná. Zatímco se Parka personifikující smrt a Apollón s Múzami představujícími nadání ve výše zkoumaných sbírkách mnohonásobně opakují a stávají se tak pro smuteční skladby charakteristickým antickým božstvem, zde je jejich výskyt ojedinělý. Podobně je tomu s konkrétními biblickými odkazy. Vliv křesťanství se zde projevuje spíše obecně, vírou v Boží spravedlnost, v nesmrtelnost lidské duše a v její spočinutí v Božím království, (viz úvahu o pojetí smrti ve smutečních skladbách sbírky Οξύμελι na str. 89-90).

Smuteční skladby zkoumané sbírky jsou vedle odkazů na antickou a křesťanskou kulturu ozvláštněny formálními prostředky, zejména etymologickými hříčkami. Skutečnost, že tyto nemusí být nutně inspirovány jménem či příjmením konkrétní osoby, dokládá epicedium na smrt Václava Jiskry ze Sobince. Campanus zde pracuje s pojmenováním měsíce (januarius – „leden“), v němž jmenovaný zemřel. Autor oslovuje Jana, starobylého římského boha městské brány poté uctívaného jako božstvo počátku, jež bývalo spojováno s lednem jako prvním měsícem po slunečním slunovratu.
 Nejprve mu vyčítá způsob, jakým zahájil nový rok. V závěru skladby však výčitek zanechává, neboť právě Janus otevřel „bránu“ zesnulému hradeckému primátorovi:
Jane biceps sic annum aperis? Sic illius ortu

patribus et populo prosper et aequs ades?

Sed nihil incuso, Jani bene mense bifrontis

primati mortis Janua prima patet. (Obitus Venceslai Giskrae a Sobinecz)


Příjmením výše jmenovaného zesnulého Václava Jiskry ze Sobince se Campanus inspiroval v konsolaci adresované Václavu Makoveckému. Konotace vyvolané substantivem jiskra prostupují celou skladbou a výrazně se tak podílejí na utváření její významové a výrazové stránky. O zesnulém Campanus příznačně píše jako o jiskře, kterou smrt připravila o vlastní záři. Vyhaslou jiskru však nahradila jiskřička, jíž Campanus pravděpodobně označuje potomka zesnulého. Jiskra, jemuž se prý dostalo příjmení od svatého světla, však dál šťastně žije jím zahříván. Pozůstalý nemusí mít strach o Hradec Králové, jehož byl zesnulý Jiskra primátorem. S Kristovou pomocí se objeví někdo jiný, jenž bude zmíněné město spravovat. O záři zesnulého bude i v budoucnu postaráno, rozjasní se světlem:
Hradecio veteris scintilla relicta nitoris,

scintillae dictus nomine Giskra, fuit.
Verbum triste fuit, cujus mors causa, nitorem

dum, patriae Giskram sub cava busta tulit.
[...]

Extincta est scintilla, sed hinc scintillula nata est

qua scintilla suis (si modo vivit) erit.
[...]

Est ibi de sacro cognomina Flamine nactus

hic bene rem sacro Flamine fotus aget.

[...]

Cur igitur patriae metuas? Duce et auspice Christo

illam pro Giskra qui regat, alter erit.
Scintilla extincta est, sed qui modo sustulit illam

qua tibi Hradecium luce serenet, habet. (De eodem ad Vencesl. Makovecium)


Velmi podobně Campanus pracuje s příjmením zesnulého v epicediu na smrt Václava Daubecia. Jeho sílu přirovnává k dubu a pevnost k marpeské skále, neboť přestál všechny obtíže přichystané proměnlivým osudem. Přesto i takovým dubem otřese letité stáří. Onen strom však nezmírá, žije prostřednictvím svých dvou potomků, kteří se stávají oporou osiřelému domu. „Opěrná tyč“ (fulcra) je poskytnuta rovněž kácejícímu se dubu. Tu lze interpretovat jako Boží lásku zajišťující Daubeciově duši nesmrtelnost, neboť je pouze jedna, zatímco opora domu je dvojí (dua fulcra). Jsou jí tedy děti zesnulého.
Firmus eras, Quercus cognominis instar, ad omnes

cum sortis ferres pectora firma minas

durasti, ut cautes dubiis Marpesia rebus

resistique truces agglomerare vices.
Invictum sorti Mors te domat usa tot annis,

sic Quercus etiam longa senecta quatit!

At Quercus caesa est? Ita caesa, sed una, sed annis

obsita, sed Quercus quae dedit ante duas

utraque cogit opes, nostras prior, altera vestras.

Qui varia dubias merce secatis aquas

num male pensatum est? Quercus cadit una cadenti

bina, lari viduo fulcra datura, subit. (Johanni Daubecio)

Původ příjmení Anny Floriánové v latinském substantivu flos znamenajícím květ Campana přivádí k paralele mezi zesnulou a květinou. Podobně jako se okvětní lístky ztrácejí ve větru, Anna zbavena květu umírá pod tíhou prožitých let. Květiny vadnou s blížícím se koncem roku, avšak na jaře opět rozkvetou. Téhož daru se dostává zesnulé prostřednictvím jejího syna. Právě on se stane příčinou matčina rozkvětu. Přestože každý rok s sebou odnáší mnohé květy, nepřijde žádný, jenž by Anně zabránil v rozkvětu:
Quam sibi Flos duxit, quae Florem eduxit in auras

annis Anna gravis, cassaque flore cadit.
Quid flores faciunt, languent quoque tempus anni est

sed tamen alter adhuc, quo revirescat, habet.
Sunt illi pulchrae pulcerrima dona Thaliae
quae merito nomen dulce virentis habet.
Est aetas florens, est natum rebus agendis

ingenium, est nostris dedita vena modis.
Hoc florebit adhuc flos ille virore, parenti

nec minus ille suae causa viroris erit.
Cuncta ferunt anni secum rapiuntque virorem

hunc Annae nullus, qui premat, annus erit. (Annae Florianae)
Etymologickou hříčku na příjmení zesnulé ženy můžeme vnímat rovněž v kontextu Biblí variované paralely mezi člověkem a květem, jež zdůrazňuje pomíjivost lidského života. Literární etymologii v citovaném epicediu tradičně posilují figury založené na opakování hlásek, slov a syntaktických struktur. Zmíním dvě nejnápadnější. Hromaděním odlišných deklinačních tvarů substantiva flos vzniká polyptoton. Spojení uvedeného substantiva se slovesem florere („kvést“) pak tvoří figuru etymologiku.


V konsolaci adresované Adamu Hippiovi Campanus vytváří etymologickou hříčku na křestní jméno zesnulého Ondřeje Plzeňského tím, že jej charakterizuje prostřednictvím původního významu jeho jména. Ondřej, latinsky Andreas, pochází z řeckého adjektiva ανδρείος, jež znamená statečný, mužný, chrabrý. Zesnulý nebyl podle autora udatný pouze svým jménem, ale rovněž činy. Velké odhodlání projevil při svém studiu, dále pak při předávání získaných vědomostí mládeži. Odvážný byl i svým postojem vůči smrti, jíž sokratovsky opovrhoval. Ondřejovy síly však proti ní nestačily:

Andreas Hippi tam re, quam nomine fortis,

patria cui tecum nostra parentat, erat.

Fortis erat, caperet Pugnae cum praemia Lauros

cum regeret pubis pectora, fortis erat.

Tunc etiam fortis, dubiae cum taedia taedae

omnia Socratice dissimulabat, erat.

Ad studium, ad sortem, taedae ad taedia fortis.

Ad solam vires non habet ille necem. (De Andrea Doctoris Plzeno)
Opakování latinského adjektiva fortis („udatný, silný“) se výrazně podílí na utváření významu básně. Zároveň je důležité z hlediska jejího zvukosledu, neboť tvoří figury založené na hromadění stejných či podobných slov.

Přestože jsou zmíněné figury často doprovodným jevem hříček inspirovaných jménem konkrétní osoby, mohou se vyskytovat i samostatně. Jako příklad uvádím první dvojverší z epitaphia na smrt Lidmily Krupské:

Cum pario, pereo: pereo autem? pareo tantum
et quo sancta vocant jussa Tonantis, eo. (Lidmilae Krupskiae [...]. Funebris prosopopoeia) 
V prvním citovaném verši za sebou následují slovesa, jež si jsou blízká svou výslovností. Důležitá je také jejich sémantická stránka, neboť pario („rodím“) a pereo („umírám“) tvoří z hlediska významu citovaného verše důležitý protiklad. Závěrečnému pareo, jímž Campanus vyjadřuje poslušnost zesnulé Bohu, jsou předchozí slovesa z hlediska celkového vyznění verše podřazená. Konstatováním, že Lidmilina smrt je rozhodnutím Boha, jež zesnulá přijala, graduje obsah smuteční skladby hned ve svém počátku. Spojení zmíněných částečně homonymních, avšak z hlediska významu protikladných sloves Campanus užívá i v jiných skladbách pojednávajících o ženách, jež zemřely při porodu, (viz str. 132). 

Významový protiklad spolu s fonologickou podobností se uplatňuje také v konsolaci adresované Janu Gessinovi, jenž krátce po svatbě své dcery pochoval mladšího syna:
Sors siquidem tumulos thalamis saevissima miscet

confudit laetas lethiferasque faces. (Ad [...] Joh. Gessinum)

Kontrast vytvářejí latinská slova označující zmíněnou šťastnou událost v rodině Jana Gessina s pojmenováními předeslaného neštěstí. Vedle sebe Campanus postavil latinská substantiva tumulus („hrob“, metonymicky „pohřeb“) a thalamus („manželské lože“, metonymicky „manželství“), v druhém verši pak latinská adjektiva laetus („šťastný“) a letifer („smrtonosný“) specifikující pochodně, jež symbolizují v prvním případě svatbu, v druhém pohřeb. Citovaná útěšná skladba je ve své podstatě variací na řeckou kompozici οξύμελι obsaženou v názvu zkoumané sbírky. Tvrzením, že v sladkém medu symbolizujícím lidské štěstí se vždy skrývá jed představující neštěstí spojené se smutkem, se podobá veršům z její titulní strany. Autor v nich čtenáři vysvětluje název svého díla. Pravdivost tohoto výroku dokládá v uvedené konsolaci osudem již jmenovaného Jana Gessina:
Non est in mundo non est sincera voluptas

dira sub hoc fellis toxica melle latent.
Idque tua in praesens Gessini sorte probari,

si qavis nostra parat dicta negare, potest. (Ad [...] Joh. Gessinum)

Povzdechy nad tím, že v lidském životě neexistuje radost, která by nebyla provázena zármutkem, se vyskytují rovněž v antické literatuře. Ovidius ve svých Proměnách píše (Metamorphoses VII, 453-454): „nulla est sincera voluptas, sollicitumque aliquid laetis intervenit.“ Tomuto výroku se nápadně podobají úvodní verše Campanovy útěšné skladby adresované Janu Gessinovi. V Ovidiově básnickém díle nalezneme také zmínku o tom, že v sladkém medu se skrývá jed (Amores I, 8, 104): „impia sub dulci melle venena latent“. Zatímco ve druhém z Campanových citovaných veršů jsou medem šťastné okamžiky a jedem neštěstí, u Ovidia představuje med sladká slova plná falše. Výsledné metaforické pojmenování je však u obou básníků totožné. Úvodní dvojverší konsolace Ad [...] Joh. Gessinum je zajisté parafrází uvedených Ovidiových veršů.

IV. 10. Funebria anno 1613 lethifero scripta a M. Joh. Campano Vodniano. Pragae typis Danielis Sedesani. (Dále citováno jako Funebria anno 1613 lethifero scripta.)

Funebria anno 1613 lethifero scripta jsou Campanovou poslední samostatně vydanou sbírkou smutečních skladeb. V následujících letech autor publikoval básně tohoto druhu ve sbornících a sbírkách svých přátel a kolegů.
 Básnické dílo výhradně věnované zde zkoumanému žánru příležitostné poezie již nevytvořil.

Campanus Funebria anno 1613 lethifero scripta zahajuje věnováním psaným prózou. Již v nadpise ho explicitně adresuje osobám, jimž věnuje celou sbírku. Zároveň je však určeno jakémukoliv čtenáři, neboť plní funkci dnešní předmluvy. Autor zde zdůrazňuje význam básnictví. Podtrhuje jeho výchovnou funkci a srovnává jeho přínos pro společnost se sochařským uměním. Smuteční skladby pojednávající o významných osobnostech, stejně jako jim vystavěné náhrobky umístěné uvnitř města, dávají podle autora mládeži příklady, které ji podněcují ke správnému životu. Básně na smrt chlapců a dívek jí mají připomínat, že lidský život je velice krátký, a proto by měl být prožit v počestnosti. Čtenáři mají mít na paměti slova, jež pronesl Héraklés k Pallantovi ve Vergiliově Aeneidě: 

Stat sua cuique dies, breve et irreparabile tempus
omnibus est vita: sed famam extendere factis
hoc virtutis opus. (Nobilissimis disertissimisque viris)

Uvedenými verši, v nichž Vergilius zdůraznil krátkost a nenávratnost lidského života a zároveň možnost zachování slávy každého ze smrtelníků i po jeho smrti díky dobrým činům, Campanus uzavírá své věnování.

Funebria anno 1613 lethifero scripta je v kontextu ostáních sbírek obsahujících smuteční skladby výjimečná, neboť se v ní autor vypořádává se smrtí své první ženy. Se Zuzanou, za svobodna Rychovou, byl ženat necelých devět měsíců, když 16. 8. 1613 zemřela spolu s očekávaným potomkem. Téhož roku podlehly morové nákaze také dvě Zuzaniny sestry, z nichž Anna v den, kdy zesnula Campanova manželka.


Své zesnulé choti věnuje skladbu, kterou bychom mohli z hlediska žánru označit za thrénus. Neoplakává zde pouze ji samotnou, ale rovněž jejich nenarozenou dceru a Zuzaninu sestru Annu. Tíhu neštěstí, jež ho postihlo v jediný den, přirovnává k Etně a přetěžkému zavazadlu.
 Naříká, kolikrát prosil o šťastný porod své ženy a kolikrát byl poté nucen říci, že v jedné mu zemřely dvě. V závěru skladby však nachází útěchu pro svou bolest způsobenou ztrátou blízkých osob. Přináší ji víra v Krista, jenž jako ženich přijímá Zuzanu za svou nevěstu:
Est tamen hic misero mihi quod solatia praestet,

quod Sponsam Sponsus te sibi Christus habet. (Suae [...] conjugis Susannae)

Představa Krista jako společného manžela všech věřících má oporu v Bibli.
 Přirovnání vztahu mezi zesnulou a Kristem k nastávajícímu manželství není v Campanových smutečních skladbách pojednávajících o smrti ženy či dívky zcela ojedinělým. Ve zkoumané sbírce je nalezneme rovněž v básni nadepsané Prosopopoeia funebris [...] Dorothae a Granichfeld. Autor se v ní stylizuje do Doroty, která zemřela při svém porodu. Slovy pronášenými jakoby z jejích úst utěšuje pozůstalého manžela. Vrátila prý svou duši tomu, jemuž byla zasnoubena již za svého života.
 Podobně se Campanus snaží zmírnit smutek Václava Jiřího Peristeria v jemu adresované konsolaci. Peristeriovi doslova „odženěná“ žena prý poslechla Krista, nebeského ženicha, a stala se jeho nevěstou. Autor vyzývá vdovce, aby i on byl poslušný, neboť lidé mají milovat Krista nade všechny pozemské věci.
 V jiné ze svých konsolací Campanus nesouhlasí se slovy Mikuláše Troila, jejího adresáta. Údajně tvrdil, že se Magdaléna, pravděpodobně jeho snoubenka, stala po své smrti chotí toho, jehož se bojí celý svět. Podle autora však byla zasnoubena vládci nad smrtí. V manželství s ním je šťastna a ničeho nepostrádá:
Quid dixti? Dictum male – dictum despuo; virgo

illa tibi sponsum, quem tremit orbis, habet.

Illum, inquam, Sponsum, domitor qui mortis et orci est

hoc felix, socio nil eget illa toro. (Ad [...]Nicolaum Troilum)

Podobně koncipovanou útěchu nalezneme i ve výše zkoumané sbírce Epitaphia diversis hominibus, konkrétně v epicediu nadepsaném Aliud Reginae Hanussiae.
 V epitaphiu ze sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta pojednávajícím o smrti Víta Dentulína z Turtlšteina se Kristus stává chotěm nikoli zesnulé, ale naopak ovdovělé ženy, jíž má spolu s Bohem, zde nazvaným Otcem světa, ochránit v její samotě.
 Pojmenování Boha otcem je rovněž zakotveno v Bibli.
 Uvedené básně si jsou vedle pojmenování zesnulé ženy Kristovou nevěstou blízké výskytem figur vzniklých opakováním hlásek a slov. Těmto figurám se budu podrobněji věnovat později, a to v souvislosti s ostatními formálně ozvláštňujícími prostředky užitými ve sbírce Funebria anno 1613 lethifero scripta.

Nyní se vrátím k thrénu, jejž Campanus napsal pro svou zesnulou manželku. Především pak k charakteru útěchy, kterou si jeho prostřednictvím pro sebe hledá. Kromě zmíněné víry v Boží lásku mu ji poskytuje vzpomínka na Zuzanina poslední slova, že je se svým dítětem vedena k posvátnému stolu, z něhož společně přijmou svátostné pokrmy. Básník oběma přeje takovouto pohostinnost nebeského království. Z následujícího verše je patrné, že by se tam rád za nimi vydal. Klade si otázku, zda se ve své naději mýlí, či je tam také volán. Na samý závěr sám sebe těší, že půjde i on, až Bůh zavolá:
Nuper enim dixisti, mensas aditura Sacratas.

Ad Sacra cum dulci pabula prole feror.
Caelestes agnosco dapes, convivia caelo

quanta tibi, Natae quanta parata tuae!

Haec in re tibi sunt, in spe mihi fallor an illuc

evocor? En adsum. Si Deus excit, eo? (Suae [...] conjugis Susannae)

Za thrénem věnovaným Zuzaně následuje skladba nadepsaná De eadem ad [...] Johannem Motovecium. Campanus jejímu adresátovi děkuje za básně, které mu poskytly útěchu v jeho neštěstí. Znovu připomíná smrt své manželky a očekávaného dítěte. Zmiňuje se rovněž o zesnulých Zuzaniných sestrách a jejím těžce nemocném otci. Přiznává, že by to vše stěží přetrpěl bez pomoci Boha a naděje, již mu poskytovaly žalmy. Na závěr Motoveciovi přeje, aby se jemu a jeho blízkým vyhnulo podobné neštěstí, aby byl šťasten jak v soukromém, tak ve veřejném životě.

Výše zkoumané básně nejsou jediné, v nichž se Campanus zmiňuje o Zuzanině smrti. V konsolaci adresované Nikodému Benediktovi autor srovnává vlastní bolest způsobenou ztrátou manželky se smutkem adresáta, jenž oplakává svého bratra Jiřího. Je prý mnohokrát smutnější, když smrt přetrhne manželský svazek, než pouta bratrské lásky. Ztrátu své ženy přirovnává k tomu, jako by mu někdo vyrval žíly a žebra. Zde je možné odkázat na biblickou tradici, podle níž stvořil Bůh ženu z Adamova žebra.
 Autor tento starozákonní motiv dále rozvíjí, žebra užívá jako obecného označení pro ženy. Zuzanu pak považuje v souladu s touto metonymií za část svého těla. Přiznává, že je mrtev mezi živými. Částečně prý zůstal na zemi, avšak jeho zbylá část je pohřbena pod zemí. Campanův příběh má Benedicta přesvědčit o tom, že existují větší ztráty než je bratrova smrt, a tím jej utěšit.
Quid gravius, letho quam fratrum pectora divelli,

esse queat, ne me ne Benedicte, roga.

Est gravius decuplo, centuplo est tristius illud

cum thalamo socios dissociat tumulus.

[...]

Evelli fibras mihi tunc costasque putabam.
Quid mirum! In costis casta Susanna fuit.
Mortuus in vivis, in parte superstes agebam,

at sub humo reliqua parte sepultus eram.

Hoc te soletur fraterna morte dolentem

quod sunt qui gravius te, Benedicte, gemunt.

Sit grave, sit durum fratri dare justa maritae

justa bonae qui dat, justius ille dolet. (Ad [...] Nicodemum Benedictum Velvarii civem consularem)


Ve skladbě Pro Epitaphiis Georgii Campani Filio et Conjugi scriptis autor zmiňuje podobnost vlastního neštěstí s osudem Jiřího Campana, jenž pochoval ženu a syna. Dále zdůvodňuje krátkost své básně tvořené pouhými třemi elegickými distichy. Jeho verše prý váznou, protože místo nich se rozlévají proudy slz. Poezii mají skládat šťastní básníci, neboť ta je podle Campana dílem veselé mysli:
Georgio soboles Campano Nupta fletur.

Illa magis dulcis, dulcis ista magis.

Par prope Camapani cum sit fortuna Johannis
cur neget huc versus, quaeris? Ille gemit.

Iamque fluunt lachrymae pro carminis agmine. Laeti

laeta ferant. Laetae carmina mentis opus. (Pro Epitaphiis Georgii Campani Filio et Conjugi scriptis)

Duševní klid považovali za jednu z podmínek pro vznik dobrého básnického díla již antičtí autoři. Jeho nedostatkem zdůvodňovali údajnou nedokonalost svých skladeb, jež je však hledanou skromností, nikoli odrazem jejich skutečného názoru. Tuto myšlenku rozvíjí například Ovidius ve svých Žalozpěvech. V jejich úvodní básni omlouvá podobu své poezie nešťastným životem vyhnance.
 Ve čtvrté knize pak zdůrazňuje, že v jeho situaci je obtížné věnovat se básnění, jež si žádá duševní klid.
 Podobně si naříká láskou soužená Sapfó v Ovidiových Heroides.
 Parafrázi uvedených Ovidiových povzdechů nalezneme vedle citovaných Campanových veršů ze skladby Pro Epitaphiis Georgii Campani Filio et Conjugi scriptis ve výše zmíněném básnickém poděkování adresovaném Janu Motoveciovi. Campanus zde znovu zmiňuje ztrátu svých nejbližších, příčinu bolesti, před níž prchá jeho básnické nadání:

Est dolor (ut scribis) gravis, in quo squaleo totus,

hunc fugiunt laetae carmina mentis opus. (De eadem ad [...] Johannem Motovecium)
Uvedené nářky nad tíživou životní situací, která básníkům brání věnovat se jejich činnosti, patří k  topoi, jež se vyskytují v dílech Campanových předchůdců i současníků. Nalezneme je například v básních významného latinsky píšícího humanisty Matouše Collina z Chotěřiny (1516-1566).
 Velice autenticky, nikoli jen jako oblíbený motiv, působí ve skladbách básnířky Alžběty Johanny Westonie (1582-1612), jejíž život byl naplněn tragickými událostmi.


Smrt Campanovy manželky Zuzany, očekávaného dítěte a Zuzaniných sester Anny a Marie je jedním z témat básně nadepsané Ad [...] Jacobum Crocinum, jež právě svým nadpisem a úvodními verši připomíná konsolaci. Autor nejprve zmiňuje příčinu Krocínova smutku, ztrátu vnuka, dcer a synů. Vzápětí ji interpretuje jako důvod k radosti, neboť zesnulý Krocín není ve své smrti osamocen, naopak, dostalo se mu četných společníků. Dále Campanus popisuje, jak smrt ranila jeho samého, neboť postihla jeho nejbližší, které postupně jmenuje. Zuzana, básníkova manželka, prý byla hodna svého jména pocházejícího z hebrejštiny, v níž značí lilii či růži. V souladu se zmíněnou etymologií křestního jména Campanus nazývá svou zesnulou choť růží. Tato etymologická hříčka není ve zkoumané skladbě jedinou. Autor se podivuje nad tím, že Augustus, latinský název měsíce srpna, jenž přinesl smrt jeho blízkým, bývá odvozován od slovesa adaugere („zvětšovat“). Vhodnějším označením by prý bylo téměř homonymní latinské adjektivum Angustus („úzký“, přeneseně „skrovný, nuzný“), jež má však protikladný význam. Na závěr ale Campanus přiznává oprávněnost původního pojmenování, neboť srpen prý obohacuje nebeské království, kam přivádí nové občany. Prostřednictvím literární etymologie Campanus zašifroval útěchu, jež optimisticky uzavírá celou skladbu. Svou „Růži“ umístil spolu s „Šafránem“ v bezpečí nebeského království. Druhá květina symbolizuje zesnulého Krocína, jehož příjmení (latinsky Crocinus) Campanus odvozuje od latinského substantiva crocus („šafrán“).
Quando (Rosae Hebreis quae nomen habebat et omen)

morte cita propere rapta Susanna mihi est.

[...]

Nomen augusto, quod adaugeat, esse putemus?

Angustus potius, cur vocitetur, habet.

Sit tamen Augustus qui caelos civibus auget

illic cum socio est jam Rosa tuta Croco. (Ad [...] Jacobum Crocinum)


Shodná etymologická hříčka na latinský název měsíce srpna (augustus) se vyskytuje rovněž v konsolaci adresované Jiřímu Tajovskému, v níž Campanus takto připomíná smrt své ženy. Výraznějším motivem, jenž prochází celou skladbou, je však listopad, měsíc, v němž zemřela adresátova manželka. Campanus hned v úvodu považuje české substantivum listopad za příhodné označení měsíce, jenž obnažuje stromy a zbavuje zahrady veškerých květin. Stejným způsobem prý listopad škodí i manželství, neboť pod zmrzlou zem uvrhl lilii, Tajovského ženu, jež předčila jiné vonné květy:

A lapsu foliorum ex arbore, Boja, magister,

nomina, Tajowsky, jure November habet.

Tunc siquidem foliis arbor nudatur, et horrens

nil verni toto corpore floris habet.

Atque utinam Florae hic tantum decerpet hortos.

Nunc hortis thalami non minus ille nocet.

Quod folia is rapuit sex his septemve diebus

quot flores gelidum jussit inire solum.

Raptus in his flos est Casias Lilia vincens,

[...]

Hic flos Anna fuit, virgo florentibus annis. (Ad [...] Georgium Tajovsky)
 Méně vhodný je podle autora latinský název pro měsíc srpen odvozovaný od latinského slovesa augere znamenajícího zvětšovat. Srpen prý naopak zmenšuje bohatství manželství, Campanus tak naznačuje smrt své Zuzany.
At mihi ab augendo qui traxit nomina Mensis

diminuit thalami quam cito dulcis opes. (Ad [...] Georgium Tajovsky)
Citovaná konsolace se vedle zmíněných etymologických hříček a pojmenování zesnulé květinou shoduje s výše zkoumanou skladbou rovněž i v tom, že ženy po své smrti spočívají v nebeském království. Na závěr básník zprošťuje oba měsíce viny, neboť o smrti žen rozhodl Bůh. Ten si vzal zpět, co dříve daroval. Všechny plody pšeničných klasů shromažďuje v nebeských sýpkách.
Sed caret Augustus culpa variusque November.

Quae dederat nobis sustulit ipse Deus.

Triticeos caeli collegit in horrea faetus. (Ad [...] Georgium Tajovsky)

Na svou zesnulou manželku Campanus vzpomíná také v epicediu oslavujícím Prokopa Poeonia, profesora Pražské akademie. Ukazuje zde neomezenou moc smrti, jež vlastní zbraně, kterými přemůže všechny bez ohledu na jejich schopnosti a vědomosti. Porazila básníkovu ženu, která ani neznala pohlaví svého očekávaného dítěte, a stejně tak profesora bohatého četnými znalostmi.
Cum lue tergeminae per atria Pragae

et mea praecipiti morte Susanna, ruit.

Ista videns quidam ridensque: nostra professis

dogmata quae nubunt mors rapere potest?

Quam mirum! Si sexu infirma, gravisque

prole luis caeco vulnere tacta cadit.

Ipsa professorum quoque corpora freta sagittis

Parca suis lethi mittere in atra potest. (M. Procopio Poeonio)

Výše zkoumaným skladbám, v nichž se Campanus zmiňuje o smrti svých nejbližších, není ve sbírce Funebria anno 1613 lethifero scripta vymezena zvláštní část. Jako první z nich je uvedeno epicedium na smrt Prokopa Poeonia, profesora Pražské akademie. Od něho jsou dvěma smutečními skladbami odděleny tři po sobě následující básně připomínající neštěstí, které jejich autora postihlo. Konkrétně konsolace adresovaná Nikodému Benediktovi a skladby nadepsané Ad [...] Jacobum Crocinum a Pro epitaphiis Georgii Campani Filio et Conjugi scriptis. Po dalších dvou smutečních básních s odlišnou tématikou následuje thrénus věnovaný Campanově zesnulé choti a poděkování Janu Motoveciovi za projevenou soustrast. Obě skladby jsou jakýmsi završením jinak dosti volně řazených básní obsahujících zmínku o smrti osob básníkovi velice drahých. Campanus v nich bez přílišné stylizace podrobně líčí příčinu svého smutku a jeho velikost. Okruh básní s výše zkoumanou tématikou definitivně uzavírá konsolace adresovaná Jiřímu Tajovskému, jež je od předchozích oddělena čtyřmi texty. Smrt Campanovy manželky je zde vyjádřena pouhým náznakem, neboť si autor stěžuje na krutost srpna, měsíce, v němž Zuzana zemřela. Uspořádání smutečních skladeb v dané sbírce nepodléhá na první pohled žádné zákonitosti. Zatímco jsme se v předchozích Campanových dílech pravidelně setkávali se smutečními skladbami chronologicky řazenými podle dat úmrtí osob, o nichž vypovídaly, zde jsou básně uspořádány volně. Zaměříme-li se na sled výše zkoumaných skladeb, pak můžeme pozorovat, že jsou ve sbírce zařazeny nejprve ty, jež primárně vypovídají o smrti někoho jiného a autorovo vlastní neštěstí pouze naznačují. Až po nich následují skladby, ve kterých se Campanus věnuje pouze svým nejbližším a svému vlastnímu smutku. Nelze však doložit, jestli postup od náznaku k podrobnějšímu popisu byl autorovým záměrem.

Sbírka Funebria anno 1613 lethifero scripta obsahuje z  hlediska žánru různorodé texty, přičemž nejčetněji je zastoupeno epicedium. Vyjma dvou skladeb pojednávajících o smrti žen všechna oslavují vzdělané a společensky významné muže. Prvním z nich je Jan Bunson z Bunsonu, právník královské kanceláře. O něm vypovídající báseň obsahuje ve svém titulu označení Obitus, které je pro žánr epicedia příznačné. Je adresována Eliáši Rosinovi z Javorníku, na jehož přání ji Campanus pravděpodobně napsal. Autor Rosina hned v úvodu své skladby ujišťuje, že by mnohem lépe než on sám hovořilo o zesnulém úředníkovi celé království včetně královské šlechty a četných měst. Autorovo sebeponížení je však toposem skromnosti, jenž je dále příhodně rozvinut. Básník nechává promlouvat jednotlivá města zarmoucená Bunsonovou smrtí. Hradec Králové přikazuje, aby jím místo Labe protékaly proudy slz a vyzývá Chrudim, aby se k projevu smutku připojila. Mýto, jež bývá jindy správně nazýváno Vysoké, je nyní hluboce ponořeno ve svém žalu a vzpomíná na svého obhájce, za jehož života se cítilo bezpečně. Jaroměř se rmoutí, že odolala válečnému běsnění, avšak nebyla s to se postavit smrti. Stejným neštěstím byl zasažen také Mělník:
Hradecium in primis locus hic sua flumina cernens

nunc lachrimae (dicet) fluminis instar eant.

Juxta Cruda comes. Quamvis sua nomina Glebae

debeat, a glebis huc feret ora suis.

Meita quoque in lachrymas humilis (licet Alta vocetur)

ibit; et hoc dicet, vindice tuta fui.

Nec Jaromira minus, quae Martem sisteret aedis,

quod nequeat Mortem sistere maesta gemet.

Quid lue Melnicium pressum? Tot funera vidi!

Dicet, in hoc gravius funere tacta fui. (Obitus [...] Joannis Bunsonis a Bunson)
Campanus v hledané skromnosti pokračuje, když pochybuje o tom, zda zesnulý, jehož oplakává celá zem, stojí o jeho básně. Za sebe připojuje pouze tři elegická disticha. Tato dvojverší se od předchozího textu odlišují, jednak typem a velikostí písma, jednak svým obsahem, a připomínají tak náhrobní nápis. První dvě dvojverší jsou naplněna chválou Bunsona, zatímco závěrečné po vzoru nápisů umístěných na náhrobcích informuje, že pod tímto kamenem spočívá Bunson, jehož duše přišla do nebeského království, zatímco jeho slavné jméno zůstalo na zemi:
Officiis facilis, prudens, humanus, apertus,

ore decens, altus corpore, mente fagax.

Curia Reginae quo felix vindice visa est,

qui regni tabulis (dum FUIT) umbo fuit.

Hoc tegitur tumulo Bunson post fata Johannes

mente polos adiit, nomen in orbe volat. (Obitus [...] Joannis Bunsonis a Bunson)

Mezi epicedia řadím rovněž skladbu nazvanou Prosphonisis ad caetum Academicum. De obitu [...] Adami Huberi a Risenpach. Prosfonisis je žánrovým označením pozdravného či blahopřejného oslovení.
 V tomto případě je oslovení spíše formálním ozvláštněním básně, neboť jejím hlavním tématem je smrt Adama Hubera z Rysenpachu, profesora Pražské univerzity a lékaře, jak je naznačeno již v jejím titulu. Campanus nejprve vyzývá akademickou obec k nářku, poté popisuje život zesnulého. Jednotvárnost výčtu Huberových úspěchů v oblasti medicíny a soukromého života narušují stylizované promluvy univerzity a smrti:
Cum domus Aonidum: qui morbos corporis arcet

is mea jam Rector vulnera sanet, ait.
Paret, opemque parat, Prognostica edit, et illic

ad Phaebi cunctos castra levanda vocat.

[...]

Parca videns ridensque: malum levet iste Lycei

dum nequeat casus damna levare sui.

Cumque truci dicto jaculum jacit; ille labascit

nec medicum medicus cui relevetur, habet. (Prosphonisis ad caetum Academicum)

Přímá řeč se vyskytuje také v epicediu na smrt Prokopa Poeonia, rovněž profesora Karlovy univerzity. Skladba, kterou jsem zmínila v souvislosti s básněmi vypovídajícími o Campanově neštěstí, je rozdělena na dvě části. V první autor poukazuje na to, že si smrt své oběti nevybírá podle jejich znalostí či schopností, osud jeho ženy a Poeonia je toho dokladem. Druhá část je tvořena dialogem mezi zesnulým profesorem a smrtí. Poeonius žádá, aby mu otevřeli dveře, neboť se vrací domů. Smrt se jeho prosbě vysmívá, nikdo ho prý nebude zdržovat, ať klidně vejde. Profesorův konec považuje za své vítězství:
Ibo domum, properate fores aperire. Magister 

Poeonnius paulo post obiturus, ait.

Cum mors irridens: patet, inquit, janua; pestis

en aperit, nemo te remoratur, abi.

Expellensque virum vita, jactansque triumphum;

en (ait) Aonidum gloria quanta jacet! (Procopio Poeonio)
Na fingovanou promluvu smrti reaguje Campanus jakoby sám za sebe. Vyzývá ji, aby se neradovala, neboť jejím prostřednictvím se profesor, jenž byl na zemi pouhým hostem, dostal domů, do nebeského království. Smrt autor nazývá bránou života a nebesa divadlem pradávné vlasti:
Ne tibi Mors ne plaude, domum bene fertur, in urnam

cujus tu ferri corpus acerba jubes.

Hospes erat terris, sospes modo gaudet in astris

et patriae antiquae laeta theatra videt.

Haec domus est! Huc tu revocatis janua vitae es;

sic inimica piis nempe nocere potes. (Procopio Poeonio)


Podobný „rozhovor“ nalezneme v epicediu věnovaném památce Jana Karolida Aubočenského. Na začátku autor zmiňuje Karolidovo rodiště a města, v nichž působil jako učitel. Ústy zesnulého pak vysvětluje, proč toužil žít v Praze. Právě toto město mu prý poskytovalo svobodu, kterou si tolik žádal. Avšak naději na vytoužený život překazila smrt, která se raduje, že díky ní je Karolides svobodný. Campanus důvod k její radosti zpochybňuje konstatováním, že zesnulého již neomezuje tělesný žalář, ani otrocká pouta. Staví do kontrastu pozemský život, jenž je pouhým otroctvím a nebesa, kde vládne svoboda:

Quaerenti causam; libertas aurea, dixit,

quam quaero Pragae me remanere jubet.

[...]

Jam spes libertatis erat, cum peste peremptum

Mors ridens; en hic jam quoque liber, ait.

Est vero. Quid plaudis? Nil corporis illi

carcer servitii nil fera vincla nocent.

Hic servi sumus, huic Dominus, vitium imperat illi,

arx libertatem regnaque celes habet. (Johanni Carolidae Auboczeno)

Zatímco byla stylizovaná promluva smrti ve výše zkoumaných Campanových dílech  spíše ojedinělým formálně ozvláštňujícím prostředkem, ve sbírce Funebria anno 1613 lethifero scripta se vyskytuje hned čtyřikrát. Všechny přímé řeči smrti, s nimiž jsme se doposud setkali, si jsou podobné. Smrt v nich často poukazuje na svou nepřemožitelnost, přičemž její slova bývají provázena vrhnutím oštěpu popřípadě kopí, jež smrtelně raní vybranou oběť.
 Příklad nalezneme mimo jiné ve skladbě Catharinae Barptolomaei Martinidae [...] filiae Prosopopeia ze sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta. Báseň je stylizovanou promluvou zesnulé dívky, jejíž těžce nemocný otec unikl díky Boží vůli smrti. Ta však už nedovolila, aby z její moci vysvobodil Kateřinu, kterou postihla morovou nákazou:

At mors: iste quidem verbis sanatus et herbis

vivus adhuc (quando vult ita Numen) agat.

At ne qua queat a Gnata depellere pestem

ille labor mecum, qua via monstrat erit.

Dixerat; inque meum sua vibrans spicula pectus

affligit misero membra tenella toro. (Catharinae Barptolomaei Martinidae [...] filiae Prosopopeia)

Ve  výše citovaných epicediích Procopio Poeonio a Johanni Carolidae Auboczeno se smrt zesnulým ironicky vysmívá a chlubí se svým úspěchem. Přímou řeč smrti zde podobně jako ve skladbě Prosphonisis ad caetum Academicum příznačně uvozuje participium praesenta ridens, případně irridens, jejichž českým protějškem je přítomný přechodník vysmívajíc se. Zmíněné příčestí neplní pouze syntaktickou funkci, ale slouží rovněž k charakterizaci personifikované smrti. Její důvod k radosti však autor záhy zpochybňuje. Přesvědčuje ji, že její triumf je ve své podstatě porážkou, neboť zesnulé nepřivedla do záhuby, ale naopak jim připravila věčný život.
 Podobnými výroky je moc smrti zpochybněna v Prvním listu Korintským (1 K 15, 54-57): „Smrt je pohlcena, Bůh zvítězil! / Kde je, smrti, tvé vítězství? / Kde je, smrti, tvá zbraň? / Zbraní smrti je hřích a hřích má svou moc ze zákona. Chvála buď Bohu, který nám dává vítězství skrze našeho Pána Ježíše Krista!“ Podobně v knize Ozeáš (Oz 13, 14): „Kde je, smrti, tvá morová rána? / Podsvětí, kde je tvůj smrtící žár?“ 

Vraťme se však k epicediím zkoumané sbírky. Skladba oslavující kněze a tiskaře Jiřího Hanuše z Kronenfeldu je ozvláštněna úvahou o nepředvídatelnosti smrti a stálé nejistotě lidského života z ní pramenící. Člověk uprchne z domu, který se bortí, hoří, či se pod ním chvěje zem. Smrt však na sebe nijak neupozorňuje jako požár nebo zemětřesení, přepadá lidi pohroužené ve spánku, či opilé vínem. Je lstivá a vychytralá jako Sinón, jenž podle mýtu přemluvil Trójany, aby vtáhli do města dřevěného koně, který byl příčinou jejich zkázy:

Si qua fragore crepante minantur tecta ruinam,

quisquis ubi est, celere proruit inde foras.

Hospitium nostrum mundus, labat, ardet, hiatque
quis tamen inde cita tentat abire fuga.

Nil creperi Martis, duraeque tonitrua Sortis,

nil turres pulsans Mors casulasque movet.

Interea invadit somno vinoque sepultos

tartareus vafra fraude dolisque Sinon. (Georgio Hanussio a Cronenfelda)

Campanus se po vylíčení vychytralosti smrti vrací k podobenství o bortícím se domu z úvodu  epicedia. Rozvíjí paralelu mezi lidským tělem a domem, mezi duší a člověkem, jenž dům obývá. A až na tomto místě, v druhé polovině básně, se autor zmiňuje o Jiřím Hanušovi. Hanuš si prý uvědomoval chatrnost příbytku své duše, který stále hrozil pádem. Toužil jej opustit a odejít na bezpečnější místo:

Rectius Hanussii fuit his mens usa Georgii

hospitiis, terris hospita donec erat.

Omnia tuta timens securos carpsit, et ipsi

corporis hospitio credula visa parum est.

Ipsius Hanussi quoties audita querela est

quod coleret casus tecta minata graves.

Tunc quoque cum tactus funesta peste jaceret

mutato voluit tutior esse loco. (Georgio Hanussio a Cronenfelda)

Přirovnání lidského těla k nestálému příbytku má oporu v Bibli (2 K 5, 1-6): „Víme přece, že bude-li stan našeho pozemského života stržen, čeká nás příbytek od Boha, věčný dům v nebesích, který nebyl zbudován rukama. [...] Pokud jsme totiž v tomto stanu, sténáme pod těžkým břemenem, neboť nechceme, aby z nás bylo svlečeno naše pozemské tělo, nýbrž aby přes ně bylo oblečeno nebeské, aby to, co je smrtelné, bylo pohlceno životem. Ten, kdo nás k tomu připravil a dal nám již Ducha jako závdavek, je Bůh. Jsme tedy stále plni nedůvěry, neboť víme, že pokud jsme doma v tomto těle, nejsme doma u Pána.“ Zkoumané epicedium bychom mohli považovat za parafrázi citovaných veršů z apoštolské epištoly Korintským. Campanus báseň tradičně uzavírá útěšným konstatováním, že se zesnulému po smrti dostalo vše, co mu zem za jeho života odpírala. Hanušova duše spočívá v nebesích, zatímco jeho tělo a sláva zůstaly na zemi.


Odměnu v podobě věčného života v nebeském království Campanus přiznává rovněž zesnulému Václavu Kochanovi v básni In obitum [...] Vencesilai Kochani a Prachove, jež je ozvláštněna několika řečnickými otázkami. Autor si nejprve stýská, neboť si podle něho zesnulý za svou lásku ke studiu a umění smrt nezasloužil. Poté se sám sebe ptá, proč naříká, když se Kochanovi dostalo nebeských poct. Zda mu je poskytla zem, když byl živ. Jestli není jedno, v jakém městě se člověk nachází, když všude na zemi najde jen vyhnanství. Zdejší svět je neřestným hostincem, proč nás u sebe zdržuje, když chceme vstoupit do nebeské vlasti:
Occulitur parva meus ille Kochanius urna.
Tam precium studii vile Magister habet!

Quid queror? Ille tulit pulcerrima praemia caelo.
Quid tantum vivo terra datura fuit?

Sis Zacae, Cuttnae, Pragae, sis dennique Romae,

nunquid in exilii desinis esse loco?

Polutum hospitium mundus: quid in hospita tellus

intrantes caeli, patria regna, tenet? (In obitum [...] Vencesilai Kochani a Prachove)
Představa zdejšího světa jako hostince, čili místa určeného pouze k dočasnému nikoli trvalému pobytu, není v Campanových smutečních skladbách ojedinělou. V již zmíněné básni Georgio Hanussio a Cronenfelda je nestálým pohostinstvím duše lidské tělo.
 Campanus vyjadřuje slovní spojení „za Hanušova života“ metaforicky, „když byla jeho duše hoštěna na zemi“.
 Pouhým hostem byl v našem světě rovněž Prokop Poeonius.


V epicediu uctívajícím památku Matyáše Jizbického staršího z Jizbice Campanus popírá smrt společensky významného muže. Skladbu zahajuje hříčkou na měsíc březen, jehož latinský název Martius tradičně odvozuje od římského boha války Marta. Varuje před ním Čechy, neboť jim prý přinese jen smrt a neštěstí. Záhy své čtenáře uklidňuje, že pod vládou mírného císaře jim válka nehrozí. Martův měsíc je však nebezpečnější pro starce, které nechává na pospas smrti. Pravdivost předchozích veršů dokládá osudem Matyáše Jizbického, jemuž nebylo dáno březen přežít:
Martis adest mensis; Martem trepidate Boemi.

Mars mortes vobis aspraque fata parat.

Sic ego, sic Clio. Miti sub Caesare vobis

nil Mars mense suo (ne trepidate) nocet.

Martius est senibus (si vos di verbia tangunt)

quos ad jura trahit mortis acerba, gravis.

Matthias senior Gisbicius impete mortis.

Exemplum vobis non leve raptus, erit.

Ille decem vitae potuit tribus addere lustris,

Martis at huic mensem, non superare datum. (Matthiae Gisbicio Seniori a Gisbicz)

Smrt, proti níž nic nezmohly dosažené tituly, hudební nadání ani láska k nevlastním dětem, autor posledním dvojverším popírá. Jizbický nezemřel, bude dále žít díky příjmení, jež ponese jeho syn. Setkáváme se zde s častým motivem nesmrtelnosti, kterou v tomto případě nezajišťuje literární dílo, ale potomek zesnulého.

Ke svému zesnulému příteli, učiteli Adamu Rausovi Strakonickému, autor promlouvá ve skladbě In Tumulum [...] Adami Rausii Straconiceni. Podobně jako v jiných básních pojednávajících o smrti přátel si Campanus stěžuje na osud, jehož vinou je nucen blízké osobě vykonat poslední službu:
Hoc quoque sortis erat nostrae, tibi Adame tuisque

Manibus, ut quae do, justa suprema darem. (In Tumulum [...] Adami Rausii Straconiceni)
Pro tento typ smutečních skladeb je dále příznačný topos skromnosti. Básník přiznává, že je píše na přání zesnulých, nikoli jen ze své vůle. Adam Raus prý žádal o epicedium ze starého přátelství, neboť se s Campanem znal z dob studia v Klatovech, odkud odešel do Prahy:

Nec tantum mea fata, sed tua vota fuerunt,

ut ferrem tumulis talia dona tuis.

Scilicet in mentem venit tibi, rebus in aspris

quod tecum feci faedus amicitiae. (In Tumulum [...] Adami Rausii Straconiceni)
Autor se loučí se svým přítelem přáním zaslouženého odpočinku. Na závěr promlouvá za ostatní pozůstalé, znovu zmiňuje ztrátu věrného přítele, ale rovněž i důvod k radosti, neboť se zesnulému dostalo skutečné odměny:

Sudatum satis est: verae jam regna quietis,

defunctus longa mole laboris, habe.

Nos veteri fidoque licet spoliemur amico,

gaudemus verae quod tibi dantur opes. (In Tumulum [...] Adami Rausii Straconiceni)

Nepříznivý osud vzdělanců Campanus připomíná také ve skladbě nazvané Ad Johannem Recacium Bohemobrodenum. Za své kolegy si stěžuje, že jediným, co básníky zaměstnává, je psaní smutečních skladeb. Uctili jimi profesora Poeonia, rovněž Pergera. Dále oslovuje zesnulého Rekacia, jemuž je nucen složit další:

Nempe hoc asidue! Quasi tantum praefica simus,
sic est jam nobis naenia sola labor!

Poeonio dedimus, Pergero carmina dantur,
est quoque Rekaci qui tibi danda roget. (Ad Johannem Recacium Bohemobrodenum)

Dvě předchozí skladby nejsou ve zkoumané sbírce jediné, v nichž Campanus adresuje svá slova zesnulé osobě. Epicedium na smrt manželky Václava Ambrože Prachatického zahajuje oslovením zesnulé Anny. Konstatuje, že neuplynul dlouhý čas od její svatby, ke které jí blahopřál jedním ze svých epithalamií. Nyní je však nucen složit smuteční báseň:

Anna, tuos thalamos (nec longum tempus) adibam

carmine, nunc tumulos cogor adire tuos. (Annae Venceslai Ambrosii Prachaticeni [...] conjugi)
 Kontrast mezi svatebním veselím a smrtí je v Campanových básních pojednávajících o smrti především mladých lidí poměrně častý. Básník jím zdůrazňuje nepředvídatelnost smrti a nestálost nejen lidského štěstí, ale i života. Jedinou jistotou a zároveň útěchou, kterou autor nabízí je, že člověk se rodí a rovněž i umírá z Božího rozhodnutí.

Epicedium nadepsané Catharinae Gitczinianae se svými výrazovými prostředky podobá skladbám oslavujícím vzdělané osobnosti, přestože pojednává o smrti ženy a jejího očekávaného dítěte. Charakter této básně ovlivnila skutečnost, že zesnulá byla manželkou učitele Bohuslava Jičínského. Zmíněnou ztrátu Campanus přirovnává ke zhroucení Foibova paláce, jenž symbolizuje školu:

En iterum Phoebi mors atra per atria turbat.

en iterum strages edit acerba novas. (Catharinae Gitczinianae)

 Dále vyzývá pražské učence, aby uctili památku Jičínského nejbližších. Zároveň žádá, aby nikdo nepochyboval o tom, zda jsou zesnulí takovýchto poct hodni. Nezasloužilo-li se o ně dítě, určitě tak učinila matka, neboť byla zbožná a moudrá. Navíc prý svedla nejtěžší ze všech bitev, zemřela při svém porodu:

Ite pii Cives studii Pragensis ad urnam,

et date funeribus munera summa piis.

Nec sit, qui dicat; quid Mater fecit et infans

a Phoebo his tantus cui habeatur honos.

Nil infans forsan; Matrem meruisse fatendum est

quod pia, quod prudens, quod Catharina fuit.

Quod subiit pugnam, qua non est durior ulla,
dum pariendo perit, pereundo parit. (Catharinae Gitczinianae)

Campanovu obavu z toho, že by někdo mohl jím vzdané pocty Anně Ledčanské považovat za nepřiměřené, lze vnímat jako součást literární fikce. Zároveň však může tato pochybnost vypovídat o postavení ženy v tehdejší společnosti, které se zcela liší od dnešního. V Campanových smutečních skladbách pojednávajících o ženách popřípadě dívkách zůstává prosba o projev smutku určitého okruhu lidí ojedinělou, zatímco v básních na smrt mužů není nijak výjimečnou. Autor v nich vyzývá k nářku akademickou obec, konkrétní města, či celé království. Zvážíme-li, že žena měla ve srovnání s mužem daleko méně příležitostí prosadit se ve veřejném životě a stát se tak pro společnost nepostradatelnou, pak se nízký výskyt zmíněných pobídek k zármutku zdá být logickým. 


Campanus dále projevuje soucit s pozůstalým vdovcem. Symbolicky mu strojí pohřeb, neboť část osobnosti manžela prý umírá spolu s jeho ženou. Upozorňuje na jeho smutek a nekonečnou bolest. Na závěr si přeje, aby smrt odložila své zbraně. Tímto přáním neuzavírá pouze zkoumané epicedium, ale zároveň celou sbírku Funebria anno 1613 lethifero scripta, neboť Catharinae Gitczinianae je její poslední báseň:
Quod si sunt oneri qui functis dantur honores,

dicamus; condat jam sua tela lues. (Catharinae Gitczinianae)


Závěrečnou skladbou sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta jsem uzavřela rozbor epicedií. Nyní se zaměřím na konsolace, z nichž jsem některé zmínila v souvislosti s básněmi informujícími o neštěstí, jež postihlo jejich autora. Konkrétně se jedná o skladby Ad [...] Nicodemum Benedictum Velvarii civem consularem, (viz str. 100-101), Ad [...] Georgium Taiovsky, (viz str. 103)  a Ad [...] Jacobum Crocinum. Poslední však není tradiční konsolací, neboť jejím adresátem je sám zesnulý, jenž před svou smrtí ztratil své nejbližší. Daný žánr připomínají pouze její počáteční verše, jimiž Campanus utěšuje zesnulého Krocína, (viz str. 102-103).

Dvěma jinými konsolacemi jsem se zabývala při popisu motivu zesnulé ženy jako Kristovy nevěsty, (viz str. 99-100). Z nich báseň adresovanou Mikuláši Troilovi Campanus vystavěl na protikladu mládí zesnulé dívky a smrti, jež ji postihla. Skladbu Ad [...] Vencesilaum Georgium Peristerium netradičně ozvláštnil vyprávěním snů a jejich následovným výkladem, jímž jakoby předznamenal smrt Peristeriovy ženy. V prvním snu se zjevil otci zesnulé Anny prstýnek, jenž se rozlomil na dvě části. Campanus si pohrává s podobností latinského výrazu pro prstýnek (annulus) a křestního jména zesnulé (Anna). Důvtipně Annu označuje prasklým prstýnkem. Ten podle autora symbolizuje smrtí narušený manželský svazek mezi adresátem konsolace a jeho ženou: 
Quem vidit tuus ille Socer (Venceslae) Dicastus

in partes subito disiluisse duas.

Annulus, Anna tua est; huic cum Mors stamina rumpit,
rumpuntur vestri fortia vincla tori. (Ad [...] Vencesilaum Georgium Peristerium)
Campanus se dále stylizoval do postavy zesnulé, jež svou nemoc údajně považovala za naplnění otcova snu:
Hoc vidit tua virgo, simulque erat aegra; Parenti

ecce patent, inquit, somnia visa meo. (Ad [...] Vencesilaum Georgium Peristerium)
 Peristeriovi se pak prý zdálo, že mu tchán ukazoval neznámou rukou psaný dopis, jenž byl podepsán Kristem. Při jeho čtení se třásl strachem a vyděšený se probudil, neboť prý podle Campana nepochopil, že se jednalo o Boží vzkaz. Autor dále domýšlí obsah dopisu. Pravděpodobně v listu stálo, že Kristus učinil z Peristeriovy manželky svou vlastní:
Tu quoque vidisti Socerum narrare, quod ipsi
missa sit incerta litera ducta manu.

Illic legisti subscriptum nomen Jesu,
literra illa aliquid praecipientis erat.

Hunc vidisse parum fuerat, legis; illa legenti

scripta, quatit subido frigidus ossa tremor.

Territus evigilas, cum somno somnia cedunt,

nec tibi, quae fuerint caelica jussa, subit.

Si bene coniicio Christi responsa legebas

ad castas Soceri missa tuasque preces.

Is, tibi desponsam, Sponsam sibi jussit adesse,

jamque vides, sponso paruit illa suo. (Ad [...] Vencesilaum Georgium Peristerium)

Konsolace adresovaná knězi Simeonu Valeciovi Lounskému, jemuž zemřela prvorozená dcera, je výjimečná srovnáním egyptského náboženství s křesťanstvím, které autor považuje za jediné správné. Campanus útěšnou báseň zahajuje popisem egyptské tradice nazývající lidské příbytky pouhými domečky, neboť jsou smrtelníky obývány pouze krátký čas. Hroby prý však Egypťané považovali za věčná sídla, protože pobyt v nich je nekonečný. Campanus to vše označuje za zavrženíhodný vybájený sen vzniklý z egyptských mrákot, proti němuž staví křesťanskou víru. Křesťan věřící v neomezenou Boží moc představovanou svatými stránkami Bible ví, že lidé, jejichž život byl zbožný, opouštějí po své smrti hroby a odcházejí do nebe:
Domunculas vocabat Aegyptus domos,

in hoc coluntur quae solo mortalibus

quod his egena vita nostra sit brevis.
Sepulchra contra dixit aeternas domos

in inferis quod sit perennis mansio.

Abominemur istud, hoc caliginis

Aegyptiae sit fabulosum somnium

[...]

Nos praepotentis Numinis fiducia

sacraque freti Bibliorum pagina

scimus futurum de sepulchris exciti

caeli perennes ut volemus in domos.

Quicunque terris claudimus vitam pie. (Annae [...] Simeonis Valecii Lunaei [...] filiae)
Citované verše předznamenávají charakter následujících slov, jimiž se Campanus snaží zmírnit Valeciův zármutek. Chválí zbožnost zesnulé Anny, jež prý odmítala pozemské slasti, zatímco toužila poznat Boží milost. Anninu smrt Campanus líčí jako vyslyšení jejích proseb Boží vůlí. Den její smrti nazývá dnem narození, nabádá proto pozůstalé rodiče, aby zanechali smutku:

Vidit pudica vota, cuncta qui videt,
et terna nondum lustra natam subtrahit.
Carnis dolis, polis reddit patriis,

raptam, parentes, fletis? Omen o procul

Luctus facessat, iste Natalis dies

Vestra refulsit sorte laeta filia. (Annae [...] Simeonis Valecii Lunaei [...] filiae)

Skladbu Campanus uzavírá obecně koncipovanou útěchou založenou na kontrastu pozemského a posmrtného života. Zdejší život je jen smrt, zatímco život v nebesích je ten skutečný. Svého čtenáře pak povzbuzuje slovy, že na každého, jenž zbožně zemře, čekají šťastné povinnosti blaženého života:
Hic vita mors est. In superna Patria,

est vita vera. Quisquis hic obit pie

vitae ad beatae pensa laeta nascitur. (Annae [...] Simeonis Valecii Lunaei [...] filiae)
Přirovnání pozemského života k smrti a představa smrti zbožných lidí jako opětovné narození má oporu v Bibli, především pak v Novém zákoně. V Janově evangeliu (J 12, 25): „Kdo miluje svůj život, ztratí jej; kdo nenávidí svůj život v tomto světě, uchrání jej pro život věčný.“ V Prvním listu Tesalonickým (1 Te 4, 14): „Věříme-li, že Ježíš zemřel a vstal z mrtvých, pak také víme, že Bůh ty, kdo zemřeli ve víře v Ježíše, přivede spolu s ním k životu.“ V Prvním listu Korintským (1 K 15, 20-22): „Avšak Kristus byl vzkříšen jako první z těch, kdo zesnuli. A jako vešla do světa smrt skrze člověka, tak i zmrtvýchvstání: jako v Adamovi všichni umírají, tak v Kristu všichni dojdou života.“ K citovaným veršům z apoštolských epištol, jak uvádí Nechutová, ve svých konsolacích často odkazovali raně křesťanští autoři.
 Pojetí konce pozemského života jako narození nalezneme rovněž v tiscích Ars moriendi, jejichž dřevoryty zobrazovaly duši zesnulého stoupající vzhůru jako dítě.


Citovaná konsolace není v kontextu doposud zkoumaných Campanových děl jedinou skladbou, která konfrontuje pohanské zvyky s křesťanskými. Popisem pohřebních rituálů dávných pohanských kmenů autor zahajuje útěšnou báseň De obitu [...] Caspari Mendelii a Ssteinfels ze sbírky Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. Nabateové
 prý vrhali své zesnulé krále do bláta, Hyrkanové,
 Baktrové
 a Kaspiové
 krmili těly zemřelých psy a Massagetové
 údajně mrtvé sami pojídali. Vylíčené pohanské zvyky Campanus považuje za obludnost, proto vyzývá pozůstalého Mendeliova bratra, aby zesnulému vystrojil důstojný pohřeb:
Defunctos vita Nabathaei pulvere faedent,

inque lutum reges abjiciunto suos.

Hircani Bactrique canes, et Caspii alunto

qui lanient illis mortua membra locis.
Massagetae extinctis avide vescantur amicis

et generis fiant dira sepulcra sui.

His monstris hominum jussis, Joachime, valere

in fratris melius justa suprema vaca. (De obitu [...] Caspari Mendelii a Ssteinfels)
S pohanskými způsoby zacházení s těly mrtvých se Campanus pravděpodobně seznámil prostřednictvím Hérodotových dějin, v nichž jsou podrobně popsány. Campanus přednášel na univerzitě klasickou řečtinu, tudíž velice dobře znal starořeckou literaturu.

Sbírka Funebria anno 1613 lethifero scripta dále obsahuje dvě konsolace, jež si jsou velice podobné. Jedná se o skladby Ad [...] Johannem Theodorum Syxtum ab Ottersdorf a Ad Vencesilaum Cyrillum a Kirssfeldo. Užití stejných výrazových prostředků a motivů je o to nápadnější, že jsou básně ve sbírce umístěny vedle sebe. Jejich výběr byl zajisté ovlivněn skutečností, že jak adresáti obou konsolací, tak zesnulí, byli vzdělaní a ve společnosti vážení muži. Campanus obě básně zahajuje oslovením adresáta, jehož tak zároveň oslavuje:

Tu quoque, Syxte, jubar Patriae, fautorque Lycei

cur tristi fias tempore tristis habes. (Ad [...] Johannem Theodorum Syxtum ab Ottersdorf)
Hac tibi Parca tenus, ne sit male parca, pepercit

praesidium patriae Luxque, Cyrille, tuae. (Ad Vencesilaum Cyrillum a Kirssfeldo)

 Poté zmiňuje příčinu jejich smutku a věnuje se chvále zesnulých. Hodnotí je nejprve prostřednictvím jejich předků a přátel, které oběma adresátům připomíná stejnými slovy „si genus excutias“ („pohlédneš-li na rod“):
Si genus excutias: Patruumque patremque perempti
grata canet patriae fama fuisse Patres. (Ad [...] Johannem Theodorum Syxtum ab Ottersdorf)

Si genus excutias: Primas pater ejus, Avusque

caesario dudum munere Praetor erat. (Ad Vencesilaum Cyrillum a Kirssfeldo)

Vzápětí popisuje lásku zemřelých ke studiu, přičemž užívá četných antických reminiscencí vztahujících se právě ke vzdělání a umění. Jan Kbelský byl prý Helluo librorum, vášnivý čtenář, pro něhož jinak svobodného se staly knihy chotí: 
Helluo librorum, librorum mirus amator
sic ipsi libri liberi uxor erant. (Ad [...] Johannem Theodorum Syxtum ab Ottersdorf)

 Pavel Šindel zas nenasytně toužil po Palladině a Foibově umění:

At studium Pallas Nomiique volumina Phaebi,

et Pytho miseros nata juvare, fuit,

has sibi divitias avidus sine fine parabat,

haud miratus opes quas leve vulgus amat. (Ad Vencesilaum Cyrillum a Kirssfeldo)

Od obecné chvály jmenovaných autor postupuje k jejich povolání a konkrétním úspěchům. V závěru obou konsolací se přidává k truchlícím pozůstalým, přičemž báseň adresovanou Václavu Cyrilovi z Kiršfeldu končí přirovnáním zdejšího života k exilu. Pozůstalého se snaží přesvědčit, že není třeba smutnit nad krátkostí lidského života, ale naopak je správné žádat co nejkratší trvání tohoto vyhnanství:
Qui virtute sibi nomen studiisque paravit,

carminis officio non eget ille mei. (Ad [...] Johannem Theodorum Syxtum ab Ottersdorf)

Hoc gemis, hoc tecum gemimus, quos ille clientes

patronus grata saepe levavit ope.

[...]

Exilium haec vita est: quod sit brevis illa dolendum est?

Haud decet exilii de brevitate queri. (Ad Vencesilaum Cyrillum a Kirssfeldo)

Konsolace adresovaná básníkovi Danielu Scheneiovi není na rozdíl od dvou předchozích zahájena poctou vzdanou adresátovi, ale chválou zesnulého: 
Qui logicen, numeros, herbas, Sacra, Sydera, norat,

jura Zaluzanius mortis Adamus abit.

Quique fuit medicus medico Logica arte Galeno,

qui dedit multis vivere, et esse, jacet. (Ad [...] M. Danielem Scheneium)
Campanus v citovaných verších vypočítává znalosti lékaře Adama Zálužanského ze Zálužan, jenž působil na Karlově univerzitě. Staví je do protikladu se smrtí, proti níž nic nezmohly. Pro Campanovy smuteční skladby oslavující lékaře je kontrast mezi snahou odvrátit konec lidského života a nevyhnutelností smrti příznačný.
 Ve všech však nakonec neporazitelnou moc smrti autor omezuje, neboť ji podřizuje Boží vůli a v podstatě popírá dříve zdůrazněnou marnost veškerých lidských snah. Ve zkoumané konsolaci není smrt explicitně poražena Bohem, ale schopností literárního díla zachovat zesnulé v povědomí žijících. Sám adresát by měl svými básněmi vrátit Zálužanskému život, jak učinil Orfeus své Eurydice:

Redde viro vitam, Schenei, redde, Magister.
Hanc Orpheus nuptae reddidit ante suae.

Abnuis? Occidimus; sed mens redit, ipsa celebrant

ecce Zaluzanii scripta Zaluzanium. (Ad [...] M. Danielem Scheneium)
S motivem básnického díla jako nositele nesmrtelnosti jsme se v kontextu antického mýtu o Orfeovi již setkali. Je příznačný především pro smuteční skladby pojednávající o smrti osob, k jejichž nejbližším patřil právě básník, (viz citaci epicedia Salomenae, M. Georgii Carolidae a Carlsperga, P. C. Uxoris na str. 40 a konsolaci Ad [...]Jacobum Sixtum a Zwirzetina na str. 91). Sílu literatury, jež svou nesmrtelností bojuje proti zákonité smrti a zapomnění, Campanus akcentuje v mnohých smutečních skladbách pojednávajících o osobách, které byly za svého života literárně činné, popřípadě byly takovými lidmi obklopeny.

Zatímco výše zkoumané konsolace Campanus adresoval konkrétním osobám, básní Ad Melnicium přináší útěchu jakoby celému městu. V jejím úvodu oslovuje Mělník, jehož název odvozuje od latinského adjektiva mellitus znamenajícího medový či sladký. Mělník však prý již není hoden tohoto přívlastku, neboť vinou morové nákazy obsahuje více jedu než medu.
Mellitum qui te dixit, ne dicere possit

nunc quoque, peste furens sors tua dura facit.

Fellis enim sat habes, mellis nihil, omnia lethum
laeta fugans, secum tristia mille trahit. (Ad Melnicium)
Autor dále vzpomíná na již dříve zesnulé občany Samuela Cypriana a Jiřího Benedikta a zmiňuje příčinu nového smutku, smrt syna Šimona Coracina. Podobně jako ve výše citovaném epicediu Catharinae Gitczinianae si zde klade otázku, zda je zesnulý hoden zármutku celé vlasti. Nepřímo na ni odpovídá, když chlapce nazývá oporou otce a vlasti, Apollónovou nadějí a ozdobou chóru:
Quid puer (hic aliquis quaerat) tam grande patravit

hoc ut surrepto patria tota fleat,

causa pia est luctus, cecidit Patriaeque patrisque

praesidium, et Clarii spesque decusque chori. (Ad Melnicium)
Vlastnosti Campanem přiřčené zesnulému chlapci jsou však součástí toposu puer senilis, nikoli reflexí skutečnosti. Poslední verš své konsolace autor promyšleně začíná stejným slovem jako verš počáteční, a to adjektivem mellitus. Přeje Mělníku, aby Bůh zachoval jeho zbylé občany, a aby tak mohl být znovu nazván medovým:
Relliquias reliquas servent tibi Numina! Dici

mellitum, mea sunt si rata vota, potes. (Ad Melnicium)

Konkrétní osobě není adresována ani útěšná skladba Ad cives academicos oslavující zesnulého učitele Jana Thoracia, primárně věnovaná akademické obci. Campanus v ní rozvíjí motiv dobré smrti, jež byla hlavním tématem tisků Ars moriendi, které se v průběhu druhé poloviny 16. století a na počátku 17. století těšily v českých zemích veliké oblibě čtenářů.
 Radily člověku, jak se má na smrt připravit, jak se má on a jeho okolí v daném okamžiku zachovat. Obsahovaly také modlitby pro umírajícího a pozůstalé. Dobrá smrt podle nich spočívala nejen ve zbožném a počestném životě, ale rovněž v jejím smířlivém přijetí bez projevu strachu a bolesti. V souladu s tímto pojetím Campanus popisuje Thoraciův bezúhonný život a zprostředkovává jeho poslední slova pronesená ke Kristu. Zesnulý mu navrací svou duši, aby ji přijal ve svém království:
Quod potuit fecit, votis precibusque litavit,

verba citans, Christi quae morientis, erant.

Spiritus hic (inquit) tibi redditur, optime rerum.

In manibus tutus fac sit o ille tuis.

Acturusque animam, tibi (ait) tibi firmiter uni

credo mihi in rutilo Regna manere polo. (Ad cives academicos)
Autor zkoumanou konsolací neposkytuje svému čtenáři pouze útěchu, ale především následováníhodný příklad. Varuje před časným a neočekávaným příchodem smrti. V onen rozhodující okamžik má umírajícího povzbudit skutečnost, že smrt je pro zbožné lidi darem:
Et subeat, propere vos quoque posse rapi.

Sic incentivum si vobis funera fiunt,

funera quam magni muneris instar habent. (Ad cives academicos)


Pražská akademie nemusí být pouze adresátem Campanových konsolací. Ve dvou básních ze sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta sama stojí jako lyrický subjekt. Jedná se o navzájem se podobající thrény, nářky univerzity nad ztrátou svých členů. První je oslavou zesnulého Jiřího Hanuše, druhý Aegidia (Jiljího) Pergera z Častolovic. V obou případech Campanus zahajuje stylizovanou promluvu zarmoucené akademie projevem lítosti nad ní samou a popisem jejího politováníhodného stavu. Úvodní verše proměňují čtenáře v účastníka popsaného neštěstí a vyvolávají jeho soucit.
 Threnus Academiae Pragensis querentis de obitu [...] Aegidii Pergeri a Czastolovicz obsahuje podrobný výčet zesnulých členů univerzity. Campanus zde jejími slovy jmenovitě vzpomíná na Karla z Vartenberka, Christophora Mitrovického, Jiřího Gerštorfa z Gerštorfu, Adama Hubera, Šimona Humbergia, a Prokopa Poeonia. Každému z nich vyjma posledně jmenovaného věnuje jedno pochvalné dvojverší. Poeonius je uveden jako ten, jenž předběhl v odchodu ze života Pergera, na jehož počest autor threnus složil, tudíž mu není věnován samostatný verš. Zatímco v nářku nad smrtí Jiřího Hanuše univerzita žádá své učence, aby zesnulého uctili básněmi, v druhém thrénu se obrací k Bohu. Prosí ho, aby od ní odvrátil nepříznivý osud. Vzápětí se akademie raduje, neboť Nejvyšší prý její prosby vyslyšel:
Siste tot o tandem, Pater et Patrone, procellas,

in mortem solus qui moderamen habes.

Sospitibus sospes sim Defensoribus! Audit
audit vota Deus, duraque fata fugat! (Threnus Academiae Pragensis querentis de obitu [...] Aegidii Pergeri a Czastolovicz)

Podobné útěšně a optimisticky vyznívající verše tradičně tvoří závěr smutečních skladeb. V básni na počest Pergera však za nimi bezprostředně následuje citace z Epistulae morales ad Lucium, díla Lucia Annaea Seneky mladšího. Uvozuje druhou část zkoumaného thrénu, ne-li zcela samostatnou skladbu. Campanus v ní rozvíjí Senekovu myšlenku „mors liberum ostium habet,“ již lze volně přeložit slovy, pro smrt je každá cesta průchodná.
 Její pravdivost autor dokládá Pergerovým osudem.
 Perifrasticky popisuje jeho povolání, zesnulý působil jako primas Nového Města pražského. Opravoval prý střechy pražských věží, a přestože svou vlastní věž vystavěl až k nebesům, neodolala útoku smrti. Věž je pro Campana symbolem všeho, co člověku poskytuje bezpečí a útočiště, neboť se v historii podílela na ochraně celého města. Pro její výšku z ní bylo vidět do dálky, a tudíž zajišťovala přehled o okolí a kontakt s ním. Je příznačné, že se tento motiv znovu vyskytuje v závěru skladby obvykle poskytujícím svému čtenáři útěchu. Právě věž přijímá Pergera, jenž se navrací do nebeského království. Onou věží je sám Bůh, k němuž by se jako ke svému ochránci měl uchýlit každý z nás:

Ille tua Nova Praga novans fastigia turris

ipse domi turrim duxit ad astra suam.

Non tamen exclusit tanto molimine mortem

hinc videne ut solitis illa triumphat equis!

Tutior at turris Pergerum praestitis instar

praestitit incolumen, restituitque polo.

Qui sapis ad Domini Numenque benignum

confuge, quae turris te quoque servet habet. (Threnus Academiae Pragensis querentis de obitu [...] Aegidii Pergeri a Czastolovicz)

Verše nadepsané Senekovým výrokem jsou poměrně nezávislé na předchozí části thrénu, neboť nejsou explicitně prezentovány jako stylizovaná promluva univerzity. Oba celky však spojuje Pergerova smrt. Zatímco v prvním je pouze zmíněna v souvislosti s ostatními ztrátami, jež akademie utrpěla, stala se hlavním tématem druhého. Parafráze Senekových slov „mors liberum ostium habet“ by mohla být chápána jako samostatné epicedium oslavující Pergera a doprovázející nářek univerzity, jenž předznamenává obsah následující skladby. Báseň Academia Pragensis [...] Hanussio parentat, která oslavuje výhradně zesnulého Hanuše, doprovází pouze Eteostichon informující o letopočtu Hanušova úmrtí.

S výše zkoumanými thrény má mnoho společného báseň nadepsaná Petro Wesselsky a Widova, [...] Novae Pragae Prosopopoeia, jež je stylizovanou promluvou Nového Města pražského, zarmouceného smrtí svého konšela Petra Veselského z Vidova. Uspořádání jednotlivých tematických celků této skladby podléhá témuž principu jako ve zmíněných nářcích akademie. Praha si nejprve stěžuje na krutost osudu a popisuje své neštěstí, poté chválí zesnulého a na závěr pro sebe hledá útěchu. S thrénem na smrt Aegidia Pergera dále spojuje fingovanou řeč Nového Města pražského motiv věže, jenž je zde obohacen o etymologickou hříčku na jméno Petra Veselského. Campanus užívá primárního významu tohoto mužského jména pocházejícího z řeckého substantiva πέτρα („skála“). Právě skála se v souladu s devatenáctým veršem šestnácté kapitoly Matoušova evangelia stává vedle zmíněné věže dalším symbolem opory a ochrany.
 Praha nazývá zesnulého konšela svou věží a žádá ho, aby se stal její skálou. Petr prý vyslyšel její přání, avšak vše překazila závistivá smrt, jež ho zakryla skálou. Její symbolika se však proměňuje, nepředstavuje již oporu města, ale náhrobní kámen. Autor záhy navrací skále její přenesený význam. Promlouvá za zesnulého, jenž přijímá rozhodnutí smrti, neboť čím je pro smrt skála, tím je pro Petra Kristus. K němu se ubírá duše zesnulého. Na něj se obrací Nové Město pražské s prosbou o pomoc. V závěru skladby se příznačně vyskytují oba zmíněné symboly pomoci a opory v souvislosti s Bohem, jenž se má na přání Prahy stát její věží a skálou.

Consule (dicebam) consil mihi Petre Weselsky
tu mihi sis turris, tu mihi Petra mane.

Paruit, utque fuit promptus facilisque labantem

me juvit valida sustinuitque manu.

[...]

Non fert has voces livor, lueque horret acerba

et Petram Petra vult jubetque tegi.

Petrus ut id sensit; placet hoc, ait, omen et opto

ut, quod adhuc fecit, me mea Petra tegat.

Christus Petra mea est, hac meque meosque tegente

atque regente lues irrita tela jacit.

Cum dicto jacet ille rigens frigensque; sed alta

mente polos, ad me non rediturus, adit.

At mihi sic tactae quis opem feret? Arbiter orbis

desertam valida me relevato manu.

Tu mihi sis turris! Tu sis mihi Petra Deusque
mortales video nil prope posse Ioves. (Petro Wesselsky a Widova, [...] Novae Pragae Prosopopoeia)

Skladby Threnus Academiae pragensis querentis de obitu [...] Aegidii Pergeri a Czastolovicz, Academia Pragensis [...] Hanussio parentat a Petro Wesselsky a Widova, [...] Novae Pragae Prosopopoeia jsou fiktivními promluvami personifikovaných objektů vyjadřujících svůj smutek z úmrtí konkrétní osoby či osob. Označení prosopopeia, jež tvoří součást nadpisu posledně jmenované básně, je tedy pro ně příznačným. Zatímco prosopopeia vypovídá pouze o autorské stylizaci, thrénus vyskytující se v názvu první ze zkoumaných skladeb informuje o její přináležitosti k danému žánru příležitostné poezie. Uvedené stylizované promluvy jsou ve své podstatě nářkem nad úmrtím toho, na něhož vzpomínají a jehož oslavují. K thrénům náleží rovněž skladba Suae [...] conjugis Susannae zmíněná v souvislosti s básněmi vypovídajícími o smrti Campanovy manželky. Od předchozích nářků se však liší mírou autorovy stylizace, neboť Campanus spojuje lyrický subjekt tohoto thrénu se svou vlastní osobou.

 Do postavy zesnulého se pak autor stylizuje v epitaphiích. Některá z nich tradičně nadepisuje označením prosopopoeia, jehož mnohoznačnost případně omezuje přívlastkem funebris. Nejčastějším tématem těchto fingovaných řečí bývá vzpomínka na život zesnulého a jeho rozloučení s pozůstalou rodinou. Po této stránce není výjimkou ani epitaphium na smrt Víta Dentulína (Zubáčka) z Turtlšteina, v němž výčet životních úspěchů zesnulého ozvláštňuje přímá řeč Themidy. Antická bohyně spravedlnosti žádá Dentulína, aby zanechal dalšího studia, předurčuje tak jeho kariéru v oblasti práva:
Cum Themis: ad steriles alios sine, Vite, cathedras

tendere; Caesarei te vocat aura fori. (Vito Dentulino a Turtlstein)

Dentulín se na její rozkaz rozloučil s Múzou symbolizující univerzitní vzdělání a věnoval se činnosti soudního prokurátora. Soběstačnost, jíž zesnulý ve svém povolání dosáhl, Campanus vystihuje prostřednictvím známého a hojně parafrázovaného Horatiova výroku „nabis sine cortice.“
 Citované slovní spojení Horatius užil jako perifrastické pojmenování skutečnosti, že někdo nepotřebuje cizí pomoci. Campanus se zmiňuje i o Dentulínově řečnickém nadání nezbytném pro působení v soudní oblasti:
Pareo. Musa vale; nobis Themis alma colenda est,

illa mihi noctes aufert, illa dies.

jam potui his in aquis sine cortice nare, disertus

eloquii notum jam mihi flumen erat. (Vito Dentulino a Turtlstein)

Popis Dentulínova veřejného života autor doplňuje zmínkou o Vítově první předčasně zesnulé ženě Margaritě a o druhé manželce Anně Lipnické, od níž jej oddělila podagra. Jako těžce nemocný prý ještě poskytoval rady v oblasti práva. Dentulínovu dobrotivost autor vyjadřuje prostřednictvím etymologické hříčky na jeho příjmení, které odvozuje od latinského substantiva dens znamenajícího zub. Význam příjmení Dentulín, jehož českým protějškem je Zubáček, autor staví do protikladu s vlastnostmi jeho nositele:
Humanus, facilis, cunctis affabilis, illis

praecipue, caros quos sibi Phaebus habet.

Nil mea dentati (quamvis cognomina Dentis
sic mihi) vox habuit. Cur ita? Turtur eram. (Vito Dentulino a Turtlstein)
Dentulínův hlas nebyl utrhačný, naopak připomínal hrdličku. Dále se Campanus ústy zesnulého obrací k pozůstalé Anně. Tentokrát nazývá hrdličkou ji samou. S tímto metaforickým pojmenováním ovdovělé ženy jsme se setkali již v předchozích Campanových smutečních skladbách, v nichž je hrdlička stejně jako v tomto případě symbolem věrnosti, (viz str. 63-64). V závěru epitaphia se Vít se svou Annou loučí útěšnými slovy tradičně ovlivněnými vírou v Boha a nesmrtelnost lidské duše. Vdova nezůstává po jeho smrti osamocená, neboť otcem jí je Otec světa a nastávajícím sám Kristus. Důvodem k radosti se pak stala skutečnost, že se Vítovi dostálo lepšího života zbaveného nemocí:
At nunc Turtur eris (nisi fallimur) Anna gemendo
Morte mea in viduo sola relicta toro.

Non es sola tamen, Pater est tecum Pater orbis

Christus Sponsus, eo tuta tuente manes.

Jamque vale Vitumque tuum laetare, podagra

securum, vita jam meliore frui. (Vito Dentulino a Turtlstein)

Metaforou války je ozvláštněna skladba Catharinae [...] Prosopopoeia, z níž jsem již citovala několik veršů v souvislosti s monology smrti. Epitaphium zahajuje přirovnání smrti k lehkooděnci, jenž proti svým nepřátelům bojuje různými typy zbraní. Zatímco jim Kateřinin otec za přispění Boha a léčivých bylin odolal, sama Kateřina ráně způsobené šípem napuštěným morovou nákazou podlehla. Přes svůj „neválečný“ věk s nemocí bojovala devět týdnů, neboť sám Bůh ji k tomu nadělil sílu. Právě s jeho pomocí se probojovala až k nebesům:
Velitis in morem pestis dum tabida Pragam

tentet et in pueros primula tela jacit.

Interea Mors saeva meum sine peste parentem,

diversi generis tela ferendo, ferit.

[...]

Inque meum sua vibrans spicula pectus

affligit misero membra tenella toro.

At Deus addiderat vires imbellibus annis

hinc tolero hebdomadas tormina tanta novem.

Sic ego dum luctor superas eluctor ad arces

cum duo sunt vitae lustra peracta meae. (Catharinae [...] Prosopopoeia)
Po vylíčení boje svedeného se smrtí se Campanus jménem Kateřiny obrací k pozůstalým rodičům. Žádá jejího otce, aby přestal slzami ubližovat vlastním očím: 
Parce Pater lachrymis, lachrymis corrumpere ocellos

quid mea te mater, sorte tonante juvat. (Catharinae [...] Prosopopoeia)
Citovanou prosbu užívali ve svých básních již antičtí autoři, od nichž ji převzali různí evropští humanisté.
 Za uvedenými verši následují útěšná slova adresovaná Kateřininým rodičům, v nichž se skrývá literární etymologie křestního jména zesnulé dívky. Autor užívá původního významu jména Kateřina („čistá“) pro eufemizaci její předčasné smrti. Dívka chtěla být hodna svého jména, tudíž cítila povinnost navrátit se k svému Bohu bez mravní poskvrny. Na úplný závěr epicedia Campanus popírá časnost Kateřinina odchodu ze zdejšího života tvrzením, že žádný život není krátký, byl-li prožit čestně: 
At cito rapta fui: quid tum? Catharina vocabar,
debebam ad Christum pura redire meum.

Non quam longa fuit, sed quam bona vita, putandum est,

nemo brevis vitae, qui bene vixit, erat. (Catharinae [...] Prosopopoeia)
Myšlenka, že lidský život nelze hodnotit podle počtu dožitých let, ale podle toho, jakým způsobem byl prožit, má oporu nejen ve stoické filozofii a dílech jejích vyznavačů, ale rovněž v Bibli a patristické literatuře.


Epitaphium na smrt Jana Altmanna z Aidenperka připomíná antické náhrobní nápisy, jejichž prostřednictvím zesnulý prosí kolemjdoucího, aby se u náhrobku na chvíli zastavil a přečetl si slova o životě toho, kdo je pod ním skryt:

Ut nimium properes, paulum subsiste, viator
et mea, ne fugiant te tua fata, nota. (Johannis Altmanni ab Aidenpergk,[...], Prosopopoeia)

Po citovaném úvodním dvojverší popisuje autor ústy zesnulého jeho vlastní život. Zmiňuje se o místě, kde se Altmann narodil, o jeho otci a o lásce ke vzdělání a víře. Z Altmannových blízkých jmenuje příbuzné z Fonkenštejna a z Jenštejna a manželku Reginu, jež mu porodila dvě děti. Část epitaphia informující o zesnulém uzavírají fiktivní slova umírajícího Altmanna adresovaná jeho přátelům. Údajně si přál, aby tělo pohřbili v zemi, duše se však prý navrátí ke svému tvůrci. V závěru skladby se lyrický subjekt opět obrací k pocestnému, jemuž podobně jako v některých antických náhrobních nápisech připomíná nevyhnutelnost smrti.
 Upozorňuje, že cesta, jež zde tvoří metaforu lidského života, je součástí poslední cesty, tedy směřuje nutně ke smrti. Všichni jsme prý pocestní, z nichž je šťastný ten, jehož cesta vede k nebesům:
Haec memorasse sat est: unum tamen addo, viator:

Extremae moneat te via capta viae.

Nempe viatores omnes sumus; ille beatus

invia quem caeli duxit ad astra via. (Johannis Altmanni ab Aidenpergk,[...], Prosopopoeia)

Připodobnění lidského života k cestě nalezneme rovněž v Bibli (Ž 142, 4-6): „Jsem na duchu skleslý, / ale ty znáš moji stezku! / Na cestě, jíž kráčím, / osidlo mi nastražili. / Pohleď napravo a uzříš: / není tu nikoho, kdo by se ke mně znal, / nemám kam utéci, / není tu, kdo by měl o mě péči. / Úpím k tobě, Hospodine, / pravím: Tys mé útočiště, / tys můj podíl v zemi živých!“ 

Zatímco výše zkoumané epitaphium připomíná náhrobní nápis rámcovaný oslovením pocestného, Prosopopoeia funebris [...] Dorothae a Granichfeld je zahájena slovy explicitně adresovanými čtenáři. Campanus se za zesnulou Dorotu z Granichfedu obrací na čtenáře této fiktivní promluvy, jenž je jistě pobledlý strachem a vyděšen nakažlivou nemocí. Prosí ho, aby se příliš netrápil Dorotinou smrtí: 
Ut pavites turbante metu, et lue territe saeva,

pauca tibi de me (candide Lector) habe. (Prosopopoeia funebris [...] Dorothae a Granichfeld)

Následující popis Dorotina života uvádí skromnostní formule. Zesnulá se prý nechce chlubit svým rodem ani vlastí, neboť se sluší mluvit pouze o tom, čeho jsme sami dosáhli. Naznačený topos skromnosti Campanus dále rozvíjí v etymologické hříčce, jejímž prostřednictvím představuje Dorotino jméno pocházející z řeckého Δώροϑεα znamenajícího „dar od Boha“. O tom, zda byla zesnulá svého jména hodna, mají promluvit její mravy, nadání a pověst, nikoli ona sama:
Non genus et patriam jacto, quae fecimus ipsi

haec ut nostra putem sola, decere reor.

Dorotheam qui me natam dixere parentes,

crediderant Donum me patris esse, Dei.

Atque fui, quod dicta fui, sed fama loquetur

me melius, mores ingeniumque meum. (Prosopopoeia funebris [...] Dorothae a Granichfeld)

Autor v Dorotině stylizované promluvě dále vzpomíná na jejího prvního manžela Bartoloměje Havlíka. Jejich manželské soužití trvající téměř dvacet let a obdařené dvěma dětmi překazila Bartolomějova smrt. Druhým Dorotiným manželem se stal Tobiáš Stefecius, s nímž očekávala potomka. Při porodu však zemřela. Dorotina smrt je v epitaphiu popsána jako uposlechnutí rozkazu Krista, k němuž zesnulá přichází jako snoubenka. Campanus přitom klade důraz na hláskovou podobu slov. Využívá částečnou homonymii a zároveň významový protiklad latinských sloves pereo („umírám“), pario („rodím“), pareo („poslouchám“), praeeo („jdu vpřed“), auferor („jsem odnášena“) a afferor („jsem přinášena“), jejichž promyšleným umístěním ve verších vytváří různé figury:
Ne peream lue, sed pariam feliciter, optat
vir meus, atque viro concio fida meo.
Ast ego seu pario, seu Christo pareo, letho

jussa rapi, et mundum linquere non pereo.

Non pereo, praeeo: non auferor, afferor illi

cujus sponsa, fuit dum mihi vita, fui. (Prosopopoeia funebris [...] Dorothae a Granichfeld)
Závěrečné dvojverší je věnováno manželovi a dětem zesnulé Doroty, s nimiž se loučí a jež zároveň utěšuje, že nastane čas, kdy se opět shledají.

Název smutečních skladeb Ad Melnicium Pro epitaphiis Coracinianis, Pro Epitaphiis Gregorii Campani filio et conjugi scriptis a In tumulum [...] Adami Rausii Straconiceni zařazuje tyto texty z hlediska žánru poblíž epitaphia. Na rozdíl od výše zkoumaných básní však nejsou stylizovanou promluvou zesnulých. Jejich lyrický subjekt o nich promlouvá ve třetí osobě. Citované nadpisy jsou dokladem toho, že básníci jednotlivé žánrové varianty smuteční poezie často zaměňovali a označení epitaphia užívali i pro skladby, jejichž fiktivním mluvčím nebyl sám zesnulý. Jmenovanými básněmi se zabývám pro jejich charakter promluvy ve třetí osobě v souvislosti s epicedii.

 Nejen některá z epitaphií, jimiž jsem uzavřela rozbor sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta z hlediska žánru, obsahují četné antické motivy, kterým budu nyní věnovat svou pozornost. Z mytologických postav antického světa, jež se tradičně vyskytují ve smutečních skladbách, je zde zastoupena Parka ztělesňující smrt. S motivem jmenované sudičky souvisí perifarstické vyjádření smrti jako okamžiku, v němž je přestřižena nit, symbol lidského života.
 Originální personifikaci smrti tvoří v epicediu pojednávajícím o Jiřím Hanušovi bájný hrdina Sinon, jenž zapříčinil pád Tróje.
 Říši mrtvých dále reprezentuje její vládce Hádés, z něhož v konsolaci adresované Mikuláši Troilovi Campanus činí manžela nejen podsvětní vládkyně Persefony, ale rovněž zesnulé Magdalény.
 V několika skladbách autor konfrontuje smrt s válkou personifikovanou jejím řeckým bohem Martem. Smrti přisuzuje větší moc, neboť dokázal-li někdo odolat válce, byl nakonec přemožen smrtí.


Ve smutečních básních oslavujících společensky významné muže, popřípadě jejich nejbližší, vyjadřuje Campanus vzdělanost a umělecké nadání těchto osob prostřednictvím odpovídajícího antického božstva. Zdůrazňuje jejich vztah k Foibovi (Apollónovi), Pallas Athéně (Minervě) a Múzám (Pierovnám). Zesnulé nazývá jejich chloubou a nadějí.
 Jmenované božstvo někdy autor představuje jako patrony, kteří zesnulého za jeho života poctili svými dary. Václava Kochana obdařil Foibos vavřínovým věncem, Hermes výmluvností, Pallas Athéna uměním a Múza básněmi, Juno mu darovala bohatství.
 Janu Thoraciovi se od Foiba dostalo kytary, symbolu poezie, od akademie vavřínového věnce.
 Jmenovaná rostlina spjatá s Apollónovým kultem symbolizuje odměnu za dlouholeté studium rovněž v epitaphiu na smrt Víta Dentulína z Turtlšteina a v epicediu oslavujícím Jana Karolida Auboczena. S Foibem a Múzami Campanus spojuje také univerzitu či školu obecně, metaforicky je nazývá jejich palácem a tvrzí.
 Foibovi zasvěcuje také studenty, které označuje jako Phaebicolae.
 Jejich studium vyjadřuje perifrasticky jako ubírání se klarskou (Apollónovou) cestou.
 Z devíti Múz Campanus jmenuje Kleió, Múzu dějepisu, jež mu slouží jako personifikace historie. Společně s ní ujišťuje čtenáře epicedia na smrt Matyáše Jizbického staršího, že mu za vlády mírného císaře nehrozí války.
 Themis, bohyně spravedlnosti, ovlivnila budoucnost Víta Dentulína z Turtlšteina. V konsolaci adresované básníkovi Danielu Scheneiovi Campanus zesnulého lékaře Adama Zálužanského ze Zálužan srovnává s Galénem, nejslavnějším řeckým lékařem římské doby a významným představitelem antické logiky.
 V téže skladbě se objevuje  motiv Orfea, jenž je symbolem mimořádné schopnosti literárního díla bojovat proti zákonité smrti, (viz stranu 117). Stejným způsobem by měla posloužit Campanova smuteční báseň zesnulému Janu Kbelskému.


Atributů majících původ v antické mytologii Campanus užívá rovněž pro metaforické vyjádření manželství. V konsolaci adresované ovdovělému Václavu Ambroži Prachatickému nazývá manželský svazek pouty ukovanými Héfaistem (Vulcanem), bohem ohně a zručným kovářem, jemuž jsou v mýtech přisuzovány znamenité výtvory.
 Pevnost zmíněných okovů prý odolá tisíci mužů, rozlomí je však smrt silou, jejíž velikosti se Campanus podivuje.
 Ve smuteční skladbě na počest zesnulé Magdalény Černovické symbolizují neuskutečněné manželství smrtí uhašené Venušiny (svatební) pochodně.
 V souladu s antickou tradicí Campanus zobrazuje lásku jako personifikovaný cit útočící krutými šípy. Jedním z nich byl zasažen doktor Huberus.
 Sám autor se pak po smrti své ženy cítí jakoby zalehnut Etnou představující jeho tíživý smutek a velikou bolest, (viz str. 98-99).

Mýtus o Prométheovi, jenž uhnětl z hlíny lidské pokolení, Campanus připomíná v konsolaci adresované Syxtovi z Ottersdorfu. Ten by mohl o svém zesnulém příteli Janu Kbelském pro jeho velké nadání říci, že jej onen Titán stvořil z lepší hlíny:
De meliore luto hunc finxisse Promethea dicas,

ingenio tantus, tantus et arte fuit. (Ad [...] Johannem Theodorum Syxtum ab Ottersdorf)
Citovaný Campanův verš je pravděpodobně parafrází z Iuvenalových Satir.
 Pro Kbelského Campanus dále užívá Ciceronova označení „helluo librorum“ volně přeložitelného jako vášnivý čtenář.

Plautův výrok Campanus parafrázuje v útěšné básni pojednávající o smrti Pavla Šindelia, kterého přirovnává k letnímu květu:

Sed relevet luctum quod Paulus corpore tantum

herba velut paulum, Solstitialis, erat. (Ad [...] Vencesilaum Cyrillum a Kirssfeldo)


Oporu v antické literatuře má rovněž přirovnání výjimečné osoby k Světlonoši (Lucifer), jenž byl v antické mytologii zosobněnou Jitřenkou. S její září například srovnává krásu dívky Hersé Ovidius ve svých Proměnách.
 Symbolika výjimečnosti je této hvězdě přisouzena také v Bibli, konkrétně ve starozákonní knize Izajáš.
 V Ozeáši je k východu Jitřenky ohlašující nový den připodobněn příchod Hospodina.
 Campanus pak nazývá Světlonošem akademické obce Adama Hubera:

Et jam Lux oritur vicesima tertia Juni

cum moritur nostri Lucifer ille chori. (Prosphonisis ad caetum academicum)

V příslušných verších si autor pohrává s významem a zvukovou stránkou jednotlivých slov. Staví do protikladu svítání, za kterého jmenovaný učenec ztotožněný s hvězdou signalizující příchod nového dne zemřel, a smrt. Slovesa oritur („vychází“) a moritur („umírá“) jsou sice částečně homonymní a vytvářejí rým, avšak ze sémantického hlediska tvoří kontrast implikující nepředvídatelnost konce lidského života.

Konsolaci adresovanou Janu Theodoru Syxtovi z Ottersdorfu Campanus uzavírá jemu položenou otázkou, co dalšího by měl napsat osobě, jež sama znala zesnulého velice dobře:
Sed quid ego haec ad te? Cui Kbelsky notus ad unguem est.
(Ad [...] Johannem Theodorum Syxtum ab Ottersdorf)
Otázky tohoto typu patří k tzv. závěrové topice, prostřednictvím které končili svá díla, popřípadě jejich ucelené části, autoři již ve starověku. Podobně se ptá adresáta v závěru jednoho ze svých dopisů Cicero.
 Slovní spojení ad unguem mající význam „přesně, dobře“, jímž Campanus vyjádřil skutečnost, že byl zesnulý Theodoru Syxtovi dobře znám, často užíval Horatius.


Některé Campanovy parafráze konkrétních antických autorů jsem již zmínila v souvislosti s rozborem příslušných textů, proto je zde znovu neuvádím. Vyskytují se v úvodním prozaickém věnování sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta, ve druhé části nářku pražské akademie nad smrtí Egidia Pergera, v epitaphiu na smrt dcery Bartoloměje Martinida, ve skladbě oslavující dceru Šimona Valecia Lounského, v básni Pro Epitaphiis Gregorii Campani filio et conjugi scriptis a v básnickém poděkování adresovaném Janu Motoveciovi.


Vedle ohlasu antické kultury je ve sbírce Funebria anno 1613 lethifero scripta podobně jako v ostatních Campanových smutečních skladbách výrazný vliv křesťanství. V několika básních Campanus pozůstalé podněcuje ke křesťanské víře,
 k hledání útěchy u samého Boha,
 dává jim naději, že se se svými blízkými, kteří zemřeli, opět shledají.
 Křesťanská víra ovlivňuje především závěr zkoumaných básní, jenž poskytuje čtenáři určitou míru útěchy bez závislosti na tom, zda se jedná o konsolaci či jinou žánrovou variantu smuteční poezie. V závěrečné části většiny zkoumaných textů Campanus zpravidla zesnulému přisuzuje lepší život a pobyt v nebeském království. V několika případech tak činí již v jejich nadpise.
 V souladu s Biblí a obecnými křesťanskými představami o životě a smrti Campanus tradičně přisuzuje tělo zesnulých zemi, zatímco jejich duši navrací Kristu.
 

Ve zkoumaných smutečních skladbách se vyskytují přirovnání a podobenství, která mají oporu v Bibli a patristické literatuře. Je však nutné připomenout, že patrističtí autoři navazovali ve svých konsolačních projevech na zásady akademické a stoické filozofie, jež modifikovali prací s biblickými texty, jak uvádí Nechutová.
 Po celý středověk tak byly v konsolační literatuře přítomné myšlenky pohanské antiky. Období humanismu, v němž dochází k vědomému návratu k antickým vzorům, tak podle Nechutové literární útěšné projevy nijak zásadně neproměnilo.
 Negativně přistupoval k pozemskému životu již zmíněný platonismus a stoicismus. Křesťanští autoři pak v souladu s těmito filosofickými směry a biblickou tradicí považují zdejší život za utrpení a otroctví.
 Svět se pro ně stává protikladem nebeského království, v němž vládne svoboda a věčný klid.

Sudatum satis est: verae jam regna quietis,

defunctus longa mole laboris habe. (In tumulum[...] Adami Rausii Straconiceni)
Est vero. [Mors] Quid plaudis? Nil corporis illi

carcer servitii nil fera vincla nocent.

Hic servi sumus, huic Dominus, vitium iperat illic

arx libertatem regnaque celes habet. (Johanni Carolidae Auboczeno)
Ve druhé z citovaných básní zesnulý Jan Karolides uniká nejen ze zmíněného otroctví, ale zároveň z tělesného žaláře. Myšlenka, že lidské tělo je žalářem duše, se objevuje již v antické filozofii. Zastávali ji novopythagorejci, Platón a z pozdějších myslitelů Filón Alexandrijský, nejvýznamější představitel židovské helénistické filozofie, a novoplatonikové.


Pomíjivost lidského života pak autor tradičně vyjadřuje jeho přirovnáním ke květu, jež se však vedle Bible vyskytuje rovněž u antických autorů.
 Podobnou symboliku má pojmenování člověka hostem a pocestným.
 O přirovnání lidského života k cestě vyskytujícím se v Bibli jsem upozornila při rozboru epitaphia na smrt Jana Altmanna z Aidenperka, (viz str. 124). V kontextu Campanových smutečních skladeb je ojedinělá paralela mezi smrtelným tělem a chatrným příbytkem, jež má rovněž oporu v Bibli, (viz str. 108-109). Biblické je také podobenství mezi věřícími a pšeničnými klasy, které Bůh shromažďuje v nebeských sýpkách.
 K témuž pramenu můžeme odkázat v případě již zmíněného přirovnání zdejšího života k smrti a smrti k narození, (viz str. 114-115). Boha Campanus zobrazuje ve shodě s jeho biblickým pojetím jako nejvyššího soudce, všemohoucí instanci, jež rozhoduje o narození a smrti. Odchod ze života je pak uposlechnutím jeho popřípadě Kristova rozkazu.
 První část epicedia na smrt Prokopa Poeonia uzavírá v Novém zákoně velice rozšířený motiv Krista vykupitele, jenž nás očistil vlastní smrtí.
 

Skutečnost, že Jan Thoracius byl za svého života zastáncem křesťanské víry, Campanus vyjadřuje perifrasticky. Jmenovaný prý „bojoval proti nepříteli mečem slova“:

Ille quidem verbi gladio pugnabat in hostem

hinc fructum Stygii non habuere, doli. (Ad cives academicos)
Přirovnání víry a Božího slova na základě jejich síly a moci ke zbrani se vyskytuje v Bibli hned na několika místech.
 Konkrétně o meči se pak hovoří v Novém zákoně:

Přijměte také „přílbu spasení“ a „meč Ducha, jímž je slovo Boží.“ (Ef 6, 17)

Slovo Boží je živé, mocné a ostřejší než jakýkoli dvousečný meč;

proniká až na rozhraní duše a ducha, kostí a morku,

a rozsuzuje touhy i myšlenky srdce. (Žd 4, 12)

Posvátná hostina, k níž se ubírá zesnulá Campanova manželka s nenarozeným potomkem ve skladbě Suae [...] conjugis Susannae, odkazuje k symbolice, jež byla jídlu a hodování přiřčena křesťanským učením. Ve Starém i Novém zákoně nalézáme přirovnání příchodu Božího království k bohatým hodům. Ve starozákonní knize Izajáš (Iz 25, 6): „Hospodin zástupů připraví / na této hoře všem národům hostinu tučnou, hostinu s vyzrálým vínem, / jídla tučná s morkem, víno vyzrálé / a přečištěné.“ V Matoušově evangeliu (Mt 8, 11-12): „Pravím vám, že mnozí od východu i západu přijdou a budou stolovat a Abrahamem, Izákem a Jákobem v království nebeském; ale synové království budou vyvrženi ven do tmy; tam bude pláč a skřípění zubů.“ 

K biblickým motivům patří rovněž představa Krista jako nebeského chotě a ženy jako žebra, čili součásti mužova těla. O těchto motivech jsem podrobně pojednala v souvislosti s Campanovým thrénem věnovaným jeho zesnulé ženě Zuzaně, (viz str. 99-100). O možné parafrázi Matoušova evangelia jsem se zmínila v rozboru thrénu pojednávajícím o smrti Petra Veselského, (viz str. 120-121).

Ve skladbách M. Procopio Poeonio a Matthiae Gisbicio Seniori a Gisbicz Campanus vyjadřuje křesťanské představy o nesmrtelnosti lidské duše antitezemi, jež se vyskytovaly již ve středověkých hymnech na církevní kalendář: 
Mors omnes vincit: sed vintrix vincitur illi

cui Christi dira vincere morte datum. (M. Procopio Poeonio)

Non moritur, potius sic moriendo oritur. (Matthiae Gisbicio Seniori a Gisbicz)

Citované verše jsou charakteristické z hlediska významu protikladem smrti a smrtí začínajícího skutečného života, z hlediska zvukové stránky pak eufonií či rýmem. Totožná popřípadě jim podobná slovní spojení tvořila nedílnou součást vánočních písní oslavujících Kristovo narození, a písní velikonočních pojednávajících o jeho zmrtvýchvstání.


Zmíněným antitezím se blíží Campanův popis smrti Kateřiny Jičínské, která zemřela při porodu:

Dum pariendo perit, pereundo parit. (Catharinae Gitczinianae)

Shodná slovní spojení nalezneme v epitaphiích různých autorů.
 Patřila tedy k ustáleným a pravděpodobně i oblíbeným ozvláštňujícím prostředkům daného typu příležitostné poezie.

U výše citovaných veršů jsme si mohli kromě antiteze povšimnout jejich nápadného zvukosledu, neboť se v nich kumulují figury vzniklé hromaděním.
 Tyto prostředky se vyskytují ve většině skladeb sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta, které se však mírou jejich zastoupení liší. Nyní se zmíním podrobněji o básních, v nichž Campanus kombinuje různé typy figur. 

Ve stylizované promluvě Doroty z Granichfeldu, podobně jako v uvedeném epicediu na smrt Kateřiny Jičínské, autor výrazně uplatňuje kontrast s mrti a porodu, při němž vzniká nový život:
Ne peream lue, sed pariam feliciter, optat

vir meus, atque viro concio fida meo.

Ast ego seu pario, seu Christo pareo, letho

jussa rapi, et mundum linquere non pereo.

Non pereo, praeeo: non auferor, afferor illi

cujus Sponsa, fuit dum mihi vita, fui. (Prosopopoeia funebris [...]Dorotheae a Granichfeld)
Na výrazném zvukosledu citovaných veršů se podílejí především dvojice téměř homonymních sloves protikladného významu. Mezi zvukovou a významovou složkou příslušné části skladby tak vzniká napětí. Zmíněné dvojice jsou zdrojem četných figur založených na opakování hlásek, popřípadě slov. Ty zároveň tvoří součást kladného a negativního paralelismu vzniklých hromaděním syntaktických struktur. Paralelismus zde pak posiluje opakování významů, amplifikaci.

Jako další příklad skladby, v níž se vyskytují různé typy figur, uvedu  epicedium na smrt Matěje staršího Jizbického z Jizbice. V úvodních verších Campanus pojednává o měsíci březnu. Jeho latinský název Martius tradičně odvozuje od Marta, římského boha války, čímž vytváří literární etymologii. Hromaděním různých deklinačních tvarů Martova jména vzniká tzv. polyptoton. Zároveň bychom mohli mluvit i o anafoře, neboť se jednotlivé deklinační tvary substantiva Mars objevují vždy na začátku po sobě následujících významových celků. Slovní spojení „Mars mortes“ pak tvoří paronomázii.  V celé úvodní části zkoumaného epicedia je výrazně aliterována hláska m. Přítomen je rovněž paralelismus, opakování struktury (Sic ego: sic Clio):

Martis adest mensis; Martem trepidate Boemi.
Mars mortes vobis aspraque fata parat.

Sic ego: Sic Clio: miti sub Caesare vobis

nil Mars mense suo (ne trepidate) nocet.

Martius est senibus (si vos di verbia tangunt)

quos ad jura trahit mortis acerba, gravis. (Matthiae Gisbicio Seniori a Gisbicz)

Částečné homonymie latinských substantiv Mars (personifikace války) a mors („smrt“) v kombinaci s dalšími figurami Campanus užívá vedle právě citovaného epicedia v básních Obitus [...] Joannis Bunsonis a Bunson,
 Academia pragensis [...] Hanussio parentat
 a v Threnus Academiae pragensis.
 Posledně jmenovaný thrénus je dále nápadný četnými spojeními slov s jejich odvozeninami, tedy tzv. figurou etymologikou.


Figura etymologika zesílená homoioptotem a aliterací zvýrazňuje závěr stylizované promluvy Jana Altmanna z Aidenpergku:

Haec memorasse sat est: unum tamen addo, Viator:

Extremae moneat te via capta viae.

Nempe viatores omnes sumus; ille beatus

invia quem caeli duxit ad astra via. (Johannis Altmanni ab Aidenpergk,[...], Prosopopoeia)


Jmenovaná figura je v kombinaci s dalšími výrazným tvárným prostředkem v Campanově thrénu na smrt jeho manželky Zuzany:
Quarta quater ruit Augusti, me pondere curae

augentis, cum Sole cadente cadis.

Filia commoriens genitali excinditur alvo,

quae denata prius, quam mihi nata, fuit.

[...]

Nuper enim dixisti, mensas aditura Sacratas:

Ad Sacra cum dulci pabula prole feror;

caelestes agnosco dapes, convivia caelo. (Suae [...] conjugis Susannae)


Latinské participium nata („narozená“) se dále podílí na zvukosledu skladby De eadem ad [...] Johannem Motovecium pojednávající rovněž o smrti Campanovy ženy a očekávaného potomka. Uvedené latinské slovo se zde opakuje ve shodném tvaru, avšak s různou gramatickou platností, na níž upozorňuje jeho grafická úprava, konkrétně majuskule na počátku substantiva:
Ante suum quoque nata diem mea Nata recedit
(De eadem ad [...] Johannem Motovecium)
Citovanému verši v básni předchází důmyslná slovní hříčka. Spojením dvou počátečních slov (vi duo, „silou dva“) jednoho významového celku vzniká výraz otevírající významový celek následující (viduo, „ovdovělém“). Zároveň přesmyčka dvou zmiňovaných slov vytváří počátek slova třetího (vi duo divulsi, „silou dva odděleni“):

Vi duo divulsi! viduo alter maereo lecto.
(De eadem ad [...] Johannem Motovecium)

V konsolaci adresované Václavu Jiřímu Peristeriovi Campanus nevytváří figuru na základě opakování výrazu nata, jež se vyskytoval ve dvou předchozích případech, užívá však téhož principu, pouze s jiným participiem:
Is, tibi desponsam, Sponsam sibi jussit adesse,

jamque vides, sponso paruit illa suo.
(Ad [...] M. Vencesilaum Georgium Peristerium)
Na zvukosledu uvedené útěšné skladby se dále podílí jiná figura etymologika tvořená sousedstvím substantiva somnus („spánek“) a somnium („sen“) z něho odvozeného.
 Na první pohled se jako tentýž prostředek jeví spojení latinského výrazu pro prstýnek, annulus, se jménem zesnulé ženy, Anna. Dané jméno je však hebrejského původu a z hlediska etymologie nemá s latinským substantivem annulus nic společného. Tuto hříčku na jméno zesnulé doplňuje polyptoton tvořené opakováním odlišných gramatických tvarů slovesa rumpere („rozbít“).


Nejen opakováním hlásek, slov, syntaktických celků, ale i významů je charakteristická báseň Ad [...] Joannem Theodorum Syxtum ab Ottersdorf, další z Campanových konsolací zkoumané sbírky. Z již několikrát zmiňovaných figur se zde vyskytuje polyptoton založené na opakování adjektiva tristis („smutný“) a magnus („velký“) v různých pádech. Tyto prostředky zvukosledu jsou zvýrazněny netradičním slovním pořádkem příslušných veršů. Spojením etymologicky si blízkých latinských substantiv patruus („strýc“) a pater („otec“), patria („vlast“) a patres („předkové“) vzniká známá figura etymologika. V daných verších pak dochází k aliteraci hlásky p:
Cur tristi fias tempore tristis habes.

[...]

Magna tibi magni causa doloris adest.

Si genus excutias; Patruumque patrem perempti

grata canet patriae fama fuisse Patres. (Ad [...] Joannem Theodorum Syxtum ab Ottersdorf)
Naznačené hromadění významů, v tomto případě tautologie, je podpořeno prostředky zvukovými, konkrétně epizeuxis a paronomázií, z prostředků syntaktických pak chiasmem:
Helluo librorum, librorum mirus amator

sic ipsi libri liberi uxor erant!
[...]

Ingenio tantus, tantus arte, fuit! (Ad [...] Joannem Theodorum Syxtum ab Ottersdorf)

Podobné kombinace figur se vyskytují rovněž v konsolaci adresované Nikodému Benediktovi, v níž Campanus srovnává vlastní smutek se zármutkem adresáta.


V několika smutečních skladbách sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta je výrazný zvukosled součástí hříčky na jméno zesnulé osoby. Příkladem může být epitaphium na smrt Víta Dentulína z Turtšteina, jehož příjmení Campanus odvozuje od latinského substantiva dens („zub“).
 Podobně pracuje s přezdívkou Jana Valsovského alias Thoracia, kterou spojuje s latinským substantivem thorax („hrudník“).


Nejčastějšími jsou ve zkoumané sbírce etymologické hříčky na křestní jméno, jehož původního významu autor užívá k charakterizaci zesnulých. Činí tak v básních Petro Weselsky a Widova,
 Ad [...] Jakobum Crocinum,
 Catharinae [...] Prosopopoeia,
 Annae [...] Simeonis Valecii Lunaei [...] filiae
 a Prosopopoeia funebris [...] Dorothae a Granichfeld.
 V konsolaci adresované Václavu Cyrilovi z Kiršfeldu Campanus konfrontuje křestní jméno zesnulého Pavla Šindelia, jež má původ v latinském adjektivu paulus znamenajícím malý, s délkou Pavlova života:

Sed Paulus talis paulum fuit, invida tanto

fraudavit Patriam Parca chorumque bono.

Nam Paulum longa paulatim lurida tabe

consumptum nigras jussit adire domos. (Ad [...] Vencesilaum Cyrillum a Kirssfeldo)


Zdrojem etymologických hříček nemusí být pouze jméno zesnulé osoby, ale například pojmenování měsíce. Již jsem se zmínila o latinském názvu března odvozeném od jména římského boha války Marta, (viz str. 110). Augustus, latinské označení pro srpen, Campanus tradičně odvozuje od slovesa augere znamenajícího zvětšovat ve skladbách Ad [...] Crocinum a Ad [...] M. Georgium Taiovsky. V první ze zmíněných konsolací považuje za správnější název téměř homonymní Angustus odvozený od stejně znějícího latinského adjektiva s významem úzký a přeneseně skrovný, nuzný. Augustus prý může být správným pojmenováním jedině tehdy, zvětšuje-li nebeské království:

Nomen Augusto, quod adaugeat, esse putemus?
Angustus potius, cur vocitetur, habet.

sit tamen Augustus qui caelos civibus auget. (Ad [...] Crocinum)

Ve druhé básni doplňuje totožná hříčka podrobnou etymologii českého označení pro měsíc listopad, v němž zemřela adresátova manželka. Jelikož je latinský název tohoto měsíce odvozen od číslovky novem („devět“), neboť byl podle římského kalendáře devátý v pořadí, zůstává zmíněná hříčka pouze v rovině významové, nikoli ve zvukové, jako je tomu v případě latinského názvu Augustus:
A lapsu foliorum ex arbore, Boja, magister,

nomina, Tajowsky, jure November habet.

Tunc siquidem foliis arbor nudatur, et horrens

nil verni toto corpore floris habet.

Atque utinam Florae hic tantum decerpet hortos.

Nunc hortis thalami non minus ille nocet.

Quod folia is rapuit sex his septemve diebus

quot flores gelidum jussit inire solum.

[...]

At mihi ab augendo qui traxit nomina Mensis

diminuit thalami quam cito dulcis opes.

Sed caret Augustus culpa variusque November. (Ad [...] Georgium Taiovsky)

Srpen, latinsky Augustus, Campanus záměrně charakterizuje přívlastkem augens („zvětšující“), participiem utvořeným od slovesa augere („zvětšovat“), v již několikrát zmiňovaném nářku na smrt své ženy Zuzany. V tomto případě jmenovaný měsíc zvětšuje básníkovy strasti, nikoli nebeské království.


Ve skladbě Ad Melnicium se Campanus inspiroval počáteční slabikou latinského názvu města Mělník, které oslovuje. Táž slabika tvoří latinské substantivum mel („med“), od něhož je odvozeno adjektivum mellitus („medový, sladký“). Právě tímto výrazem zahajuje úvodní a závěrečný verš, které staví do významového kontrastu. Zatímco na začátku své básně Mělníku pro smrt jeho obyvatel latinský přívlastek mellitus upírá, v závěru si přeje, aby jej mohlo město znovu užívat. Danou slovní hříčku dotvářejí dvojice tvořené částečnými homonymy fell („jed“), mel („med“) a lethum („smrt“), laeta („štěstí“), jimiž zdůvodňuje nepatřičnost pojmenování Mělníku sladkým. Závěrečné přání Campanus ozvláštňuje po zvukové a rovněž i významové stránce figurou etymologikou vzniklou spojením substantiva reliquia („ostatky“) s adjektivem reliquus („zbylý“).

Ad Melnicium

Pro Epitaphiis Coracinianis.

Mellitum qui te dixit, ne dicere possit

nunc quoque peste furens sors tua dura facit.

Fellis enim sat habes, mellis nihil, omnia lethum

laeta fugans, secum tristia mille trahit.

[...]

Relliquias reliquas servent tibi Numina! Dici

Mellitum, mea sunt si rata vota, potes.


V. ZÁVĚR
Campanovy smuteční skladby tvoří z hlediska žánrových variant, motivů a formálních prostředků rozmanitý celek, v který je spojuje jejich výpověď o mezním okamžiku lidského života, smrti. V předložené práci jsem se doposud zabývala tímto žánrem příležitostné poezie v kontextu jednotlivých Campanových básnických sbírek. Nyní se na základě výše uvedených dílčích rozborů a v úvodu zmíněných požadavků, jež byly na smuteční poezii soudobými poetikami kladeny, pokusím zhodnotit, do jaké míry autor užívá obsahové a výrazové prostředky pro smuteční poezii tradiční. Připomenu však i básně, v nichž Campanus výrazně obohacuje konvenční pojetí zkoumaného žánru příležitostné poezie svou vlastní invencí. 

Jak jsem již několikrát zmínila, autorovy smuteční skladby se bez ohledu na příslušnost k té či oné variantě daného žánru příležitostné poezie shodují charakterem útěchy, již poskytují svému čtenáři. Campanus často opakuje topoi, jež se vlivem platónské a stoické filozofie ustálily v antické konsolaci, a které s několika obměnami převzali autoři raně křesťanských útěšných literárních projevů.
 Jedná se o pojetí smrti jako vysvobození. Tato myšlenka je příznačná především pro Campanovy skladby pojednávající o smrti dětí, velmi mladých lidí či těžce nemocných. Autor v nich zdůrazňuje hříšnost pozemského světa, z něhož zesnulého v souladu s biblickou tradicí odvádí Bůh do nebeského království prostého všech neřestí. Odkázat můžeme na verše z deuterokanonické Knihy moudrosti (Mdr 4, 7-14): „Umře-li spravedlivý třeba předčasně, dojde odpočinutí, neboť ctihodné stáří nezáleží v dlouhém věku ani se neměří počtem let. Ty pravé šediny pro člověka je rozumnost a život bez poskvrny je ten pravý dlouhý věk. Protože se líbil Bohu, Bůh jej miloval, a protože žil mezi hříšníky, byl přenesen. Byl vzat, aby špatnost nezměnila jeho smýšlení a lest nesvedla jeho duši. [...] Jeho duše byla milá Hospodinu, a proto pospíšil vyvést ji z prostředí nepravosti.“ Zesnulý se pak nutně jeví jako šťastný a jeho smrt může být dokonce důvodem k radosti, nikoli k nářku.

S představou posmrtného života v nebeském království souvisí víra v návrat lidské duše k Bohu, jejímu stvořiteli, zatímco tělo přikryje zem, z níž povstalo. Tato myšlenka, která je v Bibli četněkrát variována, patří ke konvenčním motivům literárních reakcí na smrt. Campanus ji ve svých smutečních skladbách často opakuje, přičemž tento topos v několika případech ozvláštňuje motivy z antické mytologie. V epicediu na smrt Melichara Haldia mladšího z Najenperku, jež je obsaženo ve sbírce Migma, rozhoduje o duši zesnulého sám Bůh. Přikazuje jí, aby se odebrala do nebe, zatímco tělo přenechává Parkám, třem sudičkám spřádajícím nit lidského života, aby je pohřbily v zemi. Ve skladbách Tumulus Venceslai Prazacii a Grinfeld a Nicodemo Sigismundo Policii ze sbírky Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία zmíněný biblický motiv tvoří jednotný celek s toposem nesmrtelnosti vzdělané osobnosti a její práce, jenž se těšil velké oblibě již u antických básníků.
 V souvislosti s oslavou literárního díla, které zesnulým zajišťuje nesmrtelnost, Campanus zmiňuje bájného pěvce Orfea. Výjimečným je pak v kontextu autorovy smuteční poezie motiv Homéra, který učinil svými eposy Odyssea nesmrtelným.
 Vedle dobré pověsti a literárního díla zajišťují kontinuitu života lidí po smrti jejich potomci. S touto myšlenkou se setkáváme jak v antické literatuře, tak v Bibli.

Campanus často mírní zármutek čtenářů svých básní srovnáním pozemského života s blaženým odpočinkem v nebeském království. Poukazuje na pomíjivost našich životů, které tradičně přirovnává ke květům, trávě, či dýmu. Tato připodobnění se vyskytují v dílech antických autorů a hojně jsou variována rovněž v Bibli. Campanus je především užívá, pojednává-li o smrti dětí, dospívajících dívek či chlapců. Příznačná jsou i pro autorovy skladby psané na smrt žen, naopak jen zřídka se objevují v jeho básních oslavujících zesnulé muže. Smrt v souladu s paralelou spatřovanou mezi jednotlivými fázemi lidského života a ročními obdobími Campanus ztotožňuje se zimou, zatímco posmrtný život v nebeském království přirovnává k věčnému jaru. Smrt tudíž považuje za vyvrcholení našeho života, neboť nám otevírá bránu k životu skutečnému. Hovoří o ní jako o narození, o životě pak jako o smrti. Podobná tvrzení se vedle částí poskytujících útěchu nezřídka objevují v nadpise skladeb, případně v názvu sbírek.

V útěšné části Campanovy smuteční poezie se dále velice často setkáváme s parafrázemi veršů ze starozákonní knihy Job (Jb 1, 21): „ ,Hospodin dal, hospodin vzal; / jméno Hospodinovo buď požehnáno.´ “ Z novozákonních motivů se v souvislosti s útěchou opakuje představa Krista vykupitele, jenž nám svou smrtí daroval život. Ochrannou Boží moc nad lidským životem symbolizují pojmenování Boha otcem, Krista nebeským chotěm zesnulých či ovdovělých žen. Zmíněná metafora manželství představující vztah mezi věřícími a Kristem je však ve zkoumaných skladbách ojedinělou. Vyskytuje se celkem šestkrát, přičemž pětkrát je zastoupena ve sbírce Funebria anno 1613 lethifero scripta a jednou v Epitaphia diversis hominbus, (Viz str. 99-100).
Útěchu čtenářům Campanových smutečních skladeb skýtá pro daný žánr obvyklé konstatování, že i jim, až Bůh rozhodne, se dostane blaženého života v nebeském království, kde se znovu setkají se svými blízkými. Podobná útěšná slova bývají doprovázena motivem posledního soudu přítomným v různých knihách Starého i Nového zákona.
Z obecných míst pocházejících z antické literatury se ve zkoumaných básních objevuje v souvislosti s útěchou topos „omnibus est moriendum“ („všichni musí zemřít“). Campanus tradičně užívá jako příkladu dlouhověkosti mytického krále v Pilu, Nestóra, jenž žil po dobu tří lidských generací.
 Týž hrdina však autorovi slouží rovněž jako symbol moudrého vládce.
 Motivy blízkými zmíněnému „omnibus est moriendum“ jsou nepřemožitelnost smrti a nezvratnost lidského osudu, které nalezneme již u antických autorů. Campanus ve svých skladbách často konstatuje, že proti smrti nezmohlo nic nadání, bohatství ani fyzická zdatnost zesnulých, v boji proti ní nepomohla ani láska blízkých osob. Zmíněné myšlenky prostupují celou konsolací, již ve sbírce Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία autor adresoval Václavu Vítovi Mšenskému:
Venceslae, dole, longo tibi cognitus usu
Johannes Stephanus morte peremptus obit.

Quid tuti superest? Qui Caesaris egit in arce,

in tuta haud tutus Caesaris arce fuit.

Nil Mens illa viri doctas exulta per artes.

Nil magnis juvit complacuisse viris.

Mors ingens corpus, proque illo corpore vires

sternere quo posset, repperit arte malum.

Nam fera nodosae immitit tormenta podagrae,

debile queis factum forte quod ante fuit.

Hoc signent validos jactant qui corporis artus

seque suis tutos turribus esse putant.

Nil firmae vires, nil aheneus obstat,

quo minus in Mortis jura citantis eant. (Ad Dn. Venceslaum Vitum Mssenum)


Motiv lidské bezbrannosti vůči smrti autor originálně rozvíjí ve své první samostatně vydané sbírce epitaphií, Epitaphia patri, konkrétně v útěšné skladbě, jejímž prostřednictvím oslovuje pozůstalého Adama Hippia. Popisuje zde jednotlivé situace, které život člověka ohrožují, válku, hlad, povodeň. Zároveň uvádí prostředky, jimiž se člověk proti zmíněným nebezpečím brání. V okamžiku smrti však není člověku pomoci, neboť přichází z Božího rozkazu a žádné hradby ani vojska ji nepřemohou. Citaci této skladby a její rozbor viz na str. 23.
Topos, jímž uzavřu výčet konvenčních motivů tvořících součást útěšných míst Campanových skladeb, lze pracovně označit jako „společník na onom světě“. Následování blízké osoby v okamžiku smrti nalezneme již v antické poezii, odkud tento motiv tvůrci konsolačních literárních projevů pravděpodobně převzali. Myšlenkou, že se člověk po smrti připojil ke svým již nežijícím příbuzným, přátelům, kolegům, či se znovu stal oporou svých dříve zesnulých dětí, případně mladších sourozenců, Campanus podobně jako jiní autoři tohoto typu příležitostné poezie mírní zármutek pozůstalých.

Nyní se zaměřím na antické topoi, jež však nejsou vázány na části smutečních skladeb poskytující čtenáři útěchu. Z nich se ve zkoumané Campanově tvorbě vyskytuje nejčastěji Parka personifikující smrt. Tato sudička byla u Římanů původně bohyní narození, později se vlivem řecké mytologie, v níž nit lidského osudu spřádaly Moiry, zvýšil její počet na tři. Autor proto někdy uvádí její jméno v plurálu, jindy hovoří o třech sestrách, užívá však i jednotlivá řecká jména těchto přadlen. Ačkoliv každá ze sudiček ovlivňovala podle mýtu pouze určitou část lidského života, Klótho jeho nit začínala, Lachesis ji předla dále a Atropos ji přestřihla, Campanus všechny ztotožňuje se smrtí. K řecké báji o třech přadlenách odkazuje rovněž přirovnání konce lidského života k přestřižení nitě. Zmíněný motiv se rozšířil i mimo oblast krásné literatury, nalezneme jej například v raně novověkých testamentech českých šlechticů.
  Parku Campanus často vybavuje zbraněmi, především lukem a šípy. Jen zřídka se v autorových skladbách objevuje smrt s kosou, jež je však motivem středověkým, nikoliv antickým. Vedle jmenovaných sudiček smrt ztělesňuje Libitina, římská bohyně pohřbu. Autor smrt někdy konfrontuje s ničivou mocí války personifikovanou jejím římským bohem Martem. Smrt se však Campanovi jeví jako mocnější. Zcela výjimečným je v kontextu autorovy smuteční poezie její přirovnání k Sinonovi, lstivému Řekovi. Ten podle Vergiliovy Aeneis přemluvil Trójany oslavující odchod Řeků, jenž byl však jimi pouze předstírán, aby vtáhly do města dřevěného koně, nastraženou léčku. Campanus zmíněnou paralelou zdůrazňuje vychytralost smrti, jež na sebe nijak neupozorňuje, ale přepadá lidi pohroužené ve spánku, či opilé vínem.

Rovněž ojediněle se ve zkoumaných skladbách setkáváme s vládci antického podsvětí, kteří tvoří součást ustáleného repertoáru motivů smuteční poezie. V autorových epicediích, epitaphiích, konsolacích a nářcích není zastoupen ani pro jmenované žánry velice oblíbený motiv Charóna, jenž podle mýtů převážel duše zemřelých přes podsvětní řeky. Názvy vodstva říše stínů, jež v Campanových ódách běžně zastupují celé podsvětí, ve smuteční poezii až na několik výjimek přítomny nejsou.
 Ve svých skladbách na církevní kalendář Campanus užívá motivů souvisejících s antickým podsvětím jako synonym ďábelské moci a pekelných hrůz, jež pro každého křesťana představují jistou hrozbu, a které jsou protikladem Boží moci a nebeského království. Ve smutečních básních se však soustředí především na oslavu zbožnosti a počestnosti zesnulého. Zdůrazňuje jeho skutky, jimiž si zajistil přijetí své duše Bohem. Motivy související s antickou podsvětní říší se proto v Campanově smuteční poezii vyskytují jen výjimečně. Naopak obvyklejším je zde Olymp, nejvyšší hora v Řecku, na jejímž vrcholku mělo podle antických mýtů svá sídla 12 bohů, mezi nimi například Zeus s Hérou. Olympem autor zpravidla přeneseně nazývá Boží království, jež souvisí s křesťanskými představami o posmrtném životě.
Antickou reminiscencí v autorově duchovní poezii zcela ojedinělou je Etna, jež se ve zkoumaných epitaphiích, epicediích, konsolacích a thrénech několikrát opakuje. Jmenovanou sopku podle antické mytologie svalil Zeus za trest na obra Týfóna, jenž se pokusil svrhnout jeho vládu. V Campanových smutečních básních je Etnou symbolizující tíhu lidského údělu, případně velikost zármutku způsobeného ztrátou blízké osoby zavalen obyčejný člověk.
 Podobně je tomu v autorových ódách, v nichž však sopka představuje závažnost našich hříchů, kterých nás zbavil Kristus svou krví.
 

Ze světa antické mytologie v Campanových smutečních skladbách často vystupuje Apollón s Múzami a Pallas Athéna, božstvo, jež je pro svůj patronát nad vědami a uměním příznačné především pro básně pojednávající o vzdělaných a umělecky nadaných osobách. Jednotlivé Múzy autor jmenuje jen výjimečně, užívá však pro ně rozličných souhrnných označení. Název Aonky je odvozen od jejich sídelní hory, boiotského (aonského) Helikónu, Pierovny pak od bájného otce Múz Pieria. Básník je rovněž označuje římským protějškem, jímž se staly Kamény. Obdobně se v Campanových smutečních skladbách vyskytují různé varianty jmen ostatních antických bohů a bohyní, čímž autor alespoň částečně zabraňuje častému opakování týchž označení. V souvislosti s básnictvím Campanus nezřídka uvádí jeho symboly vavřín a lyru, výjimečně pak zmiňuje kyllénskou loutnu a jejího vynálezce Herma, dárce výmluvnosti. Zesnulé básníky přirovnává v několika málo skladbách k labuti, jež se pro svůj život v ústraní a své smutné písně stala v antice atributem pěvců. Zároveň je však zmíněný pták symbolem šťastné smrti. Lékaře pak autor tradičně srovnává s Galénem, nejslavnějším řeckým lékařem římské doby, a označuje je za příznivce Paeana, jenž podle mýtů léčil olympské bohy. Galénos s Paeanem však nepatří k antickým motivům, jež by se v básníkově tvorbě mnohokrát opakovaly, neboť ani počet skladeb na smrt osob vykonávajících zmíněné povolání není vysoký. Poněkud většímu zastoupení se těší Themis, bohyně spravedlnosti, jež naznačuje působení zesnulých osob v oblasti práva, případně jejich čestnost bez ohledu na pracovní kariéru. Podobnou symboliku Campanus přičítá Hóře jménem Eunomiá, s níž jsme se setkali pouze jednou.
Z antických loci communes, jež ve své poetice doporučuje autorům smuteční poezie Jacob Pontanus (viz str. 18-20), se v Campanových skladbách vedle několika výše zmíněných motivů vyskytuje přátelství mezi Peirithoem a Théseem. K němu autor přirovnává vztah mezi zesnulým Janem Štanderem a pozůstalým Janem Gessiniem, jemuž věnuje jednu z konsolací obsažených ve sbírce Θανατοερωτομαχία, (viz str. 80).
Ve zkoumaných sbírkách ojediněle nalezneme několik antických motivů, které jsou příznačné především pro epithalamia (básnická svatební blahopřání). Milostný cit v nich často ztělesňuje Venuše, manželský svazek pak Hymén, starořecký bůh sňatku. Jmenované božstvo bývá v Campanových smutečních básních přemoženo smrtí, jak je tomu například v epitaphiu oslavujícím Jana Jindřicha Prolhophera z Purgersdorfu. Nad Hyménem symbolizujícím osm měsíců trvající manželství zde zvítězila Parka. Zmíněná báseň je dále výjimečná autorovým zamyšlením nad sňatkem uzavřeným v pozdním věku.
 Campanus jej neodsuzuje, neboť tak na rozdíl od mnohých nečiní ani Bible obsahující zásady křesťanského učení.
Zmínila jsem antické motivy, jež se v Campanových epitaphiích, epicediích, konsolacích a trénech více či méně opakují, a které bývají autorem jen výjimečně obohaceny o originální kontext. Vyskytují se často ve vztazích, v nichž je nalezneme rovněž u antických, středověkých, ale i humanistických básníků. Ojediněle se však Campanus inspiroval konkrétními antickými mýty, z nichž učinil tematický rámec svých skladeb. Bájný Paridův soud rámcuje epicedium na smrt Melichara Haldia mladšího z Najenperka, jež je obsaženo ve sbírce Migma. Jmenovaná báseň je výjimečná dramatičností způsobenou přímou řečí antických bohyní a křesťanského Boha, aktualizací zmíněného mýtu, jehož děj autor zasazuje do českého prostředí a kontrastem mezi křesťanstvím a pohanskou antikou zde symbolizující hříšnost pozemského světa, (viz str. 58-60). Campanus však užívá antický svět jako metaforu toho našeho jen zřídka s negativním vyzněním, jako je tomu právě v této básni. Skladbou vzpomínající na Václava Plácela z Elbinku obsaženou v téže sbírce výrazně prostupuje motiv Odyssea, k němuž autor zesnulého přirovnává. Rovnítko staví nejen mezi Plácelovy a hrdinovy vlastnosti, ale rovněž mezi jejich budoucnost. Odysseovi zajistil nesmrtelnost Homér, pro Plácela má totéž učinit Hubecius, adresát Campanovy básně. Závěrečné verše tohoto epicedia jsou tudíž originálním ztvárněním toposu nesmrtelnosti literárního díla, jeho autora a osob, o nichž vypovídá, (viz str. 60). Stejná myšlenka uzavírá konsolaci adresovanou Jakubu Sixtovi ze Zvířetína, již nalezneme ve sbírce Οξύμελι. Uvedenou útěšnou skladbu Campanus zahajuje příběhy, které pravděpodobně čerpal z Ovidiových Proměn, a na nichž ukazuje, v co dokázal přílišný smutek způsobený ztrátou dětí proměnit lidské bytosti. Vzápětí však oslavuje adresátův básnický talent, jenž pomáhá mírnit jeho zármutek, a který zabraňuje, aby se jako Hékaba proměnil ve psa, či jako Nyoba v kámen, nebo se stal po vzoru Kykna labutí. Pozůstalého Sixta naopak ztotožňuje s Orfeem, jenž sice nedokázal svou zesnulou Eurydiku odvést z podsvětní říše zpět na zem, ale daroval jí nesmrtelnost svými básněmi, (viz str. 91).
Vedle zmíněných antických motivů se můžeme ve zkoumaných Campanových sbírkách setkat s citacemi a parafrázemi konkrétních děl antických autorů. Na některé z nich básník upozorňuje, jiné zakomponoval do textu svých skladeb bez jakýchkoliv náznaků. V básnickém věnování sbírky Γλυκύπικρον, se tvrzením, že v lidském životě převažuje zlo nad dobrem, odvolává na slova Héssiodova a Pindarova, (viz str. 52). V prozaickém úvodu ke sbírce Funebria anno 1613 lethifero scripta vyzývá čtenáře, aby měl na paměti Héraklův výrok pronesený k Pallantovi ve Vergiliově Aeneidě, (viz str. 98). Výpůjčky z antické literatury, o jejichž nepůvodnosti se Campanus explicitně vyjadřuje, obsahují rovněž vlastní smuteční skladby, nikoli jen zmíněné doprovodné texty sbírek. Epicedium na smrt tiskaře Jiřího Černého autor zahajuje Vergiliovým veršem pocházejícím ze Zpěvů pastýřských. Slova římského básníka se stávají součástí velice originální a důvtipné Campanovy hříčky inspirované příjmením zesnulého, (viz str. 81). Na Senekovu myšlenku tvořící nadpis druhé části skladby Threnus Academiae Pragensis querentis de obitu [...] Aegidii Pergeri a Czastolovicz ze sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta autor upozorňuje zkratkou filozofova jména. Pravdivost jeho slov pak dokládá Pergerovou smrtí, o níž ve zmíněném thrénu pojednává, (viz str. 119). Na začátku konsolace Ad dn. Johannem Sequenidem Czernovicium ze sbírky Γλυκύπικρον autor odkazuje k jedné z Propertiových elegií. Jmenovanou skladbu pak uzavírá parafrází verše z Enniova náhrobku, aniž by zmínil původního autora, (viz str. 56-57). Podobných skrytých citací a parafrází se v Campanových smutečních skladbách vyskytuje mnohem více než těch avizovaných. Často se však jedná o známé verše římských básníků, jež s oblibou parafrázovali různí autoři, a které získaly charakter loci communes (společných míst) zkoumaného žánru příležitostné poezie. Vedle zmíněného Enniova epitaphia bylo častým inspiračním zdrojem autorů smutečních skladeb počáteční dvojverší Catullova nářku nad smrtí Lesbiina vrabce (Carmina, 3, 1-2): „Lugete, o Veneres Cupidinesque, / et quantum est hominum venustiorum.“ Za jeho parafrázi můžeme považovat Campanovy verše ze závěru epicedia na smrt básníka Jana Chorinna, či četné výzvy k nářkům nad smrtí Daniela Adama z Veleslavína.
 Humanističtí básníci dále nezřídka napodobovali Ovidiovy povzdechy nad tíživou životní situací, jež prý výrazně narušovala jeho duševní klid tolik potřebný pro básnění. Na nedostatek šťastných okamžiků, v nichž se rodí poezie, si Campanus ovidiovsky stěžuje například ve skladbách Pro Epitaphiis Georgii Campani Filio et Conjugi scriptis a De eadem ad [...] Johannem Motovecium ze sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta, (viz str. 101-102). Ovidiova díla patřila k autorovým oblíbeným zdrojům citací a parafrází, na které upozorňuji při motivickém rozboru jednotlivých Campanových sbírek. Zmiňuji však i výpůjčky od jiných antických autorů.
V souvislosti s topoi, jež se staly téměř až povinnou součástí útěšných míst smutečních skladeb, jsem výše uvedla nejčastěji se opakující biblické parafráze. Vedle nich se v Campanových sbírkách objevuje několik ojedinělých biblických motivů, ke kterým patří například tříbení zlata z konsolace adresované Janu Fragariovi z Turova zařazené v Epitaphia diversis hominibus, (viz str. 36). Výjimečným je v kontextu daného žánru příležitostné poezie starozákonní příběh o Síserovi rámcující epicedium pojednávající o zesnulém Jeremiáši Bergerovi z Grinberka, řediteli štěpánské školy, jež je obsaženo ve sbírce Θανατοερωτομαχία, (viz str. 84). Spíše pro epithalamia je příznačné pojmenování ženy žebrem mající původ v knize Genesis. Vyskytuje se v útěšné skladbě Ad Nicodemum Benedictum Velvarii civem consularem ze sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta. Jmenovaná báseň se tradiční konsolaci vymyká nejen zmíněným starozákonním motivem, ale především pak srovnáním autorova zármutku způsobeného smrtí manželky Zuzany a očekávaného potomka se smutkem adresáta, jenž pochoval svého bratra. Campanus pozůstalého Nikodéma Benedikta utěšuje zcela neobvyklým způsobem, konstatováním, že existují větší ztráty než bratrova smrt, (viz str. 100-101). Ve stejné sbírce se objevují přirovnání nestálosti lidského těla k chatrnému příbytku a věřících k obilným klasům.
 Zmíněná podobenství mají oporu v Bibli, v Campanových smutečních skladbách jsou však zcela ojedinělá. Podobně je tomu s opisným vyjádřením křesťanské horlivosti zesnulého Jana Thoracia, jenž prý s nepřítelem bojoval mečem slova.

Výčtem ať už konvenčních či netradičních antických a biblických motivů jsem poukázala na dva nejvýraznější Campanovy inspirační zdroje, pohanskou antiku a křesťanství. Zcela výjimečnou je z tohoto pohledu v kontextu autorovy smuteční poezie skladba M. Georgii Staromiestsky Trebechovini, v níž jsou odkazy na antickou kulturu a Bibli potlačeny motivy z českých dějin. Ve jmenovaném epicediu ze sbírky Epitaphia diversis hominibus Campanus připomíná, že v den smrti učitele Jiřího Staroměstského, 26. srpna na svátek svatého Rufa, před léty zahynuli dva čeští králové, Přemysl Otakar II. (1278) a Jan Lucemburský (1346). V závěru básně pak žádá české kronikáře, aby ve svém díle vedle tragické smrti obou králů uvedli rovněž úmrtí Jiřího Staroměstského, (viz str. 45-46). Aktualizací zmíněných dějinných událostí autor zdůrazňuje společenský význam zesnulého učitele a zvyšuje tragičnost svého epicedia. Ve skladbě Nicolai Slovacii obsažené ve sbírce Γλυκύπικρον Campanus datuje Slováciovu smrt vedle úvodního chronostichu prostřednictvím starého lidového zvyku vynášení smrtky, symbolu zimy, ze vsi. Nejdříve se podivuje, že smrt, jejíž porážku lid při vítání jara opěvuje, byla s to Mikuláše Slovácia přemoci. Záhy však potvrzuje pravdivost lidových písní zpívaných při loučení se zimou, neboť smrt ve skutečnosti porazil Kristus. Mikuláši prý nijak neuškodila, naopak, otevřela mu bránu ke skutečnému životu. Na závěr vyzývá lid, aby se radoval z tohoto vítězství, neboť i jemu je připraven odpočinek v nebeském království. V uvedeném epicediu Campanus originálně ozvláštnil ve smuteční poezii zcela obvyklý motiv Kristova triumfu nad smrtí a konvenční pojetí smrti jako brány k lepšímu životu, (viz str. 53). Konsolace adresovaná Václavu Jiřímu Peristeriovi publikovaná ve sbírce Funebria anno 1613 lethifero scripta se ostatním Campanovým smutečním skladbám vymyká ozvláštněním křesťanské útěchy motivem snu. Autor popisuje a poté interpretuje dva sny, z nichž první se zdál otci Peristeriovy zesnulé manželky, druhý Peristeriovi samému. Oba považuje za Boží předzvěst Anniny smrti, přičemž výklad Peristeriova snu spojuje s křesťanskou představou smrti jako Božího rozkazu, jehož Peristeriova žena uposlechla, (viz str. 113). S předpovídáním budoucnosti ze snů se setkáváme jak v antické literatuře, tak v Bibli, v souvislosti s uvedenou Campanovou útěšnou básní však nelze hovořit o antické či biblické reminiscenci. Zmíněné básníkovy výklady snů spíše než o konkrétním literárním zdroji autorovy inspirace vypovídají o rozšířenosti a oblíbenosti tohoto způsobu věštění. 
Nezbytnou součástí zkoumaného žánru příležitostné poezie byly vedle zmíněných loci communes formální ozvláštňující prostředky. Z nich bych chtěla upozornit především na fiktivní promluvy, jež Campanus vkládal do úst skutečných osob, zosobněné smrti, mytologických postav či personifikovaných objektů, a které zakomponoval do skladeb psaných er-formou. Takovéto střídání lyrických subjektů se těšilo oblibě již v antické smuteční poezii, anonymní Consolatio ad Liviam (Epicedium Drusi) dříve mylně připisovaná Ovidiovi je toho dokladem.
 V básni adresované Livii Drusille, třetí Augustově manželce, matce zesnulého Drusa, promlouvá sama Livie, bůh řeky Tibery, jehož smutek krotí Mars, bůh války. Několik slov přidává rovněž Drusův otec a sám zesnulý. Z Campanovy smuteční poezie vyniká fingovanými projevy již zmíněné epicedium na smrt Melichara Haldia mladšího z Najenperka, jež je inspirováno mýtem o Paridově soudu. Střídáním lyrických subjektů je výjimečná rovněž báseň oslavující Jana Bunsona z Bunsonu obsažená ve sbírce Funebria anno 1613 lethifero scripta. Zesnulého Bunsona oplakávají jednotlivá česká města, v nichž za svého života působil, (viz str. 105-106). V několika případech se personifikované město, případně instituce stává lyrickým subjektem celé skladby.

K jiným v období humanismu velice oblíbeným prostředkům smuteční poezie patří etymologické hříčky na jméno či příjmení zesnulých, případně pozůstalých osob často kombinované s figurami založenými na hromadění stejných nebo podobných hlásek a slov. Campanovy literární etymologie se nejčastěji zakládají na charakterizaci osoby prostřednictvím původního významu jejího jména či příjmení. Některé z nich se ve zkoumaných sbírkách opakují, například chvála mravní neposkvrněnosti dívek nesoucích jméno Kateřina, zdůrazňování náležitosti jména Dorota znamenajícího dar od Boha a odvozování jména Martin od Marta, antického boha války.
 Naopak originálním způsobem si autor s křestním jménem adresáta své konsolace pohrává ve skladbě Ad [...] Vitum Dentulinum a Turtlsstein ze sbírky Θανατοερωτομαχία. Hromaděním slov etymologicky blízkých jménu Vít, ale i těch, jež s ním jsou alespoň částečně homonymní, přestože mají zcela odlišný význam a původ, Campanus tvoří různé figury a především formálně i obsahově velice působivou báseň.
 Výjimečnými jsou dále Campanovy skladby, v nichž význam příjmení zesnulé osoby tvoří jejich tematický rámec. V epicediu na smrt Jiřího Černého, jež jsem zmínila v souvislosti s citacemi z antické literatury, autor hromadí černou barvu, které přisuzuje několikerou symboliku. Báseň otevírá Vergiliovým veršem pojednávajícím o pomíjivosti bělostné krásy přirovnané k ptačímu zobu, jenž bez užitku opadává, a o užitečnosti tmavých borůvek. Záhy však upozorňuje, že osud lidí se od údělu uvedených plodů liší, neboť smrt se zmocní všech bez ohledu na barvu jejich pleti. Nijak jej proto nepřekvapuje, že tato temná bohyně uvedla Černého do svých temnot. Naopak, podivuje se nad tím, že tak dlouho tolerovala jeho tiskařskou činnost, jejímž prostřednictvím ohrožoval její říši, neboť ve svých tiscích daroval zesnulým život. Černá se zde nestává pouze barvou smrti, ale v souvislosti s příjmením zesnulého a citovaným Vergiliovým veršem rovněž symbolem užitečnosti, (viz str. 81). Podobně ovlivňuje příjmení zesnulého slovní zásobu skladby oslavující Jana Daubecia, jehož Campanus přirovnává k dubu.
 Stejně jako silným stromem otřese letité stáří, tak i Daubecius podlehl smrti. Jeho potomky pak básník metaforicky nazývá opěrnými tyčemi ovdovělého domu. V konsolaci adresované Jindřichu Kozlovi z Peclinovce určuje adresátovo příjmení metaforické pojmenování jeho nejbližších. Ženy z Kozlovy rodiny Campanus nazývá kozami, děti kůzlátky a zesnulou dceru kozičkou. Útěšnou báseň uzavírá motivem kozy Amaltheie, jež podle mýtu živila svým mlékem maličkého Dia schovaného na Krétě. Ujišťuje pozůstalého otce, že jeho kozička je spolu s Amaltheiou v nebi, (viz str. 87). Básnickou útěchu určenou Jiřímu Tajovskému Campanus neozvláštňuje literární etymologií jména či příjmení konkrétní osoby, zdrojem hříčky se mu stal český název měsíce, v němž Tajovského manželka zemřela. Listopad tradičně spojuje s obdobím, jež zbavuje stromy listí a louky květů. Stejně krutý je podle básníka i vůči manželství, které nazývá manželskou zahradou. Z ní listopad utrhl nejkrásnější z květů, lilii představující zesnulou Annu Tajovskou, (viz str. 103-104). Ve zkoumaných sbírkách nalezneme básníkovy hrátky s latinskými názvy i několika dalších měsíců, nejsou však již tolik výrazné.

V Campanově smuteční poezii by mohly některé často se opakující antické a biblické motivy a formální prostředky být mylně interpretovány jako projev nedostatečné autorovy invence. Je však nutné zmínit, že pojetí originálnosti literárního díla se v období humanismu zcela lišilo od dnešního. Nijak neoznačené parafrázování a citovaní ať už antických či křesťanských autorů nebylo považováno za krádež, ale naopak ceněno jako důkaz sečtělosti a jejich výborné znalosti. Bylo by neobvyklé, kdyby právě Campanus, jenž na univerzitě přednášel klasickou řečtinu a latinskou poezii, nenapodoboval antické a raně křesťanské literární vzory. O básníkově invenci však nepochybně svědčí ozvláštnění tzv. obecných míst daného žánru příležitostné poezie neobvyklým kontextem. Ve zkoumaných Campanových sbírkách tak nalezneme vedle konvenčních výpovědí o smrti velice originální a detailně promyšlená epicedia, epitaphia, thrény a konsolace, jež si zasluhují čtenářskou pozornost.

VI. BIBLIOGRAFICKÁ POZNÁMKA

Ve své práci cituji díla četných antických autorů až na výjimky v latinském originále. Za citovaným latinským textem uvádím vždy název díla a jeho příslušnou knihu (římskou číslicí). Jedná-li se o básnickou sbírku, pak dále připisuji pořadí básně a číslo příslušných veršů (arabskou číslicí), např. Tristia I, 3, 4-8. Je-li citovaným dílem epos, údaj obsahuje pouze jeho název, číslo knihy a veršů, např. Aeneis I, 30-34. V případě Horatiovy poetiky je součástí odkazu pouze název díla a číslo příslušných veršů, neboť latinský originál není rozvržen do jednotlivých knih, např. Ars poetica, 291-294. U Ciceronových dopisů uvádím název díla, číslo knihy a příslušného listu, např. Epistulae ad familiares IX, 3.

Autora citovaného díla jmenuji pouze tehdy, není-li zmíněn před citací. Pro přehlednost a stručnost u jednotlivých odkazů nezmiňuji konkrétní edice latinských originálů. Mnou uvedené informace o dostupnosti citovaného textu jsou zpravidla použitelné pro jakékoliv vydání příslušného díla v latinském originále, neboť neudávám strany, ale pořadí knihy, básně a veršů, které se u různých vydání nemění. Jednotlivé edice se od sebe mohou lišit grafickými zásadami (např. nahrazováním grafému „v“ v určitých případech grafémem „u“), jen výjimečně však odlišnými slovy, větami či rozsáhlejšími celky.

Díla antických autorů cituji zpravidla z internetového zdroje dostupného na: http://www.perseus.tufts.edu/hopper/collections, jenž informuje o původní edici latinského textu převedeného do elektronické podoby.

Citované antické autory a anonymní díla jmenuji v seznamu pramenů a literatury, konkrétně v jeho části nadepsané VII. 1. 2. Latinské originály antické literatury. U každého díla uvádím odpovídající internetový odkaz a datum excerpce textu.

V úvodní kapitole nazvané Ke smuteční poezii obecně cituji latinské dobové poetiky. U citací uvádím název díla, knihu (římskou číslicí) a stranu (arabskou číslicí). Kompletní informace o těchto poetikách jsou obsaženy v seznamu pramenů, konkrétně v jeho části nazvané Dobové tisky.


Biblické citace jsou opatřeny obecně užívanou zkratkou názvů starozákonních, deuterokanonických a novozákonních knih, číslem kapitoly a veršů.
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Winter, Zikmund: Mistr Kampanus. Historický obraz. Praha 1952.
VIII. SUMMARY

The presented work deals with the mourning poetry of Jan Campan Vodňanský, who was a significant representative of Latin Humanism in Bohemia at the turn of the 16th and 17th century. I devote myself to collections from the author´s extensive and, in terms of themes, very diverse poetic writings, which contain solely mourning compositions and pieces in which the forementioned genre of occasional poetry prevails. The following poems are addressed: Epitaphia patri, coniugi, filio, filiae [...] Adami Hippii, patricii et senatoris Wodnanensis, scripta a Joan. Campano M. et scholae Henricanae r. (1599), Epitaphia diversis hominibus diverso anni lethiferi 1599 tempore ex hac vita in meliorem translatis. Scripta et [...] Georgio Hanussio Landscoronaeo, ad d. Henrici in Nova Praga ecclesiastae [...], dicata a M. Joanne Vodniano (1599), Γλυκύπικρον anni millesimi sexcentesimi tertii ineunte anno 1604 dnn. Maecenatibus strenae loco oblatum (1604), Migma jubila nubilaque anni milesimi sexscentesimi quarti complexum et ampliss. senatui inclitae Tustae ineunte anno 1605 loco strenae missum. Tituli ratio [...] M. I. C. V. (1605), Clariss. et doctiss. viris Joanni Adamo a Bochova Bistriceno, Trojano Nigello ab Oskorzina, Andreae Mitisconi Lidomierziceno, Johanni Gotsmanio Teutobrodeno, ex acad. Pragen. coelestem una fere trieteride evocatis etc., amicis et collegis suis, [...] parentab. Joh. Campanus (1606), Tumulus doctissimorum virorum, M. Joannis Chorinni Boemotrebovini [...] et M. Joannis Standeri Beronaei [...]. Quorum Ille 2. Maji, hic 26. eiusdem mensis mortalem hanc vitam cum immortali commutavit (1606), Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία, quam clarissimis viris Victorino et Venceslao, fratribus Rhacotomis a Greifnbergk, dnis sympatriotis et amicis suis carissimis, ineunte anno 1607 loco strenae mittit [...]. Joh. Campanus Vodnianus (1607), Οξύμελι anni 1607 prospera asperaque complexum et strenae loco sub ingressum ani 1608 amicis missum a Joan. Campano (1608), Funebria anno 1613 lethifero scripta a M. Joh. Campano Vodniano (1613). I also deal with Campan´s independently published poem Henrici Percelii Czaslavini, sch. Henric. al.,[...] ult. Oct. an 1599 e parentum complexu per mortem evulsi, funebris prosopopaeia, stragem alumnorum scholae Henricanae pestilento contagio editam complexa (1600). 

The analysis of the cited collections in my work is preceded by information about the author´s life and work and also the general characteristics of the examined genre of occasional poetry. I analyse the arrangement of Campan´s compositions, which are generally chronological. The author classifies the poems according to the persons´ death, which the piece deals with. Furthermore, I consider the representation of various genre versions of mourning poetry in the individual collections. These include epicedia, epitaphia, consolationes, threni and the so-called prosopopoeiae. This diversity of genre partly broke up the stereotype of mourning compositions caused by their common theme of death.  I also focus on classical and biblical motifs, which were an integral part of the examined genre of occasional poetry. I not only highlight conventional motifs, which are not often repeated only in Campan´s compositions, but also the unique and original ones. At the close of chapters dealing with the author´s individual collections, I dissert upon the formal means of what makes his works unique. I introduce Campan´s favoured literary etymology of the names and surnames of the departed, if need be of the surviving kin, all of whom are addressed by the author in his poems. I also mention figures based on the accumulation of the same or similar speech sounds, words, syntactic structures, and meanings.   

I conclude my work with a synthesis of findings gained through a sectorial analysis of Campan´s collections. I indicate to what degree the author expresses the legacy of classical and Early Christian literary reactions to death in his mourning poetry.  At the same time I name poems which serve to show the author´s original treatment of these inspirational sources, namely classical and Christian culture.  
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� Srov. Král, Pavel: Smrt a pohřby české šlechty na počátku novověku. České Budějovice 2004. S. 45. James Hall rozlišuje tanec smrti a tanec kostlivců. Zatímco tanec smrti spojuje s představou mrtvých, kteří o půlnoci vstávají z hrobů a tančí před tím, než se začnou domáhat obětí mezi živými, tancem kostlivců označuje průvod ubírající se ke hrobu. Mezi jeho účastníky patří papež, císař, kardinálové a níže postavení duchovní, dále pak představitelé různých povolání, na konci průvodu jde rolník. Mezi jednotlivými osobami jsou kostlivci ztělesňující smrt. Hallem popisovaný průvod byl přítomen v náboženském dramatu a byl zobrazován na freskách kostelů a hřbitovních budov severní Evropy především v patnáctém století. V tomto období se objevuje rovněž jako knižní ilustrace. Srov. Hall, James: Slovník námětů a symbolů ve výtvarném umění. Praha-Litomyšl 2008.


� Srov. „Prae coelo terram Croesus et Irus amant. / Atque perenne frui tantum tellure liceret, / coelicolis Superas quisque faveret opes. / Sic olim gallus pro gemma pauca reperta / usibus optabat cedere grana suis. / Non ita sensisti Lukssani filia, regnum / te liquisse soli juvit, inire poli.“ Dorothae Caspari Lukssani a Luftnstein. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599.


� Srov. „Utque iacens ripa deflere Caystrius ales / dicitur ore suam deficiente necem, / sic ego, Sarmaticas longe proiectus in oras, / efficio tacitum ne mihi funus eat.“ Tristia V, 1, 11-14.


� Představa smrti jako kostry s kosou je však středověká, nikoliv antická. Srov. Becker, Udo: Slovník symbolů. Přel. Petr Patočka. Praha 2002. S. 273.


� Srov. „Cui Vodnana dedit cunas, cui mollibus annis / protinus, ad Musas impetus ire fuit. / Quem lidomerzicium, quem Praga et nobile vidit / Hradecium Phoebo dedita castra sequi. / Musica cui cordi Grajaeque fuere Camoenae / quicquid eximium magnus Homerus habet.“ Joannis Matthioli Vodniani. „Jam subit, ut pietas fibris tibi sederit imis, / ut fueris Clarias pronus adire deas. / Ut me Hradecii Prageque secutus euntem / iveris Aoniam non sine laude viam. / Quid prodest tantos animo voluisse labores? / Cultor Musarum strenue nempe jaces. / Non impune tamen; tibi nomen Apollo perennat.“ Venceslai Leporini Hradeceni. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599.


� Srov. „Nam, raptis vitam sireddere carmina possent, / tamque sit aonia gratia magna lyra. / Carolides sociam revocaret carmine toedam / dum ferit Ausonia carmina culta lyra.“ Salomenae, M. Georgii Carolidae a Carlsperga, P. C. uxoris. In: Epitaphia diversis hominibus.1599.


� Srov. „Ille decens vertex olim juvenilibus annis, / Victricis Luri fronde premendus erat.“ Simonis Callionis Podiebradeni. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599.


� Srov. „Mortale est, quod [Livor] quaeris, opus. Mihi fama perennis / quaeritur, in toto semper ut orbe canar. / Vivet Maeonides, Tenedos dum stabit et Ide, / dum rapidas Simois in mare volvet aquas; / vivet et Ascraeus, dum mustis uva tumebit / dum cadet incurva falce resecta Ceres. / Battiades semper toto cantabitur orbe; / quamvis ingenio non valet, arte valet. / Nulla Sophocleo veniet iactura cothurno; / cum sole et luna semper Aratus erit; / dum fallax servus, durus pater, inproba lena / vivent et meretrix blanda, Menandros erit; / Ennius arte carens animosique Accius oris / casurum nullo tempore nomen habent. / Varronem primamque ratem quae nesciet aetas, / aureaque Aesonio terga petita duci? / carmina sublimis tunc sunt peritura Lucreti, / exitio terras cum dabit una dies; / Tityrus et segetes Aeneiaque arma legentur, / Roma triumphati dum caput orbis erit; / donec erunt ignes arcusque Cupidinis arma, / discentur numeri, culte Tibulle, tui; / Gallus et Hesperiis et Gallus notus Eois / et sua cum Gallo nota Lycoris erit. / Ergo, cum silices, cum dens patientis aratri / depereant aevo, carmina morte carent. / [...] / Pascitur in vivis Livor; post fata quiescit, / cum suus ex merito quemque tuetur honos. / Ergo etiam cum me supremus adederit ignis, / vivam, parsque mei multa superstes erit.“ Amores I, 15, 7-32, 41-42.


� Srov. „Quantumcumque tamen praeconia nostra ualebunt, / carminibus uiues tempus in omne meis.“ Tristia I, 6, 35-36.


� Srov. „Morte cadat, Marti invictus, ruat impete Lethi, / ne Marti majus robur inesse putet.“ Nob. Buriani Czeykae ab Olbramowicz. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599.


� Srov. „Hoc ego Paeoniae studio meliore catervae / emerui medicis posse placere viris.“ Joannis Koitii ab Albo monte. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599.


� Srov. „Donec devictis Mundo, Styge, Carne, triumphum / in patrii caeli sede superstes agat.“ Venceslai Polii Strakoniceni. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599.


� Srov. „Urbs me jam potior nullis obnoxia, fatis / illa Novae Solymae nomine dicta tenet. / Hoc melius, quam si Spartae laudabilis olim / aut Romae civis sorte favente forem.“ Joannis Matthiadae Prageni. In: Epitaphia diversis hominibus.


� Srov. „Me sibi, ne vitiis faeder Olympus habet.“ Catharinae Haldiae. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599.


� Srov. „Cressa ne careat pulchra dies nota;“ Horatius:Carmina I, 36, 10. „ ,Ite,‘ ait ,egregias animas, quae sanguine nobis / hanc patriam peperere suo, decorate supremis / muneribus, maestamque Euandri primus ad urbem/ mittatur Pallas, quem non uirtutis egentem / abstulit atra dies et funere mersit acerbo.‘ “ Vergilius: Aeneis XI, 27. „Hunc, Macrine, diem numera meliore lapillo, / qui tibi labentis apponet candidus annos.“ Persius: Saturae, 2, 1-2. „Et si calculus omnis huc et illuc / diversus bicolorque digeratur, / vincet candida turba nigriorem. Martialis: Epigramma XII, 34, 5-7. „Priscus ab Aetnaeis mihi, Flacce, Terentius oris / redditur: hanc lucem lactea gemma notet;“ Martialis: Epigrammaton libri, VIII, 45, 1- 2. „O diem-repetam enim-laetum notandumque mihi candidissimo calculo!“ Plinius Secundus: Epistularum libri decem, VI, 11, 3.


� Srov. Curtius, Ernst Robert: Evropská literatura a latinský středověk. Praha 1998. S. 144-148.


� Srov. „PHASELUS ille, quem videtis, hospites, / ait fuisse navium celerrimus, / neque ullius natantis impetum trabis / nequisse praeterire, sive palmulis / opus foret uolare siue linteo. / [...] / Sed haec prius fuere: nunc recondita / senet quiete seque dedicat tibi, / gemelle Castor et gemelle Castoris.“ Carmina, 4, 1- 5, 25-27.


� Srov. „Di maris et caeli-quid enim nisi vota supersunt? / Solvere quassatae parcite membra ratis, / neve, precor, magni subscribite Caesaris irae: / saepe premente deo fert deus alter opem.“ Tristia I, 2, 1-4. „Est mihi sitque, precor, flavae tutela Minervae, / navis et a picta casside nomen habet. / Sive opus est velis, minimam bene currit ad auram / sive opus est remo, remige carpit iter. / Nec comites volucri contenta est vincere cursu, / occupat egressas quamlibet ante rates, / et pariter fluctus ferit atque silentia longe / aequora, nec saevis victa madescit aquis.“ Tristia I, 10, 1-8. Loď lze v citovaných verších z desátého žalozpěvu považovat nejen za metaforu básníkova života, ale rovněž i jeho tvůrčí činnosti.


� Ambrosiovu útěchu cituji z překladu J. Nechutové. Viz. Nechutová, Jana: Úděl a útěcha. Heršpice 1995. S. 86.


� Srov. „Ti, kteří se vydávají na lodích na moře, / kdo konají dílo na nesmírných vodách, / spatřili Hospodinovy skutky, / jeho divy na hlubině. / Poručil a povstal bouřný vichr, / jenž do výše zvedl vlnobití. / Vznášeli se k nebi, řítili se do propastných tůní, / ztráceli v té spoušti hlavu. / V závrati jak opilí se potáceli, / s celou svou moudrostí byli v koncích. / A když ve svém soužení úpěli k Hospodinu, / vyvedl je z tísně: / utišil tu bouři, / ztichlo vlnobití. / Zaradovali se, když se uklidnilo, / on pak je dovedl do přístavu, jak si přáli.“ Ž 107, 23-30.


� Kolářová, Jana: K žánru epicedia v latinské humanistické poezii. In: Český jazyk a literatura v interakci. 2006. S. 231.


� Srov. „Ultima prona via est; et eget moderamine certo.“ Metamorphoses II, 67.


� Srov. „O fati rabiem!  O Mortis crudelia jura! / Gnaviter in lacrymas ingeniosa meas.“ In funere Venceslai Nicolai Ledczansky. „Culpa tua est fera Parca tuo Rosa concidit aestu / candida, prageno digna nitere solo.“ Annae Rossinae. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599.


� Například v prvním z citovaných veršů stylizované promluvy Sebastina Agricoly tvoří opakování substantiva cultor, jednou ve významu vzdělavatel, podruhé v přeneseném významu ctitel, tzv. epanastrofu. Sousedství substantiv cognomen („příjmení“) a nomen („jméno“) je zdrojem figury etymologiky. Zmíněné figury zároveň posilují opakování syntaktické struktury, konkrétně chyasmus, a jsou součástí tzv. amplifikce. Ve druhém verši vzniká figura etymologika spojením substantiv nomen a omen („znamení“). Téměř totožné slovní spojení, jež se od předchozího liší pouze pády užitých substantiv, se vyskytuje rovněž ve výše uvedeném epicediu na smrt Reginy. Na výrazném zvukosledu této skladby se pak podílí především funkční hromadění slov se základem  reg-, jemuž odpovídá české král-.


� Srov. „Sol ibi nos gelidae bis adit post frigora brumae / tertia Wodnano sistit arista solo.“ Agnetis Tobikiae. In: Epitaphia patri. 1599.


� V českém překladu tuto konsolaci uvádí Nechutová. Viz Nechutová, Jana: Úděl a útěcha. Heršpice 1995. S. 31-50.


� Srov. „Mens tua sidereas arces init, Ossaque mater / podebradena lecta recondit humo.“ Henrici Percelii Czaslavini. 1600.


� Srov. „Jam quoque Nicoleos lue Richnovinus amara / correptus, patrio reddidit ossa solo.“ Henrici Percelii Czaslavini. 1600.


� Srov. „Nebesa se zaradují, rozjásá se země / moře i s tím, co je v něm, se rozburácí, / pole zazní jásotem, i všechno, co je na něm. / Tehdy zaplesají všechny stromy v lese / vstříc Hospodinu, že přichází, že přichází soudit zemi. / On bude soudit svět spravedlivě / a národy podle své pravdy.“ Ž 96, 11-13. „Neboť [Bůh] ustanovil den, v němž bude spravedlivě soudit celý svět skrze muže, kterého k tomu určil. Všem lidem o tom poskytl důkaz, když jej vzkřísil z mrtvých.“ Sk 17, 31. „A jako každý člověk jen jednou umírá, a potom bude soud, tak i Kristus byl jen jednou obětován, aby na sebe vzal hříchy mnohých; po druhé se zjeví ne už kvůli hříchu, ale ke spáse těm, kdo ho očekávají.“ Žd 9, 27-28. „Toto vám říkáme podle slova Páně: My živí, kteří se dočkáme příchodu Páně, zesnulé nepředejdeme. Zazní povel, hlas archanděla a zvuk Boží polnice, sám Pán sestoupí z nebe, a ti, kdo zemřeli v Kristu, vstanou nejdříve; potom my živí, kteří se toho dočkáme, budeme spolu s nimi uchváceni v oblacích vzhůru vstříc Pánu. A pak už navždy budeme s Pánem.“ 1 Te 5, 15-17.


� Srov. „Úhrnem řečeno: všechno, co se vztahuje k tělu, je proud změn, a co se vztahuje k duši, sen a dým, život je boj a putování cizinou a posmrtná sláva-zapomínání.“ Antonius, Marcus Aurelius: Hovory k sobě. Přel. Rudolf Kuthan. Praha 1969. S. 38. „Dech v našem chřípí je jako dým / a myšlenka jako jiskra při tepu našeho srdce. / Když zhasne, tělo se rozpadne v popel a duch se rozplyne jako lehký vánek.“ Mdr 2, 2-3. „Co je váš život? Jste jako pára, která se na okamžik ukáže a potom zmizí.“ Jk 4, 14. „Mé dny se v dým obracejí, / mé kosti jsou rozpálené jak ohniště. / Jak zlomená bylina schne moje srdce.“ Ž 102, 4-5. Citace antických a biblických přirovnání pomíjivosti lidského života ke květu viz na str. 35 v poznámce č. 86, 87, 88.


� Spojení částečně homonymních latinských adjektiv tenelli a blanduli se podílí na výrazném zvukosledu citovaných veršů. Podobné zdrobněliny jsou však příznačnější pro Campanovy ódy na církevní kalendář. Totožné spojení se vyskytuje například v jedné z písní ke Kristovu narození, v níž autor vytváří opakováním koncových slabik tzv. homoioteleuton. Zmíněná figura je zde natolik výrazná, že působí jako manýra. Srov. „Ad puelli Jesuli / ite cunas singuli / parvuli, tenelli / blandulli, puelli.“ M. Joh. Campani Vodniani Odarum sacrarum liber posterior. Pragae typis Jonatae Bohutsky. Anno 1612. XIII.


� Srov. „Vix flores gremio effudit, cum protinus illuc / abripit heu, vitae qui tibi causa fuit.“ Ad dn. Venceslaum Zborecium de Hornicz. In: Γλυκύπικρον. 1604.


� Srov. „Fulminis has Clotho mirata imitataque vires / ipsa suas etiam flexit arma manus / atque fori multas subvertens atra columnas / vestra etiam patres stravit in urbe duos.“ Venceslao Choceno [...] et dn. Nicolao Rosebergio. „Invidet ingeniis ut Clotho magnnis / noxia saepe soli pondera sueta pati.“ Christophori Crucigeri. „Tibi Atropos stamen secat / alvique fluxus enecat.“ Nobilis pueri Vilhelmi Smuharz de Rochova. In: Γλυκύπικρον. 1604.


� Srov. „MartIVs oCCVLVIt bIs seX et qVattVor orbes, / sVnt VbI, NICoLeo, fiLa reseCta tIbI.“ Nicolai Slovacii. In: Γλυκύπικρον. 1604.


� Srov. „VranIe fLet, VbI LVX Annae noCte fVgata est, / MItIsCo In LethI tunC qVIa Castra VenIt.“ M. Andreae Mitiskonis Lidomierziceni. In: Γλυκύπικρον. 1604.


� Srov. „Comis, amator Phoebi, Musarum cura, decorus / Daphnide, judicio magnus et eloquio.“ Simonis Pistorii Cutteni. In: Γλυκύπικρον. 1604.


� Srov. „Phoebicolaeque ducem laude sub astra ferent.“ Ad dn. Johannem Sequenidem Czernovicium. In: Γλυκύπικρον. 1604.


� Srov. „Tempore sic eodem Capricornum Phobe relinquis, / ille inopes mundi praetereuntis opes.“ Hertvicii Zeidlicii a Schenfeld. In: Γλυκύπικρον. 1604.


� Srov. „Quae tredecim poterant ferre in te lustra, quid octo / non poterant fati numina ferre dies? / Cuique sui Manes: vel Nestora vincito vita / non vinces atrae jura severae Deae.“ Davidis Mathiae Zittavsky a Dromsdorf. In: Γλυκύπικρον. 1604.


� Srov. „Nec leve nec parvum est bis septem lustra senectae / continui ingens Aetna laboris onnus.“ Gregorii Pateczky a Freitag. „Gratulor hoc ipsi, vobis precor, illud honorum / culmen ut Aetneum non videatur onus.“ Venceslao Choceno [...] et dn. Nicolao Rosebergio. „Huic quoque sudanti properarunt fata quietem, / hunc quoque ab Aetneo pondere parca levat.“ Ad dn. Johannem Sequenidem Czernovicium. In: Γλυκύπικρον. 1604.


� Srov. „Christus, sub Orco compeditos, liberat, / sic Lytron Aethnae criminum praeponderat.“ M. Joh. Campani Vodniani Odarum sacrarum liber posterior. Pragae typis Jonatae Bohutsky. Anno 1612. LXXIV.


� Srov. „Hoc qoque mittebat sua fulmina Iuppiter anno / praecipue templis qua Nova Praga micat.“ Venceslao Choceno [...] et dn. Nicolao Rosebergio. In: Γλυκύπικρον. 1604.


� Srov. názvy následujících smutečních skladeb: Prosopopaeia funebris Annae Zluticiae. Prosopopaeia Academiae Pragensis. Thomae Vlaverini Neoprageni [...] funebris Prosopopaeia. Johannis senioris Nerhof ab Holtrperg [...] prosopopaeia funebris. In: Migma. 1605.


� Srov. „At me [Junonem] si sequeris, te Caesaris aula ministrum / accipiet pulcro constituetque loco. / Aspice quo nostris ascendere detur alumnis / atque gravis, cur me, causa, sequaris erit. / Haec Juno paucis, sed non Venus aurea contra / pauca, sonis blandis insidiosa, refert. / [...] / Praga dabit quod ames, illic mea cura puella / ibit in amplexus pulcrior illa tuos. / Hic socero felix et dulci conjuge, civis / hanc urbem, emta tibi qua domus alta, coles / laeticiaque fremes, genitor tuus ille cupitum / cum per te cari nomen habebit avi. / [...] / Quin tu me [Palladem] sequeris patrio tibi more, serenti / quae tibi foecundus munera reddet ager! / [...] / Tu modo per magnos ad praemia tanta labores / tende, via Claria verus aditur honos / quo magis id possis titulo decorabere, summum / quem Carolina suis ferre Lycea solent / Gymnasiumque reges in pulcrae moenibus urbis / qua citus Orlicias abripit Albis aquas.“ Piis Manibus [...] Melchioris Haldii Junioris a Najenpergk. In: Migma. 1605.


� Srov. „Tu Labyrintheas etiam trepidabis ad umbras / semivirumque bovem semibovemque virum?“ Piis Manibus [...] Melchioris Haldii iunioris a Najenpergk. In: Migma. 1605.


� Srov. „Nona noVemMbrIs erat LVX et VICena, repente / Vrbensky CLothVs VVlnere Vt ICte IaCes.“ Bartholomaeo Vrbenio. In: Migma. 1605.


� Srov. „Cum niveus titan Capricorni signa revisit / et fera brumali frigore saevit hyems, / bruma senes annis gelidos premit, illa nivali / commoda fert secum cana senecta coma. / [...] / Nam post ferra frigora brumae / in coelo aeternum ver Sophianus agit. / [...] / Ver, aestas, autumnus in hoc sunt frigora mundo, / in coelo tantum tempora veris eunt.“ Jakobi Sophiani a Walkmbergk. In: Migma. 1605.


� Viz Kolářová, Jana: K žánru epicedia v latinské humanistické poezii. In: Český jazyk a literatura v interakci. 2006. S. 232.


� Příklady biblických variací viz v pozn. 87 a 88 na str. 35.


� Příslušné citace z bible viz v pozn. 123 na str. 54.


� Srov. skladbu Thomae Vlaverini Neoprageni s básní Nobilis pueri Vilhelmi Smuharz de Rochova citovanou na str. 54.


� Srov. „Fle Themi cultorem, scribam fora, Musa patronum, / civem Praga vetus, Lidmila sola virum.“ Epicedion M. Matthiae Compani Horzovini. V citovaném epicediu symbolizuje jmenovaná bohyně především povolání zesnulého Matyáše, jenž byl notářem Starého Města pražského. Působil tedy v oblasti práva, jehož patronkou je právě Themis. V následující skladbě pojednávající o smrti učitele, Themis představuje především bohyni spravedlivého rozhodování. Srov. „Ite pares lachrymis ad rapti busta patroni / cana Fides, et dia Themis;“ Laurentius Brzekovecz Ssotnovsky a Zavorzicz. In: Migma. 1605.


� Srov. „Sic octo menses thalamis vix talibus usum / occidit: a Parca tam cito victus Hymen! / Non hi sunt thalami tumuli? Venus ista venenum? / Nonne subit vetulas cum nova flamma faces? / Sic vulgo incusant, aliter sacra pagina censet. / Illa senes talem non vetat ire viam, / [...] / Dispare fortuna fateor Mors omnibus aequa est. / Et cum disjungit, quos bene jungit Hymen.“ Joannes Henricus Prolhopherus a Purgersdorff. In: Migma. 1605.


� Srov. „Suspiransque ad opes veras stelantis Olympi / prompta venire, meus quo vir abivit, eram.“ Prosopopaeia funebris Annae Zluticiae. „Brzekovecz linquit terras invectus Olympo [...].“ Laurentius Brzekovecz Ssotnovsky a Zavorzicz. In: Migma. 1605.


� Srov. „Cum niveus Titan Capricorni signa revisit / et fera brumali frigore saevit hyems.“ Jacobi Sophiani a Walkmberg Vodniani. In: Migma. 1605.


� Srov. „[...] lux emula nocti / tristis adest, credas ipsam sentire, serenos / occulitur vultus Titan, ruit agmen aquarum.“ Laurentius Brzekovecz Ssotnovsky a Zavorzicz. In: Migma. 1605.


� Srov. „Sic mensis idem frugibus pandit solum, / nostroque Cygno mortuo. / [...] Olor canore, nunc hyems vitae tuae, / telluris abdit te sinu.“ Piis Manibus Joannis Oxyopis Sabbateni. In: Migma. 1605.


� Srov. „Sponse parum foelix! Gelidae tibi frigora mortis / exstinguunt socias excutiuntque faces. / Sponsa gemit, viduata suo ceu compare turtur.“ Joanni Zhorsky Kladrubeno. „Turturis in morem, cum rapto conjuge maeret. / Maerebam in sola sola relicta domo.“ Prosopopaeia funebris Annae Zluticiae. In: Migma. 1605.


� Srov. „Tu tamen ante alios, turtur amice, dole! / Plena fuit vobis omni concordia vita, / et stetit ad finem longa tenaxque fides. / Quod fuit Argolico iuvenis Phoceus Orestae, hoc tibi, dum licuit, psittace, turtur erat.“ Amores II, 6, 12-16.


� Kompletní text uvedeného náhrobního nápisu viz Carmina Latina epigraphica. Post editam collectionem Buechelerianam in lucem prolata. Conlegit Einar Engström. Gotoburgi Eranos Förlag, Lipsiae Otto Harrassowitz. 1912 [oline]. [Cit. 2011-01-08]. Dostupné z WWW: � HYPERLINK "http://scans.library.utoronto.ca/pdf/5/34/carminalatinaepi00engsuoft/carminalatinaepi00engsuoft.pdf" �http://scans.library.utoronto.ca/pdf/5/34/carminalatinaepi00engsuoft/carminalatinaepi00engsuoft.pdf�. 


� Srov. „Sic tu canora cum sonabit buccina, / redderis a solo polo. / Tunc ille Aprilis, veris illa gaudia, / Maji omne vincent gaudium.“ Piis Manibus [...]  Joannis Oxyopis Sabbateni. In: Migma. 1605.


� Srov. „Tu tamen ad Sponsi Coelestis laeta vocatus / gaudia, letheo tramite laetus abis.“ Joanni Zhorsky Kladrubeno. In: Migma. 1605.


� Více viz Nechutová, Jana: Úděl a útěcha. Heršpice 1995. S. 21.


� Srov. S. Jacobi Sophiani a Walkmberg Vodniani, ex hac non vita in vitam transitus 23. Decemb. In: Migma. 1605.


� Srov. „Cum mors invadit, tuque in mea februa pecces / [inquit] et hoc lethi tempore laetus agas? / [...] / Tu tamen ad Sponsi Coelestis laeta vocatus / gaudia, letheo tramite laetus abis.“ Joanni Zhorsky Kladrubeno. In: Migma. 1605.


� Srov. „Mors mortis, duplicans luctus, tibi morte maritam / subtrahit, et nigris nigra triumphat equis. / Hic mos mortis;“ Ad [...] Matthiam a Gisbice. „Quoque magis doleat genus illetabile lethi est, / quippe repentina te nece Parca rapit.“ Barptholomaeo Vrbenio. In: Migma. 1605.


� Srov. „Vivit adhuc studii praefes Bachacius, illo / Uranie gaudet nunc quoque tuta duce.“ Nicolao Novacio Rosebergeno. In: Clariss. et doctiss. viris. 1606.


� Uvedená pohřební formule je obsažena v následujících epitafech: „Mater si poss[em], fili, vice mortem subirem. / nunc iacis hoc tumulo, sit tibi terra levis. B 1194. „Have Septima, sit tibi terra levis. / quisque huic tumulo possui ardentelucernam, / illius cineres aurea terra tegat.“ B 1308. „Dic rogo qui transis: sit tibi terra levis.“ B 1452. 


� Srov. „Nec mirum sua Troiano si stamina rupit / Parca, prius morbo stratus ab ipse suo est. / [...] / Nec Lachesis validos artus animosque moratur, / omnibus indomitas injicit illa manus.“ Ad collegium Omnium sanctorum apostrophé. In: Tumulus doctissimorum virorum. 1606.


� Srov. „Obruat illa [membra Chorinni] solum, nec enim decus obruet illud, / quod bonus arguti carminis autor habet.“ M. Johannis Chorinni obitus. In: Tumulus doctissimorum virorum. 1606.


� Srov. „Dulcia Cygneo carmina ferte seni.“ M. Johannis Chorinni obitus. „Cygne Boemorum; Carolini fama Lycei!“ Επιγραφυ επιταφιος. In: Tumulus doctissimorum virorum. 1606.


� Srov. „Hunc verni inconstans temporis aura rapit, / heu Maji vatem, ut precium pietatis amarum, / cum coelo tollit gaudia veris, habet!“ M. Johannis Chorinni obitus. In: Tumulus doctissimorum virorum. 1606.


� Srov. „ne maiora daret discedens damna precabar, / voxque fuit patriae multa precantis idem. / Vota Noti rapiunt;“ Piis Manibus M. Johannis Standeri. In: Tumulus doctissimorum virorum. 1606.


� Srov. Curtius, Ernst Robert: Evropská literatura a latinský středověk. Praha 1998. S. 105-107.


� Srov. „Ille quidem Eunomien solam sibi amandam, / sed tamen huic aliud suggerit alma Venus. / Sponsa placet, placet affinis sub Palade miles, / intrant in thalamos virgoque virque novos.“ Piis Manibus M. Johannis Standeri. In: Tumulus doctissimorum virorum. 1606.


� Srov. „Nec raptum laedis, prodes magis, aspice, coelo/ que per te aditus gaudia victor agit.“ Piis Manibus M. Johannis Standeri. In: Tumulus doctissimorum virorum. 1606.


� Srov. Nechutová, Jana: Úděl a útěcha. Heršpice 1995. S. 15-16, 27-28.


� Název města není zcela jednoznačný. Je uveden v nadpisu konsolace v ak. sg. „ad civit. Mysensem“ (K obci…). „Mysensem“ se podobá latinskému označení města Míšeň („Mysena“), od něhož by mohlo být utvořeným adjektivem. Je však velice nepravděpodobné, že by Campanus oslovoval Míšeň. Spíše se jedná o chybu tisku, kdy „y“ chybně nahrazuje „s“. „Mssensis“ je adjektivum utvořené od latinského názvu pro Mšeno. 


� Srov. „Missa [civitas] fave. Tandem fas sit requiescere lasso.“ Ad civit. Mysensem. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Cuspis, Hradecii mihi qui Collega laboris / hinc tua, Reginae Curia fuit.“ Ad Curiam reginae. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Nos quoque tristamur, caris quibus usus amicis / ille tuus quondam Vencesilaus erat. / Sed levat hos luctus, pietas quos elicit, ardens / qua raptum ad coelos credimus isse, Fides.“ Georgio Richnovino. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. Ex Ponto III, 7, 1-6.


�Srov. „Haec nos jura manent omnes, quid maesta gemiscis / te tali solam, Curia, sorte premi?“ Ad Curiam reginae. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Tuque adeo patris et fratris caput altius effer. / Primatu et generi fax nova surge tuo. / Caesarioque diu praeturae munere gaudens / et Patriae et regis sis Petra firma tui.“ Ad [...] Matthiam Skalam de Zhorze. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. Prosopopaeia [...] Joannis Czazar a Czarova. Prosopopaeia funebris [...] Vencesilai Kbelsky a Capio Monte. Prosopopaeia funebris Constantiae elseseriae de Alupeck. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „In Mortis leges cuncta metentis eo / et juvat ire [...]“Prosopopaeia funebris [...] Vencesilai Kbelsky a Capio Monte. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Hi quoque jam valeant cum duro pondere fasces / cumque illis large, queis cumulabar, opes. / Omnis honos onus est, habeas tibi terra labores, / felix quem coeli regna quieta tenent.“ Prosopopaeia [...] Joannis Czazar a Czarova. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Nunc ad opes veras mors consentanea vitae / me vocat, incertae cedite divitiae.“ Georgius Fendr. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Exilium valeas! Mihi pagtria certa reperta est, / in cuius civem Mors nihil atra potest.“ Joannis Bielehradsky a Kosmaczova. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Approperas superae visere sedis opes. / Hac properare tenus licuit: jam comprime gressum, / ad quam tendebas, nam tibi parta quies.“ Martino Celeri. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Nam Christo laeta Magistro / quamlibet invita morte Lycea petis. / Illa Lycea, malis quae sunt ignota, nec ulli / cui vita est faeda labe notata patent. / Illic qui blaeso Patrem matrem quae tenebas, / facundo caeli civibus ore places.“ Thomae Kochanio de Prachove. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. Curtius, Ernst Robert: Evropská literatura a latinský středověk. Praha 1998. S. 113-116.


�Srov. „Praga metum ponas, Coelo tua salva Capella est;“ Henrici Capri de Peczlinovec [...] filiolae. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Nestór byl podle antické mytologie král v Pylu, jemuž Apollón daroval dlouhověkost. Ve smutečních skladbách bývá často užíván jako symbol dlouhověkosti a moudrosti. Srov. Neškudla, Bořek: Encyklopedie řeckých bohů a mýtů. Praha 2003. S. 158-159.


� Srov. „Hoc omnis populus maeret, maeremus ipsi / sub duce quos Phoebo bella togata juvant.“ Beatis Manibus [...] Venceslai Praziak alias Fafaut ab Horzowce. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Nunc quoquae Jova, tibi qous dare possit, habet. / Qui tutando fovent natas Jove Patre Camaenas, / hi doctos cives a Jove munus habent.“ Ad civit. Mysensem. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Fama tuos fumos, [mors], et inania fulmina ridet, / ut quae sit Daphnes tuta virore suae.“ Tumulus Venceslai Prazacii a Grinfeld. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. Naso, Publius Ovidius: Metamorphoses I, 452-564.


� Srov. „Sixte nitor Themidos patriae decus addite Pragae;“ Ad [...] Sixtum Thedorum de Ottersdorf. „Obtigit Elias Themidos pia cura Rossinus, quo Nova tuta prius Consule Praga fuit.“ Prosopopaeia funebris Constantiae Elseseriae de Alupeck. Vztah adresáta své konsolace k zákonům a umění vyjádřil Campanus prostřednictvím příslušných antických bohyní již v nadpise. Srov. Ad [...] Vitum Dentulinum a Turtlsstein. [...] Themidos Palladisque patronum, conjugi suae Margaretae 22. Octob. extinctae parentantem. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Vidit atra lues Offensaque honoribus illis / Martinum Themidi sublegere atra parat.“ De Martino Textorio. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Praecipitem subito me Libitina necat.“ Joannis Bielehradsky a Kosmaczova. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Tanta fuit vobis omni concordia vita, / qualis in Aegide Pirithooque fuit!“ Ad [...] Joh. Gessinium. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Haud ullis armis stratus jacet: atra feroci / Mors Martis famulo tetra venena dedit. / [...] / Discite crudeles Martem cohibere Tyranni, / non habet eventus impia pugna bonos.“ Hieremiae Bergero a Grinenpergk. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Praga metum ponas, Coelo tua salva Capella est, / illinc Oleniam depulit illa capram.“ Henrici Capri de Peclinovecz. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Est satur hic animus magnorum (ut semper) honorum, / quos mihi tu cornu divite larga dabas.“ Prosopopaeia [...] Joannis Czazar a Czarova. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. Ecloges II, 18.


� Srov. „Vota dedit levibus diripienda Notis.“ M. Antonii Flaminii [...]Carminum libri VIII. [...]Patavii 1726 excudebat Josephus Cominus superiorum permissu [online]. Padova 1726 [cit. 2011-04-10]. Dostupné z: WWW: � HYPERLINK "http://books.google.cz/books?id=LVxEAAAAcAAJ&pg=PA62&dq=vota+dedit+levibus+diripienda+notis&hl=cs&ei=f5ffTduYIs7BtAaIq-SOBQ&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=2&ved=0CC8Q6AEwAQ#v=onepage&q=vota%20dedit%20levibus%20diripienda%20notis&f=false" �http://books.google.cz/books?id=LVxEAAAAcAAJ&pg=PA62&dq=vota+dedit+levibus+diripienda+notis&hl=cs&ei=f5ffTduYIs7BtAaIq-SOBQ&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=2&ved=0CC8Q6AEwAQ#v=onepage&q=vota%20dedit%20levibus%20diripienda%20notis&f=false�. 


� Srov. „Haec nos jura manent omnes, quid maesta gemiscis / te tali solam, Curia, sorte premi?“ Ad Curiam Reginae Jacobi Cuspidis. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. Sd 4 a 5.


� Srov. „Ipse tibi Dominus pignora certa dedit, / qua locus est vallis lacrymosa e valle vocare / per morbos Gnatum ceperat ille tuum.“ Georgio Richnovino. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Ad te suspiramus gementes et flentes / in hac lacrimarum valle.“ Salve regina [online]. [Cit. 2011-04-02]. Dostupné z WWW: � HYPERLINK "http://www.pastorace.cz/index.php?typ=texty&sel_char=M&sel_tema=15&sel_podtema=676&sel_text=3258" �http://www.pastorace.cz/index.php?typ=texty&sel_char=M&sel_tema=15&sel_podtema=676&sel_text=3258�. 


� Nob. Burjani Czeykae ab Olbramowicz. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599. Zde je přítomnost Marta ovlivněna povoláním zesnulého, nikoli jeho jménem. Citaci viz na straně 19.


� Srov. „Praelia dicebam, cessent modo; laetior annus / ibit, optati tempora veris erunt. / Praelia cessarunt, neque cursus laetior anni est, / nec sperata diu tempora veris eunt. / In Martis loca Mors et Sors concedit, utrique / aspera nos contra bella movere placet.“ Ad Lectorem. In: Οξύμελι. 1608.


� Srov. „Ad solam vires non habet ille necem. / Sed nec habere velit; mavult requiescere tandem / qui toties forti / pectore mala tulit. / Militia genus est hac vita: quiescere lassis / ut liceat, lethi janua sola facit.“ De Andrea Doctoris Plzeno. „Sic positam, miserae sic functam munere vitae / quid requie doleas, care marite, frui.“ Lidmilae Krupskiae. In: Οξύμελι. 1608.


� Srov. „Parce metu. Nam vivit adhuc cui Curia curae / quo Schola, quo leges, quo duce templa vigent.“ De eodem ad Vencesl. Makovecium. In: Οξύμελι. 1608.


� Srov. „Hoc florebit adhuc flos ille virore, parenti / nec minus ille suae causae viroris erit.“ Annae Floriane. „Quid quod is extinctus non est, qui prole supestes / in gemina nigros ridet ab axe rogos. / At Quercus caesa est? Ita caesa, sed una, sed annis / obsita, sed Quercus quae dedit ante duas / utraque cogit opes, nostras prior, altera vestras.“ Johanni Daubecio. In: Οξύμελι. 1608.


� Srov. „Hic bene rem sacro Flamine fotus aget.“ De eodem ad Vencesl. Makovecium. „Aspiceret caelo, velut aspicit, videt illinc / ridetque mundi lubrici dementiam.“ Johannis Bohutsky de Hranicz. „Granovski superas post fata Bohuslavus arces / cognatis linquens quicquid habebat, adit.“ Bohuslao Granovsky de Granova. In: Οξύμελι. 1608.


� Příslušné citace antických autorů viz na str. 40-41.


� Srov. „Est ibi (sitque precor) numerosus Hubecius, et quos / ipse facis versu nomen habere tuo.“ De eodem ad Vencesl. Makovecium. In: Οξύμελι. 1608.


� Srov. Metamorphoses VI, 146-312, 401-411.


� „Fortis est, caperet Pugnae cum Praemia Lauros. / Cum regeret pubis pectora, fortis erat. / Tunc etiam fortis, dubiae cum taedia taedae / omnia Socratice dissimulabat, erat.“ De Andrea Doctoris Plzeno. In: Οξύμελι. 1608.


� „Proto jsem se modlil a byla mi dána / rozumnost, / vyzýval jsem Boha, a přišel ke mně duch / moudrosti.“ Mdr 7, 7. „Kéž mi dá Bůh mluvit uvážlivě / a smýšlet podle toho, co mi bylo dáno. / Neboť on sám je průvodcem k moudrosti / a usměrňuje moudré. Mdr 7, 15. „[Bože] daruj mi moudrost, která sídlí u tvého trůnu,“ Mdr 9, 4. „S tebou je moudrost, která zná tvoje díla / a byla při tom, když jsi stvořil svět.“ Mdr 9, 9. „Kdo by poznal tvou vůli, jestliže ty bys mu / nedal moudrost / a z výšin mu neposlal svého svatého ducha?“ Mdr 9, 17.


� Srov. Nob. Burjani Czeykae ab Olbramowicz. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599. Viz str. 46. 


� Srov. „Jam potens voti: de Martis nomine nomen, / hic habeat; Morti dum modo cedat, ait.“  De [...] Martino Textorio. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Plus votis fata valere / ostendit, certam Parca morata viam. / Illa viro primum Fortunam objecit iniquam / ne, quo constituit, tendere posset iter.“ Henrici Clingerii. In: Οξύμελι. 1608.


� Srov. „Vivit adhuc, tecumque viget pia triga sororum / quosque tibi Affines Cypris amica dedit.“ De obitu [...] Ferdinandi Hoffmanni. In: Οξύμελι. 1608.


� Srov. Neškudla, Bořek: Encyklopedie řeckých bohů a mýtů. Praha 2003. S. 197.


� Srov. Svoboda, Ludvík a kolektiv: Encyklopedie antiky. Praha 1973. S. 260.


� Podrobný výčet Campanových příspěvků ve sbornících a sbírkách jeho současníků viz Hejnic, Josef – Hrdina, Karel – Martínek, Jan – Truhlář, Antonín: Rukověť humanistického básnictví v Čechách a na Moravě A – C. Praha 1966. S. 289-294.


� Uvedené verše Campanus beze změny cituje z Vergiliovy Aeneidy. Srov. Aeneis X, 467-468.


� Etna, jíž podle báje zavalil Zeus za trest obra Týfóna, symbolizující svou velikostí a tíhou smutek způsobený smrtí blízké osoby se vyskytuje v několika smutečních skladbách obsažených ve sbírce Γλυκύπικρον. Viz str. 56.


� Srov. „Tehdy bude království nebeské, jako když deset družiček vzalo lampy a vyšlo naproti ženichovi.“ Mt 25,1. „[…] přišel ženich, a které byly připraveny, vešly s ním na svatbu; a dveře byly zavřeny.“ Mt 25,10. „ ,Halelujah, ujal se vlády Pán Bůh náš všemohoucí. Radujme se a jásejme a vzdejme mu chválu; přišel den svatby Beránkovy, jeho choť se připravila a byl jí dán zářivě čistý kment, aby se jím oděla.“ Tím kmentem jsou spravedlivé skutky svatých. Tehdy mi řekl: „Piš: Blaze těm, kdo jsou pozváni na svatbu Beránkovu.“ A řekl mi: „to jsou pravá slova Boží.´ “ Zj 19, 6-9.


� Srov. „Non pereo, praeeo: non auferor, afferor illi / cujus Sponsa, fuit dum mihi vita, fui. / Huic animam moritura meam dum reddo (fateri / praesentes possunt) in prece tota fui.“ Prosopopoeia funebris [...] Dorothae a Granichfeld. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Is, tibi desponsam, sponsam sibi jusssit adesse, / jamque vides, sponso paruit illa suo. / Huic quoque tu pare, sponsi caelestis amorem / nos quoque plus cunctis rebus amare decet.“ Ad [...] Vencesilaum Georgium Peristerium. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Jam regno Christi Regina recepta triumphat, / irridens fluxas, quas amat orbis, opes. / Sponso sponsa suo dives satis, omnia ducit / caetera sidereis inferiora bonis.“ Aliud Reginae Hanussiae. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599.


� Srov. „Non es sola tamen, Pater est tecum Pater orbis / Christus Sponsus, eo tuta tuente manes.“ Vito Dentulino a Turtlstein. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „A nikomu na zemi nedávejte jméno „Otec“: jediný je váš Otec, ten nebeský.“ Mt 23, 9.


� Srov. „I uvedl Hospodin Bůh na člověka mrákotu, až usnul. Vzal jedno z jeho žeber a uzavřel to místo masem. A Hospodin Bůh utvořil z žebra, které vzal z člověka, ženu a přivedl ji k němu. Člověk zvolal: ,Toto je kost z mých kostí a tělo z mého těla! Ať muženou se nazývá, vždyť z muže vzata jest.´ “ Gn 2, 21-23.


� Srov. „Carmina proveniunt animo deducta sereno: / nubila sunt subitis pectora nostra malis. / Carmina secessum scribentis et otia quaerunt: / me mare, me venti, me fera iactat hiems. / Carminibus metus omnis obest: ego perditus ensem / haesurum iugulo iam puto iamque meo.“ Tristia I, 1, 39-44.


� Srov. „Scribis, ut oblectem studio lacrimabile tempus, / ne pereant turpi pectora nostra situ. / Difficile est quod, amice, mones, quia carmina laetum / sunt opus, et pacem mentis habere volunt.“ Tristia V, 7, 1-4.


� Srov. „Nec mihi, dispositis quae iungam carmina nervis, / proveniunt; vacuae carmina mentis opus.“ Heroides,15.


� Srov. „Odvahu máš, ó pane, když při této bídě mne lákáš, / abych pěvcem zas byl, veselé básně ti psal. / Jen když jasná je mysl, tu z duše řinou se verše, / každý však umírá zpěv, srdcem když proniká žal.“ Matouš Collinus z Chotěřiny. Latinský originál básně včetně českého překladu viz Businská, Helena – Martínek, Jan: Renesanční poesie – Renata poesis. Praha 1975. S. 24-25. 


� Citované Westoniiny básně viz v latinském originále a v českém překladu ve Westonia, Alžběta Johanna: Proměny osudu. Přel. a usp. Eduard Petrů. Brno 2003. Srov. „Nevyvolá snad údiv, když zbavena aonské vláhy / Múza má musela by nad losem zděděným lkát? / Sotva obětní dary klarské dostaly nymfy, / Pegas kopytem svým rozhrábl boiotskou zem, / už osud závistivý hned první kroky mi ztížil / tím, že usmrtil mně otce i učitele. / Krutou tím bolestí zkrušil v chovance rašící sémě, / potlačil je, aby snad nemohlo do výše růst. / Nutí mě snášeti obraty štěstěny i nenávisti, / zuřivé útoky zla i změny v zákonných přích. / Škodlivý úděl mi bere mé dny. Proto zříkám se bohyň, / které mají svůj klid, těší se z půvabných míst. / Bolest má ohledy nezná. Takto mé záměry kazíš, / závisti, bráníš mi psát? Braň si, však zemřít mě nech!“ S. 49. „Přeješ si, aby ti maličko ještě zpívala Múza? / Nářky Melpomeny smutně mohou jen znít. / Ani Terpsichořina mi cithara nezbyla, ani / píšťala Euterpe. Lyra jen žalostně lká. / Kaména moje má žalozpěv v čele i na samém konci. / Takové zpěvy jen Múza má zpívati zná. / Melpomene mi případy chystá a přeje mé práci, / neboť schovankou já tragické bohyně jsem.“ S. 61. „Mně však, ubohé dívce, jež může rty stěží smočit / v prameni aonských vod, chybí básnický tep. / Nepřeje si to můj osud a pro Múzy prázdný čas chybí, / kterého volného víc pro ně měla jsem dřív.“ S. 69.


� Srov. Martínek, Jan: Drobné literární útvary za humanismu. In: Zprávy jednoty klasických filologů 7. 1965. S. 10-23.


� Srov.: „Indoluitque videns, vicerit, inquit, hic hostes: / Non vincet dextra spicula missa mea. / Sat superasse Getas, salvum sat ab hostibus isse, / seu fernande tuis, Carole sive tuis. / Morte cadat, Marti invictus, ruat impete Lethi, / ne Marti majus robur inesse putet. / Sic ait; jaculum Burjano intorquet, at ille / corpore fusus humi, mente sub astra volat.! Nob. Burjani Czeykae ab Olbramowicz. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599. „Quam sic Parca ferox indignata, sit, inquit / haec Regina, mea dum modo falce cadat.“ Aliud Reginae Hanussiae. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599. „Jam potens voti: de Martis nomine nomen, / hic habeat; Morti dum modo cedat, ait.“ De [...] Martino Textorio. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov: „Parca quid exultas? Haec Te victoria perdit, / non sentis telo vulnera facta tuo?“ Aliud Reginae Hanussiae. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599. „Dira lues, sic hospitibus sic impia Parcis! / Sic a parcendo nominis omen habes! / Sed preme, nec parcas, si coeli sedibus infers, / quod Themidos prima sede sedere vetas.“ De [...] Martino Textorio. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607. Příslušné citace epicedií Procopio Poeonio a Johanni Carolidae Auboczeno ze sbírky Funebria anno 1613 lethifero scripta viz na str. 106-107.


� Srov. „Corporis hospitio [mens Hanussii] credula visa parum est.“ Georgio Hanussio a Cronenfelda. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „[...] terris [mens Hanussii] hospita donec erat.“ Georgio Hanussio a Cronenfelda. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Hospes erat terris, sospes modo gaudet in astris.“ Procopio Poeonio. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. Nechutová, Jana: Úděl a útěcha. Heršpice 1995. S. 62-64.


� Srov. Král, Pavel: Smrt a pohřby české šlechty na počátku novověku. České Budějovice 2004. S 63.


� Kočovný národ v západní Arábii.


� Národ obývající Hyrkanii, území na jihovýchod do Kaspického moře.


� Národ žijící v perské provincii Baktrii.


� Kmen žijící u Kaspického moře.


� Skythský kmen sídlící na východ od Kaspického moře.


� Srov. „Nec medicum medicus cui relevetur, habet.“ Prosphonisis ad caetum Academicum. „Quid numeri innumeri, quid Medicina juvat? / Mors omnes vincit.“ Procopio Poeonio. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. Král, Pavel: Smrt a pohřby české šlechty na počátku novověku. České Budějovice 2004. S. 64.


� Srov. „Ut non Mars tantum, sed Mors quoque plurima vertit / ut laetos lethum multa dolere facit! / En ego, quae, Majo mundum pingente, nitebam / squaleo, peste meum nunc populante chorum. / Jam quod eram, non sum; sum praefica, funera plango. / Defunctisque gemens carmina pango meis.“ Academia Pragensis [...] Hanussio parentat. „Et tamen est aliquis miserae mihi civis et aegrae, / quem nequeant fati damna movere mei? / Scilicet icta parum videor, cui fulmina sortis / spicula cui Mortis, Martiaque arma fremunt. / Ultima perpetior, tot Defensoribus orba / queis mihi me tandem reddere cura fuit.“ Threnus Academiae Pragensis querentis de obitu [...] Aegidii Pergeri a Czastolovicz. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. Epistulae morales ad Lucium III, 24.


� Srov. „Quae poterant Martem, non possunt sistere Mortem / claustra, neci quovis janua lata patet. / Libera habet, quocunque gradum movet, ostia, [...].“ Threnus Academiae Pragensis querentis de obitu [...] Aegidii Pergeri a Czastolovicz. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „A já ti pravím, že ty jsi Petr; a na té skále zbuduji církev a brány pekel ji nepřemohou.“ Mt 16, 18.


� Srov. Satirae I, 4, 120.


� Vyskytuje se např. u Ovidia. Srov. „quid fles et madidos lacrimis corrumpis ocellos;“ Amores III, 6, 57. Z evropských humanistů ji parafrázoval např. britský skladatel a básník Thomas Campion v jedné ze svých Elegií (č. 7, 5. verš). Srov. „desine iam teneros fletu corrumpere ocellos“ Campion, Thomas: Elegies [online]. [Cit. 2011-04-26]. Dostupné z WWW: � HYPERLINK "http://www.thelatinlibrary.com/campion/campion.elegies.shtml" �http://www.thelatinlibrary.com/campion/campion.elegies.shtml�. Parafrázi zmíněné prosby užil rovněž italský humanista Jacopo Sannazaro. Srov. „Ut tibi sit nitidos lacrimis corrumpere ocellos,/ discessumque fleas, cara puella, meum?“ Sannazaro, Jacopo: Latin Poetry [online]. United States of America: Harvarc College, c2009 [cit. 2011-04-23]. Dostupný z WWW: � HYPERLINK "http://books.google.com/books?id=2NZpR3EmptkC&printsec=frontcover&hl=cs&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false" �http://books.google.com/books?id=2NZpR3EmptkC&printsec=frontcover&hl=cs&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false�. 


� Výše zmíněné pojetí lidského života prosazuje ve svém díle Lucius Annaeus Seneca mladší, přední představitel římského stoicismu. Srov. „Non ut diu vivamus curandum est, sed ut satis; nam ut diu vivas fato opus est, ut satis, animo. Longa est vita si plena est; impletur autem cum animus sibi bonum suum reddidit et ad se potestatem sui transtulit.“ Epistulae morales ad Lucium, 93, 2. „Quomodo fabula, sic vita, non quamdiu, sed quam bene sit acta, refert. Nihil ad rem pertinet quo loco desinas. Quocumque voles desine: tantum bonam clausulam inpone.“ Epistulae morales ad Lucium, 77, 20. Úvahám o délce trvání lidského života věnoval Seneca jeden ze svých filozofických dialogů příznačně nazvaný De brevitate vitae (O krátkosti života), v němž vyvrací důvod k nářkům nad tím, že lidský život je příliš krátký. O stoických názorech na lidský život psal rovněž Marcus Tullius Cicero. Srov. „Stoicis non videtur optabilior nec magis expetenda vita si sit longa, quam si sit brevis.“ De finibus bonorum et mallorum III, 46. Podobné myšlenky nalezneme rovněž v Bibli. Srov. „Umře-li spravedlivý třeba předčasně, dojde odpočinutí, neboť ctihodné stáří nezáleží v dlouhém věku ani se neměří počtem let. Ty pravé šediny pro člověka je rozumnost a život bez poskvrny je ten pravý dlouhý věk.“ Mdr 4, 7-9.


� Srov. „Rogat ut resistas, hospes, te hic tacitus lapis, / dum ostendit quod mandavit, quoius umbram te[git.“ B 53. „Homo es: resiste et tumulum contempla meum. / [...] bene vive, propera, hoc est veniendum tibi.“ B 88. „Adulescens, tam etsi properas, hic te saxsolus / rogat ut se aspicias, deinde ut quod scriptust legas. / [...] hoc ego vole[bam] nescius ni esses. vale.“ B 848. „Si quis forte mor]ae patiens vis scire viator / parvolus hic a]tris titulis quid noster aratus / reddat ager lacrim]as, paulum consiste, docebo.“ B 1184. „Tu qui carpis iter gressu properante, viator, / siste gradum, quaeso. / Quod peto, parva mora est. / Oro ut praeteriens dicas: s(it) t(ibi) t(erra) l(evis).“ B 1451. Kolemjdoucího oslovuje v epitaphiu, jež složil pro sebe sama, Alcuin, přední představitel tzv. karolínské renesance. Srov. „Hic, rogo, pauxillum veniens subsiste, viator. / Et mea scrutare pectore dicta tuo, / ut tua deque meis agnoscas fata figuris: / vertitur o species, ut mea, sique tua. / Quod nunc es fueram, famosus in orbe, viator, / et quod nunc ego sum, tuque futurus eris.“ Alcuinus: Epitaphium [online]. [Cit. 2011-04-27]. Dostupné z WWW: � HYPERLINK "http://www.thelatinlibrary.com/alcuin/epitaphium.shtml" �http://www.thelatinlibrary.com/alcuin/epitaphium.shtml�.


� Srov. „Viator! Quod tu, et ego; quod ego, et omnes.“ CIL 8.9913. „Viator, viator! / Quod tu es, ego fui; quod nunc sum, et tu eris.“ CIL 11.6243. „Nihil sumus et fuimus mortales. Respice lector, / in nihil ab nihilo quam cito recidimus.“ B 1495. Podobně pojednává o nevyhnutelnosti smrti ve svém epitaphiu Alcuin. Viz citaci v pozn. 259.


� Srov. „Annulus, Anna tua est; huic cum Mors stamina rumpit / rupuntur vestri fortia vincla tori.“ Ad [...] M. Vencesilaum Georgium Peristerium. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Interea invadit somno vinoque sepultos / tartareus vafra fraude dolisque Sinon.“ Georgio Hanussio a Cronenfelda. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Illa decens facies jam pallet, Apolline dignam / Persephones septus nocte maritus habet.“ Ad [...]Nicolaum Troilum. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Nec Jaromira minus, quae Martem sisteret aedis, / quod nequeat Mortem sistere maesta gemet.“ Obitus [...] Joannis Bunsonis a Bunson. „Quae poterant Martem, non possunt sistere Mortem / claustra, neci quovis janua lata patet.“ Threnus Academiae Pragensis querentis de obitu [...] Aegidii Pergeri a Czastolovicz. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Aonium gloria“ M. Procopio Poeonio. „Clarii spesque decusque chori“ Ad Melnicium. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Cui Lauros Phaebus; Suadam Cyllenius, artes / Pallas, opes Juno, carmina musa, dedit.“ In obitum [...] M. Vencesilai Kochani a Prachove. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Cui Cytharam Phaebus, Lauros Academia Mater / [...] dedit.“ Ad cives academicos. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Arx Phaebi“, „domus Aonidum“, „castra Phaebi“ Prosphonisis ad caetum academicum. „Aonidum pulcherrima castra“ Ad cives academicos. „atria Phaebi“, „mediastinus Lycei Pierii“ Catharinae Gitczinianae. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Quem Nova Praga Petri turritam vidit ad aedem / pandere Phaebicolis laudis et artis iter.“ Ad cives academicos. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „A quo ducta fuit potius, quam tracta juventus / quae sub eo Clariam trivit ad alta viam.“ Ad cives academicos. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Sic ego: Sic Clio: miti sub Caesare vobis / nil Mars mense suo (ne trepidate) nocet.“ Matthiae Gisbicio Seniori a Gisbicz. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Quique fuit medicus medico Logica arte Galeno;“ Ad [...] M. Danielem Scheneium. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Qui virtute sibi nomen studiisque paravit, / carminis officio non eget ille mei.“ Ad [...] Joannem Theodorum Syxtum ab Ottersdorf. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. Svoboda, Ludvík a kol.: Encyklopedie antiky. Praha 1973. S. 223.


� Srov. „Vim Mortis miram! Vulcania vincula taedas / mille homines nequeunt solvere, Parca potest.“ Annae Venceslai Ambrosii Prachaticeni [...] conjugi. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Pro thalamis jam jam tumulos aditura, necatur / Morte cita Cyprias concutiente faces.“ Ad [...] M. Nicolaum Troilum. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „[...] medentem / interea saeva cuspide tangit amor.“ Prosphonisis ad caetum academicum. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „forsitan haec spernant iuvenes, quibus arte benigna / et meliore luto finxit praecordia Titan.“ Saturae XIV. 34-35.


� Srov. „Quasi solstitialis herba paulisper fui: / repente exortus sum, repentino occidi.“ Pseudolus. Actus I. Scena I. 38-39.


� Srov. „quanto splendidior quam cetera sidera fulget / Lucifer, et quanto quam Lucifer aurea Phoebe, / tanto virginibus praestantior omnibus Herse.“ Metamorphoses II, 722-724.


� Srov. „Jak jsi spadl z nebe, / třpytivá hvězdo, jitřenky synu!“ Iz 14, 12.


� Srov. „Poznávejme Hospodina, usilujme ho poznat. Jako jitřenka, tak jistě on vyjde.“ Oz 6, 3.


� Srov. „Sed quid ego nunc haec ad te, cuius domi nascuntur γλαυκ εις ΑΘήνας“ Epistulae ad familiares IX, 3.


� Srov. „[...] Vos, o / Pompilius sanguis, carmen reprehendite quod non / multa dies et multa litura coercuit atque / praesectum deciens non castigavit ad unguem.“ Ars poetica, 291-294. „Cocceius Capitoque simul Fonteius, ad unguem / factus homo, Antoni, non ut magis alter, amicus.“ Satirarum libri, I, 5, 32-33.


� Srov. „Huic [Christo] quoque tu pare, sponsi caelestis amorem / nos quoque plus cunctis rebus amare decet.“ Ad [...] Vencesilaum Georgium Peristerium. „Qui sapis ad Domini nomen Numenque benignum / confuge, que turris te quoque servet habet.“ Threnus Academiae Pragensis querentis de obitu [...] Aegidii Pergeri a Czastolovicz. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Orbi estis fateor; sed enim qui praesidet orbi, / orbis qua possit ferre levamen, habet.“ Catharinae Prosopopoeia. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� „Chare marite vale, mea pignora chara valete / quo vobis reddar, vos mihi, tempus erit.“ Prosopopoeia funebris [...] Dorotheae a Granichfeld. „Caelestes agnosco dapes, convivia caelo / quanta tibi, Natae quanta parata tuae! / Haec in re tibi sunt, in spe mihi fallor an illuc / Evocor? En adsum. Si Deus excit, eo. Suae [...] conjugis Susannae. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. Obitus [...] Joannis Bunsonis a Bunson, [...] e longo morbo in aeternam quietem eluctati. Prosopopoeia funebris [...] Dorotheae a Granichfeld, [...] pie in pia Dei invocatione obiit. Suae [...] conjugis Susannae, [...]ex hac non vita in vitam eluctatae. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Mente polos adiit; nomen in orbe volat.“ Obitus [...] Joannis Bunsonis a Bunson. „Nam mens tuta polo est, Nomen et ossa, solo.“ Georgio Hanussio a Cronenfelda. „Cum dicto jacet ille rigens frigensque sed alta / mente polos, ad me non rediturus, adit.“ Petro Wesselsky a Widova. „Vox morientis erat: Terrae date corpus, Amici, / redditus autori Spiritus astra colit.“ Johannis Altmanni ab Aidenpergk, [...] Prosopopoeia. „Huic [Christo] animam moritura meam dum reddo (fateri / praesentes possunt) in prece tota fui.“ Prosopopoeia funebris [...] Dorotheae a Granichfeld. „Verba citans, Christi quae morientis, erant. / Spiritus hic (inquit) tibi redditur, optime rerum.“ Ad cives academicos. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. Nechutová, Jana: Úděl a útěcha. Heršpice 1995. S. 57-61.


� Srov. Ibid. S. 112.


� Srov. např. „Soudím totiž, že utrpení nynějšího času se nedají srovnat s budoucí slávou, která má být na nás zjevena. Celé tvorstvo toužebně vyhlíží a čeká, kdy se zjeví sláva Božích synů. Neboť tvorstvo bylo vydáno marnosti – ne vlastní vinou, nýbrž tím, kdo je marnosti vydal. Trvá však naděje, že i samo tvorstvo bude vysvobozeno z otroctví zániku a uvedeno do svobody a slávy dětí Božích. Víme přece, že veškeré tvorstvo až podnes společně sténá a pracuje k porodu.“ Ř 8, 18-22.  


� Srov. Blecha, Ivan a kol.: Filosofický slovník. Olomouc 1995. S. 345.


� Srov. „Sed relevet luctum quod Paulus corpore tantum / herba velut paulum, Solstitialis, erat.“ Ad [...] Vencesilaum Cyrillum a Kirssfeldo. „Quando (Rosae Hebraeis quae nomen habebat et omen) / Morte cita propere rapta Susanna mihi est. / [...] Illic cum socio jam Rosa tuta Croco.“ Ad [...] Jacobum Crocinum. „Quot flores gelidum [November] jussit inire solum. / Raptus in his flos est Casias Lilia vincens, / Quem monitu superum carpere certus eras. / Hic flos Anna fuit, virgo florentibus annis.“ Ad[...] M. Georgium Taiovsky. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Hospes erat terris, / sospes modo gaudet in astris.“ M. Procopio Poeonio.  „Nempe viatores omnes sumus; ille beatus / invia quem caeli duxit ad astra via.“ Johannis Altmanni ab Aidenpergk,[...]. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Triticeos caeli collegit in horrea faetus / vitis ibi bostris quid timet alma suis.“ Ad[...] M. Georgium Taiovsky. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. Srov. „[Kristus] pročistí svůj mlat, svou pšenici shromáždí do sýpky, ale plevy spálí neuhasitelným ohněm.“ Mt 3, 12. Podobně v podobenství z Matoušova evangelia o plevelu mezi pšenicí. Srov. „seberte nejprve plevel a svažte ho do otýpek k spálení, ale pšenici shromážděte do mé stodoly.“ Mt 13, 30.


� Srov. „Consiliis habitus non futilis autor ad ualam / Caesaris, alta Dei, quo vocat aula, volat.“ Matthiae Gisbicio Seniori a Gisbicz. „Ast ego seu pario, seu Christo pareo, letho / jussa rapi, et mundum linquere non pereo.“ Prosopopoeia [...] Dorothae a Granichfeld. „Raptus in his flos est Casias et Lilia vincens, / quem monitu superum carpere certus eras.“ Ad [...] Georgium Taiovsky. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Mors omnes vincit: sed vintrix vincitur illi / cui Christi dira vincere morte datum.“ M. Procopio Poeonio. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Žezlem svých úst bude bít zemi, dechem svých rtů svévolníka. Jeho bedra budou opásána spravedlností a jeho boky přepásá věrnost.“ Iz 4, 12-13. „Proto jsem je otesával skrze proroky, ubíjel jsem je výroky svých úst;“ Oz 6, 5. „My však, kteří patříme dni, buďme střízliví, oblečme si víru a lásku jako pancíř a naději na spásu jako přílbu. 1Te 5, 8.


� Srov. „Hinc creator, / Ne peccator / Morreretur, moritur, / Cuius motrte / Nova sorte / Vita nobis oritur.“ Dreves, Guido Maria; Blume, Clemens: Analecta hymnica Medii aevi [online]. Leipzig: O. R. Reisland, 1905 [cit. 2011-05-28]. Dostupný z WWW: � HYPERLINK "http://www.archive.org/stream/analectahymnica01blumgoog#page/n241/mode/1up" �http://www.archive.org/stream/analectahymnica01blumgoog#page/n241/mode/1up�. „Quam gloriose moritur, Qui moriendo oritur! / Tunc vere vitam invenit, / Cum morte carnis interit.“ Dreves, Guido Maria; Blume, Clemens: Analecta hymnica Medii aevi [online]. Leipzig: O. R. Reisland, 1905 [cit. 2011-05-28]. Dostupný z WWW: � HYPERLINK "http://www.archive.org/stream/analectahymnica01blumgoog#page/n44/mode/1up" �http://www.archive.org/stream/analectahymnica01blumgoog#page/n44/mode/1up�. 


� Citovaná antiteze se vyskytuje např. v díle Venantia Fortunata, jenž bývá nazýván prvním středověkým básníkem. Srov. „Tempore jam certo est enixa puerpera prolem, / damno feta suo, quæ pariendo perit.“ Venantius (Honorius Clementianus) Fortunatus: Carmina [online]. [Cit. 2011-05-29]. Dostupné z WWW: � HYPERLINK "http://remacle.org/bloodwolf/eglise/fortunat/poesies4.htm" �http://remacle.org/bloodwolf/eglise/fortunat/poesies4.htm�. Objevuje se rovněž na náhrobku muže, o němž víme pouze to, že byl synem nejmenovaného římského senátora. Podle náhrobního nápisu se sám rozhodl odejít ze života, aby neublížil svému otci. Bylo mu prý předpovězeno, že ho v budoucnu zabije. Srov. „Mirum, quod filius parentem regenerare possit! / Utrum vipera sim, quae pariendo perit / vel sim phaenix, qui pereundo parit: / Tu Viator collige!“ Hortus variarum inscriptionum, veterum et novarum videlicet urbium, templorum, sacellorum, atrium [...] collectarum et in certos locus digestarum a S. Ottone Aicher Benedictino ad S. Vitum et in Univ. Salisburgensi Profess. Salisburgi, Typis et impensis Joan. Baptistae Mayr, Typographi Aulico – Academici, 1676. S. 389-390. 


� Ve skladbě M. Procopio Poeonio se stává tvárným prostředkem opakování slovesa vincere („vítězit“) v odlišných konjugačních tvarech a zároveň jejich spojení se substantivem vintrix („vítěz“), jež je od daného slovesa odvozeno. Kombinuje se zde tedy tzv. polyptoton s figurou etymologikou. Polyptotem je rovněž výskyt substantiva mors („smrt“) jednou v nominativu, po druhé v ablativu (latinském šestém pádu). Tvárným je z hlediska zvukosledu rovněž umístění nominativu na začátku prvního verše a ablativu v závěru verše následujícího. Ve výše uvedené citaci z  básně Matthiae Gisbicio Seniori a Gisbicz se vyskytuje rovněž polyptoton (moritur, moriendo jsou různé tvary od slovesa mori, „umírat“) v kombinaci s homoioptotem (opakování totožných koncovek, zde moritur a oritur). Funkčním prostředkem je vedle částečné homonymie slovesných tvarů moritur („umírá“) a oritur („povstává, rodí se“) jejich významový protiklad. Zkoumanému verši se z hlediska zvukosledu a významového protikladu velice podobá výše uvedená ukázka z epicedia na smrt Kateřiny Jičínské.


� Vzniká zde paralelismus podpořený zvukovou podobností substantiv Mars a mors uvedených v akuzativu a opakováním odlišných konjugačních tvarů slovesa sistere („odolat“). Srov. „Nec Jaromira minus, quae Martem sisteret aedis, / quod nequeat Mortem sistere maesta gemet.“ Obitus [...] Joannis Bunsonis a Bunson.  In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Ut non Mars tantum, sed Mors quoque plurima vertit / ut laetos lethum multa dolere facit.“ Academia pragensis [...] Hanussio parentat. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613. Zde je vztah mezi částečnými homonymy Mars a mors intenzifikační. Opakováním spojky ut na začátku citovaných veršů vzniká anafora. Ta je v druhém verši obohacena paronomázií tvořenou slovním spojením „laetos letum“. Určité tvary adjektiva laetus („veselý“) tvoří se substantivem lethum („smrt“) homofona, z hlediska významu je však mezi těmito slovy značný protiklad, jehož Campanus s oblibou užívá ve svých hříčkách.


� Srov. „Scilicet icta parum videor, cui fulmina sortis / spicula cui Mortis, Martiaque arma fremunt.“ Threnus Academiae pragensis. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613. V citovaných verších se vyskytuje paralelismus, jenž je zároveň tautologií, zvýrazněný částečnou homonymií genitivů sortis („osudu“) a mortis („smrti“) a opakováním kmenů „mort“ a „mart“. Nápadněji se na zvukosledu podílejí sledované latinské výrazy Mars a mors v následujícím verši z téže skladby. Srov. „Quae poterant Martem, non possunt sistere mortem.“


� Srov. „Carolus occubuit stirps Wartembergica, ludum / Caroleum laeta ne relevaret ope. / Christophorus subiit Mitrovicius, inclitus heros / quo regno columen, qui mihi lumen, erat. / Jam neque Gersdorfi curat me cura Georgi, / nam procul hunc curis Curia caeles habet. / Jam mihi qui studiit studiis opera mederi.“ Následuje citace z druhé části thrénu, v níž je figura etymologika provázena tzv. polyptotem. „Ille tua Nova – Praga novans fastigia turris / ipse domi turrim duxit ad astra suam.“ Threnus Academiae pragensis. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Territus evigilas, cum somno somnia cedunt.“ Ad [...] M. Vencesilaum Georgium Peristerium. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� „Annulus, Anna tua est; huic cum mors stamina rumpit / rumpuntur vestri fortia vincla tori.“ Ad [...] M. Vencesilaum Georgium Peristerium. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Est gravius decuplo, centuplo est tristius illud / cum thalamo socios dissociat tumulus.“ První verš je příkladem gradace provázené chiasmem a homoioteleutem, v druhém se vyskytuje figura etymologika. Následující dvojverší ozvláštňuje tautologie podpořená paralelismem, epizeuxis, epanastrofou a figurou etymologikou. Srov. „Sit grave, sit durum fratri dare justa maritae / justa bonae qui dat, justius ille dolet.“ V téže skladbě se nachází tzv. amplifikace, čili vyjádření téže skutečnosti z několika hledisek. Srov. „Mortuus in vivis, in parte superstes agebam, / at sub humo reliqua parte sepultus eram.“ V citaci můžeme pozorovat rovněž antitezi. Začátek dané konsolace je ozvláštněn řečnickou otázkou a odpovědí, přičemž oba celky jsou uvedeny slovním spojením s adjektivem gravius, čímž vzniká působivá anafora. Ad [...] Nicodemum benedictum. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Nil mea dentati (quamvis cognomina Dentis / sic mihi) vox habuit. Cur ita? Turtur eram. / At nunc Turtur eris.“ Etymologickou hříčku provází epanastrofa tvořená opakováním substantiva turtur („hrdlička“). V následujícím dvojverší se vyskytuje amplifikace spojená s epizeuxis a aliterací: „Non es sola tamen, Pater est tecum pater orbis / Christus Sponsus, eo tuta tuente manes.“ Vito dentulino a Turtlsstein. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� „Janus obit, lue Janus obit Thoracius, illi / haud thorax, tuto qui dare posset, erat.“ Ad cives academicos. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613. Figura etymologika je zde umocněna epizeuxis tvořenou opakováním spojení Janus obit.


� Četný výskyt latinského substantiva petra, z jehož řeckého protějšku bylo jméno Petr odvozeno, a jeho uvedení v souvislosti se zesnulým se stává výrazným tvárným prostředkem této skladby, a to nejen významovým, ale i zvukovým. Opakováním jeho různých deklinačních tvarů vzniká tzv. polyptoton, uvedení tohoto substantiva v blízkosti jména Petr tvoří figuru etymologiku. Viz str. 120-121, kde se nachází rozsáhlá citace příslušného textu a jeho tematický rozbor.


� Srov. „Quando (Rosae Hebraeis quae nomen habebat omen) / Morte cita propere rapta Susanna mihi est.“ Ad [...] Jakobum Crocinum. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613. V prvním z citovaných veršů Campanus tradičně užívá původního významu jména, v tomto případě růže, jako přirovnání zesnulé osoby. Růže, s níž je Zuzana srovnávána, symbolizuje její krásu, ale pravděpodobně i předčasnou smrt, jež je v druhém verši akcentována. V závěru skladby doplňuje růži, pojmenovaní zesnulé Zuzany, šafrán, etymologická hříčka na příjmení Jakuba Krocína, k němuž Campanus promlouvá. Latinská podoba tohoto příjmení, Crocinus, je totiž odvozena od výrazu crocus („šafrán“). Českým ekvivalentem latinského Crocinus a počeštěného Krocín je tudíž Šafránek. Srov. „Illic cum socio est jam Rosa tuta Croco.“ 


� Srov. „[...] Catharina vocabar, / debebam ad Christum pura redire meum.“ Catharinae [...] Prosopopoeia. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613. Význam čistá přisuzovaný jménu Kateřina Campanus představuje jako vlastnost zesnulé dívky.


� Campanus zde podobně jako v předchozí skladbě nejprve uvádí jméno zesnulé dívky, jehož význam vzápětí užívá k jejímu popisu. Anna pochází z hebrejštiny a znamená milostiplná. Srov. „Annam parentes dixerant, et sic fuit. / Summi Parentis quippe freta gratia / hunc cogitabat, somniabat, hunc opem.“ Annae [...] Simeonis Valecii Lunaei [...] filiae. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Hříčka na jméno zesnulé Doroty z Granichfeldu je vytvořena na stejném principu jako ve dvou výše citovaných básních. Campanus nechává jméno řeckého původu znamenající dar od Boha vypovídat o vlastnostech jmenované ženy. Srov. „Dorotheam qui me natam dixere parentes, / crediderant Donum me patris esse, Dei. / Atque fui, quod dicta fui, sed fama loquetur / me melius, mores ingeniumque meum.“ Prosopopoeia funebris [...] Dorothae a Granichfeld. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Ve druhém z citovaných veršů je aliterována slabika pa ve spojení Patriam Parca. Obě substantiva se podílejí na zvukosledu úvodních veršů dané útěšné skladby výrazných aliterací hlásky p: „Hac tibi Parca tenus, ne sit male parca, pepercit / Praesidium patriae Luxque, Cyrille, tuae.“ Ad [...] Vencesilaum Cyrillum a Kirssfeldo. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Quarta quater ruit Augusti, me pondere curae / augentis, cum Sole cadente cadis.“ Suae [...] conjugis Susannae. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.





� Tzv. obecná místa antické a raně křesťanské konsolace uvádí Nechutová. Srov. Nechutová Jana: Úděl a útěcha. Heršpice 1995. S. 15-16, 58-59, 62-64.


� Srov. „Nos veteri fidoque licet spoliemur amico, / gaudemus verae quod tibi dantur opes.“ In Tumulum [...] Adami Rausii Straconiceni. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Immoriens studiis et scandens ardua supra / astra Fide, haud moritur tunc quoqae cum moritur. / Hanc premit a Grinfeld Venceslaus humum. / Non tamen hanc totus: neque morti tanta potestas, / solum terra tegit, terra quod ante fuit.“ Tumulus Venceslai Prazacii a Grinfeld. „Corpus quiescit, mens in astra patria / recessit, ora fama pervolat virum. / Nam Musa, quam tu sepe fautor iprobis / premi vetabas, nocte te vetat premi.“ Nicodemo Sigismundo Policii. In: Anni lethiferi 1606 Θανατοερωτομαχία. 1607.


� srov. „Graecia Marthi Ithacum potuit subducere, Morti / non potuit, nigram, sensit ille Deam. / Sed tamen hic vivit, memorique refertus ab aevo, / qui daret huic vitam, magnus Homerus erat.“ De obitu D. Venceslai Placelii ab Elbinga. In: Migma. 1605.


� Srov. „Prvorozený syn, kterého porodí, ponese jméno jeho zemřelého bratra, aby jeho jméno nebylo z Izraele vymazáno.“ Dt 25, 6. „Svoje milosrdenství mu [Davidovi] zachovám věčně, / věrně dodržím svou smlouvu. / Jeho potomstvu dám trvat navěky, / jeho trůnu po všechny dny nebes.“ Ž 89, 29-30.


� Srov. Epitaphia diversis hominibus diverso anni lethiferi 1599 tempore ex hac vita in meliorem translatis. Scripta et [...] Georgio Hanussio Landscoronaeo, ad d. Henrici in Nova Praga ecclesiastae [...], dicata a M. Joanne Vodniano. 1599. S. Jacobi Sophiani a Walkmberg Vodniani, ex hac non vita in vitam transitus 23. Decemb. In: Migma. 1605. Tumulus doctissimorum virorum, M. Joannis Chorinni Boemotrebovini [...] et M. Joannis Standeri Beronaei [...]. Quorum Ille 2. Maji, hic 26. eiusdem mensis mortalem hanc vitam cum immortali commutavit. 1606. Obitus [...] Joannis Bunsonis a Bunson, [...] e longo morbo in aeternam quietem eluctati; Prosopopoeia funebris [...] Dorotheae a Granichfeld, [...] pie in pia Dei invocatione obiit; Suae [...] conjugis Susannae, [...]ex hac non vita in vitam eluctatae. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Quae tredecim poterant ferre in te lustra, quid octo / non poterant fati numina ferre dies? / Cuique sui Manes: vel Nestora vincito vita / non vinces atrae jura severae Deae.“ Davidis Mathiae Zittavsky a Dromsdorf. In: Γλυκύπικρον. 1604.


� Srov. „Cor fuit ille fori et vestri prudentia Caetus, / hunc Ithacum hunc vester Nestora norat ager. / Non tamen arguerim vestram temerarius Urbem, / in medio hunc Mater foverat illa sinu.“ De obitu D. Venceslai Placelii ab Elbinga. In: Migma. 1605.


� Srov. Král, Pavel: Smrt a pohřby české šlechty na počátku novověku. České Budějovice. 2004. S. 58.


� Srov. „Nil creperi Martis, duraeque tonitrua Sortis, / nil turres pulsans Mors casulasque movet. / Interea invadit somno vinoque sepultos / tartareus vafra fraude dolisque Sinon.“ Georgio Hanussio a Cronenfelda. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Příklady podsvětního vodstva metonymicky označujícího podsvětí v Campanově duchovní poezii viz: Joudalová, Alice: Jan Campanus: Odarum sacrarum liber posterior. Překlad s komentářem. Magisterská diplomová práce. Olomouc 2007. Nepublikováno. Uloženo: Ústřední knihovna Univerzity Palackého v Olomouci. S. 14. Z podsvětního vodstva se ve zkoumaných smutečních skladbách vyskytuje pouze Styx, mytická řeka Hrůzy, přičemž symbolizuje hříšnost pozemského světa a peklo. Srov. „Donec devictis Mundo, Styge, Carne, triumphum / in patrii caeli sede superstes agat.“ Venceslai Polii Strakoniceni. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599. „Ille quidem verbi gladio pugnabat in hostem / hinc fructum Stygii non habuere, doli.“ Ad cives academicos. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. „Nec leve nec parvum est bis septem lustra senectae / continui ingens Aetna laboris onnus.“ Gregorii Pateczky a Freitag. „Gratulor hoc ipsi, vobis precor, illud honorum / culmen ut Aetneum non videatur onus.“ Venceslao Choceno [...] et dn. Nicolao Rosebergio. „Huic quoque sudanti properarunt fata quietem, / hunc quoque ab Aetneo pondere parca levat.“ Ad dn. Johannem Sequenidem Czernovicium. In: Γλυκύπικρον. 1604. 


� Srov. „Christus sub Orco compeditos, liberat, / sic Lytron Aetnae criminum praeponderat.“ M. Joh. Campani Vodniani Odarum sacrarum liber posterior. Pragae typis Jonatae Bohutsky. Anno 1612. LXXIV.


� Srov. „Sic octo menses thalamis vix talibus usum / occidit: a Parca tam cito victus Hymen! / Non hi sunt thalami tumuli? Venus ista venenum? / Nonne subit vetulas cum nova flamma faces? / Sic vulgo incusant, aliter sacra pagina censet.“ Joannes Henricus Prolhopherus a Purgersdorff. In: Migma. 1605.


� Srov. „Flete piae Musae, aut si non lacrumare Dearum est, / dulcia Cygneo carmina ferte seni.“ M. Johannis Chorinni obitus. In: Tumulus doctissimorum virorum. 1606. „Fle casus Bojeme tuos, hoc cive perempto / praesidium patriae grande tuumque cadit. / Ordo triplex regni luge, qui nomina vobis / asseruit calamo vindice, civis obit. / In lacrymas i Praga triurbs, tua, deniquae pestis / lumina perpetua livida nocte premit. / Duc gemitus, invicta malis Academia, fulcrum / grande, potens, fidum, mors tibi saeva rapit.“ M. Danieli Adami a Veleslavina. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599.


� Srov. Ad[...] M. Georgium Taiovsky. Georgio Hanussio a Cronenfelda. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. Ad cives academicos. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Consolatio ad Liviam přeložila J. Nechutová, Úděl a útěcha, Heršpice 1995.


� Srov. Prosopopaeia Academiae Pragensis. In: Migma. 1605. Academia Pragensis [...] Hanussio parentat. Threnus Academiae Pragensis querentis de obitu [...] Aegidii Pergeri a Czastolovicz. Petro Wesselsky a Widova, [...] Novae Pragae Prosopopoeia. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613.


� Srov. Pura fui vita, non solo nomine, puram / me sibi, ne vitiis faeder Olympus habet. Catharinae Haldiae. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599. „At cito rapta fui: quid tum? Catharina vocabar, / debebam ad Christum pura redire meum. Catharinae [...] Prosopopoeia. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613. „Contigit, immundo mutas caelestia mundo / teque, quod es terris dicta, fuisse probas.“ Dorotheae Caspari Lukksassani a Luftnstein filiae. In: Epitaphia diversis hominibus. 1599. „Dorotheam qui me natam dixere parentes, / crediderant Donum me patris esse, Dei. / Atque fui, quod dicta fui, sed fama loquetur / me melius, mores ingeniumque meum.“ Prosopopoeia funebris [...] Dorothae a Granichfeld. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613. „Martinum Martis dictum de nomine vidit / Czasla per Urbanae vadere castra togae.“ De [...] Martino Textorio. „Nomina Martis habes Celeri, Celer impete ferri / semper ad officia munia suetus eras. / In vita Celer, celeri quoquae Morte peremptus / approperas superae visere sedis opes.“ Martino Celeri. In: Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. „Vite, tuae sociam vitae, vitemquae jugalem / e vita, vitae Mors inimica, fugat. / Causa gravis luctus: sed vita, Vite, dolorem, / non ita sunt vitae fata maligna tuae. / Excisa est vitis, sed habes, quam protulit uvam / haec superest vitae, Vite, Lucerna tuae. / Adde, quod ad vitam nuper tua vita perennem / margaris a vitiis orbis Urbis iit. / Cum pia fata volent, illi comes ibis eodem, / usus ubi vitae nobilioris erit. / Haec vita haud vita est aerumna est, Vite, labor quae / in rutilo vera est vita reposta solo. Ad [...] Vitum Dentulinum a Turtlsstein. In: Θανατοερωτομαχία. 1607.


� Srov. Johanni Daubecio. In: Οξύμελι. 1608.


� Srov. literární etymologii latinského názvu měsíce srpna ve skladbě Ad [...] Jacobum Crocinum a etymologickou hříčku inspirovanou latinským názvem měsíce března ve skladbě Matthiae Gisbicio Seniori a Gisbicz. In: Funebria anno 1613 lethifero scripta. 1613. Viz rovněž literární etymologii latinského protějšku měsíce ledna v epicediu Obitus Venceslai Giskrae a Sobinecz. In: Οξύμελι. 1608. Viz str. 94.
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